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कण्ठीरवो भीमरवो महाग्रहेण न्यपतत्‌ । भयाकुलेन दन्तावलेन 
झटिति वियति समुत्पात्यमानो वालको न्यपतत्‌। चिरायुष्मत्तया 
स चोन्तततरु शाखासमासीनेन वानरेण केनचित्य्रक्वफ 5 बुद्धया 


परिगृह्य फलेतरतया विततस्कन्धमुले निक्षिप्नो$्भूत सोऽपि मकंटः 
ववचिदगात्‌ 1 


हिन्दी अथं-उसी समय एक जंगली हाथी दिखाई पड़ा। उसे देख 
करके वह वृद्धा भयभीत होकर वालक को डालकर भाग गयी । मैं समीप 
के रता कुज में प्रवेश करके देखने लगा । उस त्यक्त वालक को पल्लव के 
कौर के समान ज्यों ही हाथी ग्रहण करने लगा त्यों ही एक भयंकर शब्द 
करने वाले सिह ने रोष के साथ उसपर ाक्रमण किया । मयाक्रान्त हाथी 
के द्वारा शीघ्र ही आकाश में उछाला हुआ वालक नीचे गिरपड़ा। दीर्घायु 
होने के कारण उसको, एक ऊंची शाखा पर बैठे हुए बन्दर ने पका फल 
समझ करके पकड लिया तथा फलन होने से इसे वृक्ष की चौड़ी डाल पर 
रख दिया । वह वन्दर भी कहीं चला गया। | 
संस्क्ृतव्यार्या :-तस्मिन्तेव क्षणे=तदानीम्‌, वन्यः = आरण्यक:, 
वारणः = हस्ती, कश्चित्‌ =अज्ञातः, अदश्यत =रष्टिपथमायातः, तम्‌ = 
हस्तिनम्‌, विलोक्य = अवलोक्य, भीता=भयाकूला, सा=धात्री, बाल- 
कम्‌ =कमारम्‌, निपात्य= अधः पातयित्वा, प्राद्रवत्‌ = प्रधावत्‌, समीप- 
लतागुहमके = समीपस्य सकाशस्य लतागुल्मके छूताकृञ्जे, प्रविश्य = प्रवेशं 
कृत्वा, परीक्षमाणः= परितः ईक्षमाणः, अतिष्ठम्‌ = स्थितोऽमवम्‌, निपति- 
तम्‌ =भ्रघः पतितं, बालकम्‌ = शिशुम्‌, पल्लवक्रवलमिव=पल्लव ग्रास- 
मिव, आददति==ग्रहणं कूवंति सति; गजपतो==गजराजे, कण्ठीरवः= 
सिहः, मौमरवः=भीमः भयंकरः रवः गर्जनं यस्य सः, महाग्रहेण = मह- 
तावेशेन, न्यपतत्‌ = आक्रमणमकरोदित्यथं1, भयाकलेन = भयमीतेन, 
दन्तावलेन=हस्तिता करिणा वा, झटिति= द्रुतम्‌, वियति = आकाशे, 
समुत्पात्यमानः = समुत्क्षिप्यमाणः, वालक।=कमारः, न्यपतत्‌ = ANST- 
तत्‌, चिरायुष्मत्तया = दीर्घेजीविततया, उन्नततरुशाखासमासीनेन= 
उन्नतस्य उच्छितस्य तरोः वृक्षस्य शाखायां प्रशाखायां समासीनेन उपविष्टेन 


° वानरेण = कपिना, पक्वफलबुद्धया = परिपक्वफलघिया, ` परिगृह्य 
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= थृत्वा, फलेतरतया = फलात्‌ इतरत इति इष्ट्वा, विततस्कन्धम्‌ले = 
वितते विस्तृते स्कन्धस्य प्रकाण्डस्य मूले मूलप्रदेशे, निक्षिप्तोऽभुत्‌=सुरक्षि- 
तौऽमवदिस्यर्थः, मकंटः=वानरः शाखामृगो वा, क्वचित्‌= क्वापि, अगात्‌ 
अगच्छत्‌ । 

टिप्पणी -अद्श्यत = इशिर्‌ प्रक्षणे घातु से कमं में लङ, रकार का 
रूप है “क॒जरो वारण! करी इत्यमर! ग्रासस्तुकवलः garq” “कण्ठी- 
रवो मृगरियुः” इत्यमरः । गुल्मके = गुल्म शब्द से स्वार्थ या अल्पाथ में 
कन्‌ हो जाता है। बन्दर का शिशु को पका फल समझना “श्रान्तिमान्‌ 
अलंकार है । र 

बालकेन सत्वसम्पन्ततया सकळक्लेशसहेनाभावि। केसरिणा 


करिणं निहत्य कुत्रचिदगामि । लूतागृहान्तिर्गंतोऽहमपि तेजः पुञ्ज 
बालकं शनैरवनीरुहादवतीयं वनान्तरे वनितामन्विष्याविलोक्ये न- 
मानीय गुरवे निवेद्य तन्निदेशेन भवन्निकट मानीतवानस्मि इति। 
सर्वेषां सुहृदामेक दैवातुक्ळ्दैवाभावेन महदाइचर्यं बिभ्राणो राजा 
रत्नोद्भवः “कथमभवत्‌'' इति । चिन्तय॑स्तन्नन्दनं पुष्पोद्‌ भवनाम- 
घेयं विघाय तदुदम्तं व्याख्याय yaaa विषाद संतोषावनुभवं 
स्तदनुजतनयं समपितवान्‌ । | aa 
` हिन्दी अर्थे-उस बालक ने सत्व युक्त होने के कारण सम्पूर्ण दुःखों 
को सहा। सिह हाथी को मार करके कहीं चला गया। लताकुञ्ज से मैं भी 
निकल करके तेजोराशि बालक को घीरे वृक्ष से उतार करके भोर जंगल 


में उस भरत को खोजते हुए न प्राप्त करके, इसे छाकर के और गुरुको 
यह सव बता करके, उन्हीं के आदेश से आपके समीप लाया हें । सभी 


मिन्नों के ऊपर एक बार ही भनुकूल देव के अभाव से (विपदायें आयीं) 
महान्‌ आइचयं को धारण करते हुए राजा हंसवाहन ने कहा कि रत्नोदुभव 
का क्या हुआ इस प्रकार सोंचते हुए उसके पुत्र का नाम पृष्पोद्मव रखकर 
झौर Ing बृवान्त सुश्रुत को बताकर विपाद भोर सन्तोष का अनुभव 
हुए, उसके छोटे माई के पुत्र को सुश्रुत को सौंप दिया । 

संस्कृतव्याख्या :--बालकेन उ कुमारेण, सत्व सम्पन्नंतया = सत्वे 
बलेन सम्पन्न युक्त। तस्य मावः तया, सकलक्लेशसहेन--सम्पूर्ण दुःख स हि- 
` षणुना, अमाविन्-मरुतः, केसरिणा =सिहेन, करिणम्‌ = हस्तिनम्‌, निहत्य है 
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=हत्वा, कुत्रचित्‌ =क्वापि, अगामि = गतः, छतागृहात्‌ = लताकुज्ात्‌, 
निर्गतः = बहिरागतः, अहमपि, तेजः पुञ्जम्‌ = तेजोराशिम्‌, वालक्रम्‌ == 
EMT, शनेः= मन्दम्‌ मन्दम्‌, अवनीरुहात्‌ = अवन्यां पृथिव्यां रोहतीति 
भ्रचनीरुहः वृक्षः तस्मात्‌, अवतायं= अवतारणं कृत्वा, वनान्त रे=भन्यद्‌ 
वनमिति वनान्तरं तस्मिन्‌ वनान्तरे अन्पस्मिन्‌ कानने, वनित्ताम्‌ = ललनाम्‌ 
अन्विष्यन्‌ = अन्वेषणं कर्वेन्‌, अविलोक्य = अदृष्ठ वा, एनम्‌ = वालकम्‌, 
अनीय = श्वानयन कृत्वा, गुरवे=स्वकीय थाचार्याय, निवेद्य= उक्त्वा, 
तन्निदेशेन = तस्य गुरोः ` निदेशेन आदेशेन, भवन्निकटस्‌ = भवत्सकाशम्‌; 
आनीतवाम्‌ =आनयनं कृतवान्‌, सर्वषाम=समेषाम्‌, सुहृदाम्‌ =मित्रा- 
णाम्‌, एकदेव = युगपदेव, एकस्निन्तेव समये इत्यर्थः) अनुकूलदे वा भावेन = 
भाग्यस्य प्रातिकूल्येनेत्यर्थः, महत्‌ = भृशम्‌,भ्रधिकम्वा, आश्चर्यम्‌ = विस्मयम्‌ 
विश्राणः = धारयन्‌, . राजा==नृपोराजहंसः, VAJRAT: = तन्नामकः, 
कथमभवत्‌ = तस्य कि जातमिति भावः इति, चिन्तयन्‌ = विचारयन्‌, 
तन्नन्दनम्‌ ==तत्पुश्रम्‌, पुष्पोदृभव नामघेयम्‌ =पुष्पोद्‌भवः नामघेयं नाम 
यस्यतम्‌, विधाय=कृर्वा, तदुदन्तम्‌ =तत्वुत्तान्तम्‌, व्याख्याय = विनिवेद्य 


सुश्र ताय = तज्ज्येष्ठश्रात्रं+ .विषादसन्तोपौ = विषादश्च अवसादश्च ' 


सन्तोषश्च परितोषश्च तां, .रत्नोदुमवस्य ज्ञानं विना विषादः परच्च तत्पुत्रः 
लाभेन सन्तोष इति भावः, अनुमवन्‌ = अनुभवं कृवन्‌, तदनुजतनयम्‌ = 
तत्क्रनिष्ठ भातृपुत्रम्‌, समापितवान्‌ दत्तवान्‌ । 

टिप्पणी :-अभावि=भू सत्तायां धातु से कमं में छुझ लकार हुआ है । 
अवतायं = भ्रव+ तू प्लवनतरणयोः धातु से णिजन्त के बाद ल्यप 
प्रत्यय हुआ । 'एनम्‌' वालक को संकेत करता है यह अन्वादेश का रूप है 


इदम्‌ या एतत्‌ शब्द से निष्पन्न होता है। जिसका किसी कायं के लिए 


. ग्रहण किया गया हो और उसी का अन्य कायं के लिए पुनः ग्रहण करना 


अन्वादेश कहलाता है अर्थात्‌ जिसके सम्बन्ध में पहल चर्चा की जा 
चुकी है पुनः न्य किसी वात के लिये उसी को चर्चा करने का नाम 
अन्वादेश है ( किञ्चित कायं विघातुमुपारस्य कार्यान्तरं विघातु' 


Q पुनरुपादानं अन्वादेशः) द्वितीया टोस्स्वेन: सूत्र से एन भादेश होता है । 
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विञ्जाणः=ड्रभून धारणपोषणयाः घातु से कर्ता में शानच्‌ प्रत्यय । TIA- 
घेयः=“'मागरुप नामभ्योघेयः' इससे चेय प्रत्यय । “वार्ता प्रवृत्तिवु त्तान्तः 
उदन्तः स्यात्‌” इत्यमरः | 

अर्थपालोत्पतिकया-- 

aAa: कंचन बालक मुरसि दघती वसुमती वल्लभम भिगता । 
तेन 'कुत्रत्योऽयम्‌' इति पृष्ठा समभाषत -“राजन्‌ ! अतीतायां रात्री 
काचन दिव्यवनिता मत्पुरतः कूमारमेनं संस्थाप्य निद्रामुद्रितां मां 
विबोघ्य विनीतान्नवीत्‌-'देवि ! त्वम्मन्त्रिणो घर्मपालनन्दनस्य 
कामपाळस्य वल्लभा यक्षकन्याह तारावली नाम, नन्दिनी मरि- 
भद्रस्य । यक्षेदवरानुमत्या मदाध्मजमेतं शावत्तनूजस्याम्शोनिधिव- 
छयवेष्टितक्षोणीमण्डलेइवरस्य झाविनोविशुद्ध यशोनिधे राजवा- 
हतस्य परिचर्याकरणायानीतवरत्यास्म। त्वमेनं मनोजसन्निशमभि- 
asa” इति विस्मयविकसितनयना मया सविनयं सत्कृता स्वक्षी यक्षी 
साप्यदृर्यतामयासीत्‌” इति । 

हिन्दी अर्थं-दुसरे दिन किसी बालक को गोद में लिए हुए रानी 
वसुमती पने प्रिय राजहंस के पास गयीं । राजा ने पुछा यह बालक कहाँ 
से मिला इस प्रकार पु छी जाती हुई रानी ने कहा-हे राजन्‌ ! गत रात्रि 
में किसी दिव्य स्त्री ने निद्रित मुझे जगाकर और इस वाळक को मेरे सामने 
विनय पूवंक बोली-हि देवि ! मैं मणिमद्र नामक यक्ष की कन्या हुँ और 
आपके मन्त्री घमंपाल के पुत्र कामपाल की पत्नी हूँ और मेरा नाम तारा- 
वली है । यक्षराज की आज्ञा से हौ मैं अपने पुत्र को आपके पुत्र राजवाहन 
की सेवा के लिए लायी हूँ जो राजवाहन समुद्र से युक्त पृथ्वी का कीति- 
शाली राजा होगा । अतः तुम कामदेव के तुल्य सुन्दर इस कुमार का 
पालन-पोषण” करो इस प्रकार आश्चयं से युक्त नेत्रों वाली मैंने उस हा 


स्वागत किया । इसके पश्चात्‌ सुन्दर नेत्रों वाली वह यक्षकन्या भी अदृश्य 
हो गयी । 


संस्कृतव्याख्याः - KAT :=-अपरेद्य,:) कचन = भ्रपरिचितम्‌, वाल- 
कम्‌ =क्‌मारम्‌, उरसि=वक्षसि, दधती=धारयन्ती, वसुमती = राजहंस . 
महिषी, वह्लमम्‌=दयितम्‌, अभिगता =भ्रमियाता, प्राप्तेत्यर्थः, तेन = 


__ CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


R 





A 


प्रयमोच्छ वासः RK 


राज्ञा, कृत्रत्योश्यम्‌ = अयं पुत्र कतः आसादित इतिभावः, इति== इत्यम्‌, 
पृष्ठा =संपृ्टा, सममापत-"-भ्रवदत्‌, राजन्‌ = हे नृप, अतीतायाम्‌ = गता- 
याम, रात्रौ=निशायां, काचन=अपरिचिता, दिव्य वनिता = दिवि 
स्वगं भवा दिव्या सा चासौ वनिता ललनेति दिव्यवनिता, मत्पुरतः = 
अस्माकं समक्षे, कमारम्‌ = दालकम्‌, संथाप्य = निघाय, निद्रामुद्रिताम्‌ = 
निद्रया प्रमीलया मुद्रिता निमीलिताताम्‌, निमीलितनेत्रामित्यर्थः, माम्‌ = 
वसुमतीम्‌, विवोष्य = प्रबोध्य, विनीता=विनञ्रा, भ्रत्रवीत्‌ = अकथयत्‌, 
देवि > राज्ञि, त्वन्मन्त्रिणः=भवदमात्यस्य, घमंपालनन्दनस्य = घमं पाल- 
पुत्रस्य, कामपालस्य = तन्नामकस्य, वल्लभा = प्रिया, पत्नीत्यर्थंः) यक्ष- 
कन्या = यक्षपुत्री, तारावली = तन्नामिका, मणिमद्रस्य = तन्नामकस्य, 
नन्दिनी = पुत्री, यक्षेश्वरानुमत्या ==यक्षेशवरस्य कवेरस्य अनुमत्या आज्ञया 
आत्मजम्‌ =पुत्रम्‌, भवत्तनूजस्यचत्वत्पुत्रस्य, अम्भोनिधिवल्यवेष्टिन क्षो- 
णीमण्डलेशवरस्य =भ्रम्भसां निधिः अम्मोनिधिः सागरः स एव वलय कटकः 
तेन वेष्टितम्‌ परिवेष्टितं क्षोणोमण्डलं भूमण्डलं तस्य ईश्वरः स्वामी तस्य, 
भाविनः ==भविष्यतः, नाद्यापि भूतस्येत्यर्थः विशुद्ध यशोनिघेः = विशेषेण 
शुद्धस्य निमंलस्य यशसः Ad: निधिः आकरः तस्य, राजवाहनस्य => 
त्वतपुत्रस्य, परिचर्याकरणाय = शुश्रूषा करणाय सेवायें इति भावः, 
आनीतवती = maaa कतदतीविस्मयविकसित, नयना = विस्मयेन 
आश्चर्येण विकसितेप्रफुह्ले नयने नेत्रे यस्य सा, सविनयम्‌=सानुरागमि 
तिमावः, सत्कृता = सम्मानिता, स्वक्ष = सु शोमने अक्षिणी नेत्रे यस्या 


सा, यक्षी = यक्षवंशोदूमवा यक्षकन्या, अइश्यताम्‌ = अलोचनविपयताम्‌, 
अयासीत्‌ = गतेत्यर्थः । 


टिप्पणी-अन्येद्य: = सद्यः परुत्परायेषमः-इत्यादि सूत्र के द्वारा 
निपातन से सिद्ध होता है । कत्रत्यः= “्रव्ययात्यप्‌, इससे त्यप्‌ प्रत्यय । 
भवत्तन्‌जस्यन्=तनुज और तनूज दोनो प्रयोग होते हैं। 'तनुजस्तनूज:' इति 
faa: यक्ष=कोश के अनुसार आठ प्रकार के देवों में एक देव 
योनि विशेष । “विद्याषराऽप्सरोयक्षरक्षोगन्धर्वकिन्तराः पिशाचो गुह्यः 
सिद्धो भूतोऽमी देवयोनयः” इसकी विभिन्‍न व्युत्पत्तियाँ विद्वानों के द्वारा 
प्रस्तुत की गयी हैं। सामान्य रूप से यह शब्द यक्ष घातु से निष्पन्न है 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


५६ दशकुमारचरितम्‌ 


यक्षपते पुज्यते इति यक्षः, कोई यजूधातु से भी सिद्ध करते हँ । इः कामोऽ 
इणोयंस्य स यक्षः अर्थात्‌ जिसकी भाँछौं में काम का वासहै। या इः 
कामः तस्य अक्षिणीव अक्षिणी यस्य स यक्ष! भर्थात्‌ कामदेव के तुल्य 
नेत्रो वाला । कुछ लोग जक्षन्ति खादन्ति शिशून्‌ इति जक्षाः जक्षाः एव 
यक्षाः इस प्रकार से भी मानते हैं। इन व्युत्पत्तियों में 'यक्ष पुजायाम्‌' 
धातु से निष्पन्न व्युत्पत्ति अधिक उचित प्रतीत होती है । 

यक्षी =इस शब्द से यक्ष की पत्नी का भाव नहीं ग्रहण करना चाहिए 
क्योंकि कामपाल यक्ष नहीं या यक्षस्य स्त्री इस अथं में 'पुंयोगादार्यायाम्‌, 
इस सूत्र से डीप्‌ नहीं हुआ है । किन्तु यक्षस्य गोत्रापत्यं स्त्री! इस ग्रर्थ 
में डीप्‌ हुमा है । 

कामपालस्य यक्षकन्यासंगमे विस्मयमानमानसोराजहंसो रख्जि- 
तमित्रं सुमित्रं मन्त्रिणमाहय तदीयश्रातृपूत्रमर्थपालं विघाय तस्मे 
सवं वार्तादिक व्याख्यायादात्‌ । 
सोमदत्तोत्पत्ति र्था — 

ततः परस्मिन्‌ दिवसे वामदेवान्तेवासी तदाश्रमवासी समारा- 
घितदेव कीतिः निभंत्सितमारमूति कुसुम सुकुमारं RUNATA- 
बगमय्य नरपतिमवादीत्‌-'देव ! तीर्थयात्रा प्रसंगेन कावे रीतीरमाग- 
तोऽहं-विलोलालकं बालक निजोत्संगतले निघाय रुदतीं स्थविरामेंका 
विलोक्यावोचम्‌-“स्थविरे ! का स्वम्‌, अयमर्भकः कस्य नयनान- 
न्दकर्‌ः, कान्तारं किमर्थमागता, शोककारणं किम! इति । 

हिन्दी अर्थ-क्रामपाल का यक्ष कन्या क साथ संगम होने पर राजा 
राजहंस भ्रत्यन्त विस्मित होकर मित्रों को प्रसन्न करने वाले सुमित्र नामक 


मन्त्री को बुलाकर आर उसके भाई के पुत्र का नाम अथंपाळ रखकर, उसे 
सारा वृतान्त बता दिया । 


इसके पश्चात्‌ दुमरे दिन उसी आश्रम का निवासी, वामदेव का 
शिष्य, देवों के समान कीतिशाली, काम के समान सुन्दर फूल के समान 


सुकुमार एक कुमार को लाकर राजा से वोला हे राजन्‌ ! तीथे यात्रा 


करते हुए कावेरी नदी के किनारे पर चञ्चल वेश वाले वालक को अपनी 
भोद में रखकर रोती हुई एक वृद्धा को देखकर मैंने पूंछा-है वृद्ध ! तुम # 
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कोन हो और यह वालक किसके नेत्रों को आनन्द देने वाला है अर्थात्‌ 


किसका पुत्र है, और तुम जंगल में क्यों आयीं ओर तुम्हारे दुख का 
क्या धारण है | 


संस्कृतव्याख्या :--कामपालस्य = तन्नामकस्य, यक्षकन्यसंगमे = 
यक्षस्य देवयोनिविशेषस्य कन्या पुत्री तया संगमः सम्पकः तस्मिन्‌, faen- 
यमानमानसः=विस्मयमानं साश्वयँ मानसं मनः यस्य सः, राजहंसः = 
तन्नामकः, रञ्जितमित्रम्‌=रञ्जितानि आराधितानि मिश्राणि सुहृदः 
येन तम्‌, सुमित्रम्‌ = तन्नामकम्‌, मन्त्रिणम्‌ =अमात्यम्‌, आहूय =ग्नाकाये 
तदीय श्रातृपुत्रम्‌ = तस्यतरन्धुसूनुम्‌, अर्थपारूम्‌=तन्नामकं विधाय, तस्मै 
मन्त्रिणे, वार्तादिकम्‌ = सवं वृतान्तम्‌, व्याख्यायः= उवस्वा अदात्‌ = 
दत्तवान्‌, ततः=तदनन्तरम्‌, परस्मिन्‌ = भ्रपरस्मिन्‌, दिवसे = दिने 
वामदेवस्य =तन्दामकस्य महर्षेः, अन्तेवासी ==्रन्ते समीपे वसतीति अन्ते 
वासी शिष्य इत्यर्थः, तदाश्चमवासीञ=तस्कुटी रवास्तव्यः, समाराधित देव 
कीिम्‌=समाराधिता संसेविता aad: देवानां सुराणां कीतिः यशः 
येन तम्‌, नि्भेत्संतमारम्‌तिम्‌ =निमेर्सित। तिरस्कृता (सौन्दर्यण) अधरी- 
कृतावा मारस्य कामदेवस्य मतिः स्परूपम्‌ येन तम्‌, कृसुभसुक्ूमारम्‌ = 
कसुममिव पुष्पमिव सुकुमार सुक्रोमलं, कुमारम्‌ =वालकम्‌, अवगमय्य = 
प्रापय्य, नरपतिम्‌ =राजानम्‌, अवादीत= अवोचत्‌, देव=हे राजन्‌ ! 
तीर्थयाश्ाप्रसंगेन = तीथपयंटन क्रमेण, कावे रीती रम्‌ =तन्नामिकानदीतटम्‌, 
ama: = समागतः समायातः वा, विलोलालकम्‌ = विलोलाः चञ्चलाः 
अलकाः केशाः यस्यतम्‌, बालकम्‌ = कुमारम्‌, निजोत्संगतछे = स्व की यक्रोडे, 
ara ==संस्थाप्य, रुदतीम्‌, = विलपन्तीम्‌, स्थविराम्‌ = वृद्धाम्‌, विलो- 
क्य=र्ष्ट्वा, अवोचम्‌ = अवदम्‌, अपृच्छमित्ययंः:, स्थविरे = भो वृद्ध ! 
का, त्वम्‌ = भवती, भयम्‌ = पुरोवतंमानः, अभेकः=वालक्रः, कस्य, 
नयनःनन्दराः =नयनयो नेत्रयो; आनन्दकरः आनन्ददायीत्यर्थंः, कान्तारम्‌ 
= महावनम्‌, फिमर्थम्‌ = किम्भ्रयोगनम्‌ भागत =समायाता, किम्‌ ==इति 
प्रश्ने, शोककारणम्‌ =दुःखनिमित्तम्‌ । | 

टिप्पणी -मन्तेवासी = “शयवासवासिष्तरकालात्‌' इससे अलुक हो 


“१ जाता है। “'छात्रान्तेवासिन्नौ शिष्ये” इत्पमरः। भातृपुत्रम्‌ "यहाँ पर 
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“ऋतो विद्या योनि सम्बन्धेम्यः” सूत्र से अद्धक्‌ हो जोने के कारण gegar: 
ही उचित है । नकि समस्त “ श्रातृपुशम्‌'' 

“कान्तार वत्मंदुगंमम्‌' इत्यमरः। ` 

सा करयुंगैन वाष्पजलमुन्मुज्यनिजशोक शङ्कत्पाटनक्षममिव 
मामवलोक्य शोकहेतुमवोचत्‌-“'द्विजात्मज ! राजहंसमन्त्रिणः 
सितवर्मणः कनीयान(त्मजः सत्यवर्मा तीर्थयात्रामिषेण देशमेनमा- 
गच्छत्‌। स॒क्मिर्चिदग्रहारे कालों नाम कस्यचिद्‌ भूसुरस्य 
नन्दिनीं विवाह्य तस्या अनपत्यतया गौरींनाम तद्भगिनीं काञ्चन- 
कान्ति परिणीय तस्यामेकं तनयमलभत । काली सासूयमेकदा धात्र्या . 
मया सह बालमेनमेकेन मिषेणानीय तटिन्यामेतस्यामक्षिपत्‌। 
करेणेकेन वालमुद्घृत्यापरेणा प्लवमाना नदीवेगागतस्य कस्यचित्‌ 
तरोः शाखामवलम्ब्य तत्र शिशु निघाय_नदीवेगेनोह्यममाना केनचि- 
त्तरुलग्नेन कालभोगिनाहमदंशि। मदवूम्बीभूतो भूरुहोऽयमस्मिन्‌ 
देशे तीरमगमत्‌ । गरलस्योद्‌ दीपनतया मरय मृतायामरण्ये करचन- 
शरण्यो नास्तीति मया शोच्यते'' इति । 

हिन्दी अर्थ :--( मेरे पू छने पर ) उस वृद्धा ने दोनों हाथों से आंसू 
पोंछकर के झौर आपने शोक छपी कंटक को निकालने में समर्थं मुझे 
समझकरके अपने शोक के कारण को बताय।--ब्राह्मण। राजहंस के 
मन्त्री सितवर्मा का छोटा लड़का सत्यवर्मा तीर्थाटन करने हुए इस देश में 
आया । उपने किसी ग्राम में कालीन।मक एक ब्राह्मण कन्या से शादी की, 
किन्तु उसके सन्तान न होने के कारण, स्वणां के सभान कान्ति वाली 
उसकी छोटी वहन गोरी नाम वाली से दादी करके उससे एक पुत्र प्राप्त 
किया। एक वार काली ईर्ष्पावद्यात्‌ मुझ धात्री के सहित किसी बहाने से 
इस बाळक को लाकर (हम दोनों को) इस नदी में फेंक दिया । मैं एक हाथ 
से बाळक को पकड़े हुए और दुपरे हाथ से तेरी हुई नदी वेग के कारण 
आये हुए किसी वृक्ष की शाखा का सहारा पाकर, उसपर वालक की 
रख कर ओर नदीवेग से वहती हुई, उप्री वृक्ष में चिपके हुए सांप ने मुझे 
काट लिया। मेरा आश्चयभुत यह वृक्ष इस देश में यहाँ किनारे पर आ $ 
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लगा । विष के प्रभाव के कारण मेरे मर जाने पर इस जंगल में इसका 
कोई रक्षक नहीं है इसीलिए रो रही हूं । 

संस्कृतव्याख्या :--साऱव्वृद्धा, करयुगेन = करयोः हस्तयोः युगेन 
युगलेन, वाष्पजलम्‌ = अश्र,सलिलम्‌, उन्मृज्् =अपनीय, निजञशोकशङ्‌ 
कूत्पाटनक्षममिव==निजस्य स्वकीयस्य शोकः क्लेशः एव TH शल्यं तस्य 
उत्पाटने उद्धरणे क्षमं समर्थं माम्‌ = शिष्यम्‌, अवलोक्य =दष्ट्वा, शोक- 
हेतुम्‌ = दुःखकारणम्‌, अवोचत्‌ = मवदत्‌, द्विजात्मज=हे विप्रसुत l, 
राजहंसमन्त्रिणः = रांजहंसामात्यस्य, सितवमंणः = तन्तामकस्य, कनीयान 
= कनिष्ठः, आत्मजः = पुत्रः, सत्यवर्मा =तन्नामकः, तीर्थयात्रामिषेणतोर्थे- 
पर्यंटनव्याजेन, देशम्‌ ==प्रदेशम्‌, आगच्छत्‌ =ग्रागमनं अकरोत्‌ समायात 


` इत्येथः, सः= सत्यवर्मा, कर्मिदिवित्‌=अ्नज्ञाते अग्रहारे = ग्रामे) कालींनाम 


= तन्नामिकाम्‌ कस्यचिद्‌ = अज्ञातस्य, भूसुरस्य = ब्राह्मणस्यश नन्दिनीम्‌ 
= पुत्रीम्‌, विवाह्म=परिणीय, तस्या =भःयायाः अनपत्यतया =सस्ताता- 
भावतया, गौरीं नाम==नन्नामिकाम्‌, तद्‌ भगिनीम्‌ =तत, स्त्रसारम्‌, 
काञ्चनकास्तिम्‌ =काञवनस्य स्वणंस्येव कान्तिः घ्रमायस्याः सा ताम्‌ 
परिणीय=विवाह्य,` तस्याम्‌ = गौर्याम्‌, एकंतनयम्‌ = एकपुत्रम्‌, अलभत 
-- लब्धवानू । काली =तन्नामिका गौरी भगिनी, सासूयम्‌ == सेष्यंम्‌, 
एकदा = एकस्मिन्‌ दिने, घत्र्या=उपमात्रा, मयासह= वृद्धया साकम,, 
वालक्=कुमारम मिषेण =व्याजेत, आनीय = श्रानयनं कृत्वा, तटिन्याम, 
=नद्याम,, एतस्याम = पुरोवतंमानायाम, श्रक्षिपत्‌ = प्रक्षिप्तवती, करेण = 
हस्तेन, बालम =बालकम, उद्घुत्य = घारयित्वा, अपरेण = दिती येन प्लव- 
माना = तरन्ती, नदीवेगागतस्य नद्याः सरितः वेगेन जवेन आगतस्य 
सम।गतस्य, कस्यचित्‌ = अज्ञातस्य, तरोः IKEA, शाखाम्‌ = प्रशाखाम्‌, 
अवलम्व्य = गृहीत्वा, तत्र; वृक्षे, शिशुम्‌ =वालम्‌, निधायः संस्थाप्य, 
नदीवेगेन = सरिज्जवेन उह्यमाना = नीयमाना, केनचित्‌, तरुलग्नेन = 
विटपारूढेन, कालमोगिना= सपण, अहम्‌ = वृद्धा, अदशि=इष्टा, मदव- 
लम्वीभूतः = मदाश्रयी भूतः, भूरुहः = वृक्ष: अस्मिन्‌ = एतस्मिन्‌, देशे= 
प्रदेशे, तीरम्‌ ==प्रतीरम्‌, अगमत्‌ = प्रापत्‌, गरलस्य = विषस्य, उद्दीपन- 


^तया= प्रबलतरतया), उत्कटतयेत्यर्थः, मयि = वृद्धायाम्‌, मृतायाम्‌ = मृत्यु - 
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मपगतायां सत्याम्‌, भ्ररण्ये = वने, शरण्यः = रक्षकः, न= नहि, अस्ति= 
वतेते, इति = इतिनिमित्तेन, मया = वृद्धया, शोच्यते == रुद्यते । 

टिप्पणी -अग्रहार== ब्राह्मणको राजा द्वारा प्रदत्त ग्राम, या भूमि 
मादि अग्र ब्राह्मणभोजनं तदर्थः ह्रियन्ते राजघानात्‌ पृथक्‌ क्रियन्ते क्षेत्रादयः 
कनी यान्‌ = garta: कनन्यतरस्याम्‌'' Yo से कन्‌ प्रत्यय । प्लवमाना 
=प्लव+ श्चानच्‌+ टाप्‌ । अदंशि==दशि दंशने से कमं में लुङ्‌ लकार । 

ततो विषमविष ज्वालावलीढावयवा, सा घरणीतलेन्यपतत्‌ । 
दयाविष्टहृदयोऽहं मन्त्रबलेन विषब्यथामपनेतुमक्षमः समीपक्‌ञ्जेष्वो- 
पधिविशेषमन्विष्य प्रत्यागतो व्युत्क्रान्त जीवितां तां ब्यलोकयम्‌ । 
तदनु तस्याः पावकसंस्कारं विरच्य शोकाकुलचेता बाशमेनमगति- 
मादाय सत्यवमंवृतान्तवेलायां तन्निवासाग्रहा रनामधेयस्याश्रुततया 
तदन्बेपण मञ्षक्यमित्यालोच्य भवदमात्यतन यस्य भवानेवाभिरक्षि- 
तेति भवन्तमेनमनयम इति तनिनशम्य सत्यवमं स्थितेः arafa- 
श्चिततया खिन्न मानसो नरपतिः सूमतये मन्त्रिणि सोम«त्तं नाम 
तदनुजतनयमपितवान्‌। सोऽपि सोदरमागतमिव मन्यमानः विशे- 
षेण YANG 1 

हिन्दी अथं-इसके पश्चात्‌ भयंकर विष की ज्वाला से व्याप्त अवयवों 
वाली वह बृद्धा पृथिवी पर गिर पड़ी । दया द्रवित होता हुआ मैं उसकी 
पीडा को मन्श्रवल से दुर करने Kang होता हुमा, गतः समीपस्थ 
झाड़ियों में ओषधिविशेष को gg कर लोटा, तो उसे मरा हुमा देखा । 

इसके पश्चात्‌ उसका दाहसंस्कार करके शोकाकुल चित्त वाला मैं इस 
असहाय वालक को लेकर, सत्यवर्मा के वृत्तान्त के समय उसके निवास 
स्थान ग्रामादि का नाम न सुनने के कारण अतः उसे ढूढ़ने में असमर्थं जान 
के मन्त्री के पुत्र के आप ही रक्षक हैं यह सोंचकर आपके पास 

यह सव सुनकर तथा सत्यवर्मा की आनश्चितता से खिन्न चित्त वाले 
राज! राजहुंम ने सुमति नामक मन्त्री को उसका सोमदत्त नाम रखकर, 
उप्तके माई के पुत्र को उसे (सुमति को) साँप दिया | वह मी (सुमति) भ्रपने 


भाई के आगमन की तरह मान करके विशेषरूप से उसका पालन-पोषण 
करने लगा । 
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संस्कतव्याख्या :-ततः == तदनन्तरम्‌, विषमविषज्वालावलीढाव- 
यवा विषम दुधेर विपं गरर तस्य ज्वालाभिः शिखामिः अवलीढा। 
व्याप्ताः अवयवाः अङ्गानि यस्याः सा, सा = वृद्धा, धरणीतले = पृथिवीतले, 
न्यपतत्‌ = अपतत्‌, पपात वा, दयाविष्टहूदयः=दयया करुणया आविष्टं 
व्याप्तं आक्रान्तं वा हृदयं चेतः यस्य सः, अहं, मन्श्रवलेन = मन्त्र प्रमा- 
वेण, विषव्यथाम्‌ =विषपीडाम्‌, भ्पनेतुम्‌ = दूरीकतु म्‌, अक्षमः= असमथः 
समीपकुञ्जेषु = निकटस्थ लतागृहेषु, भ्रोपधिम्‌ = ओषधम्‌, अन्विष्य = 
अन्वेषणं कृत्वा, प्रत्यागतः = पुनः समायातः, व्युत्क्रान्त जीविताम्‌ = 
व्युत्कान्तं उद्गतं जीवितं जीवनं यस्थाः सा तां मृतामित्यर्थः, ताम_= 
Jam, व्यलोकयम, = अवलोक्यम,, तदनु=तदनन्तरम,, तस्याः= ` 
वृद्धायाः, पावक संस्का रम, = अग्निसंस्क्रारम्‌ दाहसंस्कारमित्यर्शः, विरच्य 
=कृत्वा, शोकाकुल चेता=शोकेन दुःखेन आकुलं समाकुछं चेतः मन! 
यस्य स । 

qaa = पुरोवतंमानम,, वालकम_=वारूम्‌, अग तिम, = agan 
अनाथं वा, आदाय = गृहीत्व!) सत्यवर्मवुतान्त वेलायाम्‌, = सत्यवर्मणः 
तन्नामकस्य वृत्तान्तस्य उदन्तस्य वेलायाम, श्रवणकाले, तन्निवासाग्रहार- 
नामधेयस्य स्स्तस्प सत्ययर्मणः निवासाग्रहारस्य =निवासभूतस्य ग्रामस्य 
यन्नामघेयं नाम तस्य, अश्चु ततया = अश्रवणेन, तदन्वेषणम,= तदुगवे ष- 
णम., अ्रशक्यम.--असम्मभवम., इति, आलोच्य =ग्नदलोक्य, विचायेत्यथः 
मवदमात्यतनयस्य = स्वमम्त्रिपुत्रस्य, भवानेव त्वमेव, अभिरक्षिता = 
रक्षकः, इति इत्यम, भवन्तम, =त्त्राम,, अनयम, > रीतवानस्मि । afa- 
शम्य = तच्छ, त्वा, सत्यवर्झास्थितेः = सत्यवर्मणः स्थितेः अवस्थानस्य 

= निश्चिततया = सन्दिग्धतया खिन्नमानसः = खिन्न व्या- 

GNT T यस्य सः, नरपति =न्‌पतिः) सुमतये = तन्नामकाय 
मन्शिणे--प्रमात्याय, सोमदत्तं नाम=तन्नाम PAAT तदनुजतनयम, 
= तदनुजपुत्रम,, अपितवान्‌ = समपितवान्‌, सोऽपि = सुमतिरपि, सोदरम 
— Tiara, आगतमिव = समागतमिव, मन्यमानः = स्वीक्रियमाण:, 
विशेषेण == वैशिष्ट. येन, पुपोष = वद्ध यामास | 


टिप्पणी -अनयम.==णीन्‌, प्रापणे छङ्‌ लकार का रूप, कुञ्जेषु = 
O agag वा बलीवे रूतादिपिहितोदरे” इत्यमरः । सुमतये = 'कर्मणा 
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यमभिप्रेति स सम्प्रदानम्‌? सूत्र से सम्प्रदान संज्ञा, “चतुर्थी सम्प्रदाने? से 
चतुर्थी विमक्ति। अगति= अनाथ या असहाय, अभिरक्षिता--अभि + 

रक्ष घातु से कर्ता के अथं में ण्बुल्तृचौ” सूत्र से तृच्‌ प्रत्यय । 

_ एवं मिल्तिन कुमारमण्डलेन सह बालकेलीरनुभवन्नधिरूढा- 
नेकवाहूनो राजवाहनोऽनुक्रमेण चौलोपनयनादि संस्कार जातमलशत। 


ततः सकर्लळिपिज्ञानं निखिलदेशीयभाषा पाण्डित्यं षडंग सहितवे- ` 
दसमुदायकोविदत्वं काव्यनाटकास्यानकाख्यायिकेतिहास चित्रकथा- : 


सहितपुराणगणनेपुण्यं घर्मं शब्द ज्योतिस्तरकंमीमांसादि समस्त 
शास्त्र निकरचातुयं कोटिल्यकामन्दकीयादिनीति पटलकौशछ वीणा 
द्यशेषवाद्यदाक्ष्यंसंगीत साहित्यहारित्वं मणि मन्त्रौषधा दिमायाप्रपञ्च 
चुञ्चुत्वं मातङ्गतुरज्गादि वाहनारोहणपाटवं विविधायुधप्रयोगच- 
णत्वं चौर्यदुरोदरादिकपटकलाप्रोढत्वं च तत्तदाचार्येम्य: सम्यग- 
लब्ध्वा योबनन विलसन्तं कृत्येष्वनल्सतं कुमारनिकरं निरीक्ष्य मही- 
वरस सः "अह्‌ शत्रुजनदुलभः” इति परमानन्दममन्दम 

हिन्दी अर्थ - इस प्रकार मिळे हुए कुमार समुदाय के साथ वालक्गीडा 
करता हुआ तथा. अनेक सवारियों पर आरोहण करते हुए राजवाहन ने 
क्रमशः चोळ एवं उपनयनादि को प्राप्त किया अर्थात्‌ उसके ये संस्कार 
किये गये । इसके पश्चात्‌ सम्पूणं छिपियों का ज्ञान, सम्पूणं देशों की 
भाषाओं का पाण्डित्य, छः agi सहित वेद समुदाय का agd, काव्य 
नाटक आख्यान, आख्यायिका इतिहास चित्रकथा सहित पुराणों की 


निपुणता धर्मशास्त्र शब्दशास्त्र ( व्याकरण ) ज्योति: शास्त्र न्याय 
(तकशा०) मौमांसादि समस्त शास्त्रों की चतुरता कौटिल्य (चाणक्य) 


कामन्दकीय आदि नीति eat कुशलता वीणा आदि स॒ म्पुरां वाद्यों 
में दक्षता संगीत ओर साहित्य की रमणीयता म णि-मन्त्र-औषधादि माया 


प्रप्चो में aga हाथी और घोड़ों पर चढ्ने की qgar विविध प्रकार 
के अस्त्र-शस्त्र मादि चलाने में विज्ञता चोरी, जुआ आदि कपटपुणं Sarat 
में पदुताः तत्‌ तत्‌ विशिष्ट गुरुओं से प्राप्त करके युवावस्था से afaa कार्यो 


में उद्योगी कुमार समुह को देखकर महाराज हंसवाहन प्रपने को uga २ 
s 


से झजेय समझकर अत्यन्त आनन्द प्राप्त करने लगा । 
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प्रथमोच्छ्वासः ६३ 


संस्कृतव्यास्याः-एवम, = इत्थम्‌ मिलितेन = सम्मिलितेन कुमार 


मण्डलेन = कुमार समुदायेन सह = साकम वालकेलीः = वालक्रीडा 
अनुभवन्‌ = अनुभवंकवंन्‌ अधिरूढानेकवाहनः=अधिरू्ढानि समार्ढानि 
अनेकानि विभिन्नानि वाहुतानि भ्रश्त्रादीनि येन सः, राजवाहनः = तन्ना- 


मकः श्रनुक्रमेण=यथाङ्रमम, चोलोपनयनादि संस्कार जातम = चौलंच- 
चूड़ाकर्म च उपनयन यज्ञोपवीतञ्चेति चौलोपनयने एते श्रादी यस्यतत्‌ 


संस्कार जातम, संस्कारसमूहम्‌ अलभत =प्राप्तवान्‌ ततः = तदनन्तरम, 


सकललिपिज्ञानम्‌ = सम्पूर्णाक्षर संस्थानपरिचयम निखिलदेशीयमापा ` 


पाण्डित्यं =अखिलदेशीयभाषा वेदुष्यम्‌ पडङ्गसहितवेदसमुदाय कोविद- 
त्वम्‌ = पडङ्गसहितम्य शिक्षा व्याकरणादि युक्तस्य वेदसमुदा स्य ऋकऋ 
सामादि सहितस्य कोविदत्वं ज्ञातृत्वं aga at, काव्यनाटकार्यानका 
ख्यायिकेतिहासचिश्रकथासहित पुराणनैपुण्यम = काव्यानि रामायणरघुवं- 
झादीनि नाटकानि शाकून्तलादीनि रूपकाणि शाख्यानकानि चूणकानि 
आख्यायिकाः कादम्वरीहर्पंचरितादयः इतिहासः पुरावृत्तकथनम्‌ । 
चित्रकथा: = रमणीयकथाः, एतैः सहिते पुराणगणे अर्न्यादि पुराण 
समुदाये अष्टादश पुराणे इत्यं. नैपुण्यं पटुत्वम घर्मशन्द ज्योतिस्तं 
मौमांसादिसमस्त शाञ्जनिकरचातुर्यम्‌ = धघमंशास्त्रं स्मृतयः शब्द 
शास्रं व्याकरणं ज्योतिःशास्त्रं शुभाशुमज्ञापकशास्ञं तकुशास्त्रं 
न्यायः मौमांसाशास्श्रं पूर्वोत्तरभेदेन द्विविधं जैमिनीयदशंन वेदान्तदशं- 
नञ्चेत्यादिषु शास्त्रनिक्ेरषु शास्त्रसमूहेषु aga कौशलं कौटिल्य 
कामन्दकी यादिनी तिपटलकौशलम्‌ = कौटिल्यः चाणक्यः तेन प्रणीतं कौटिल्यं 
कामन्दक रचितं कामन्दकीयं आदिपदेन शुक्रनीतयादिसंग्रहः, इत्यादीनि 
नीतिपटलानि नीतिशास्त्रवुन्दानि तेषु कौदलं नैपुण्यं वीणाद्यशेषवाद्य- 
दाक्ष्मम्‌ = वीणादिषु वीणावेणुप्रभृतिषु अशेषेषु सम्पूर्णपु वाद्येषु संगीतशाल्ला- 


पकरणषु दाक्ष्य पारङ्गतत्वं संगीतसाहित्य हारित्वम्‌ = संगीतसाहित्येषु ` 


त्यगीतादिकलासु हारित्वं मनोहारित्व, मणिमन्तरौषधादि माया प्रपञच- 
खुञ्चुत्वम्‌ =मणिमन्त्रौपधादिभिः यो माया प्रपञ्च कपटप्रवत्ध: तेन JFF- 


त्वं कोशलं, भातङ्गतुरङ्गादि वाहनारोहणपाटदम्‌ = मातङ्गतुरङ्ग।दिषु 


हस्त्यरवादिषु वाहनेषु यात्रा साधकेषु आरोहण पाटवं समारोहण चातुर्यम्‌, 
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विविधायुघ प्रयोगचणत्वम्‌ = विविधानां विभिन्नां आयुधानां अस्त्रा af 
प्रयोगेण चणत्व॑ कुशलत्वं, चौयंदुरोदरादि कपटकलाप्रीढत्वम्‌ = चौय 
तेयं दुरोदरं द्यूतं तदादि कपटकलासु छल्छझादिकलासु प्रौढत्वं प्रवी णत्वं; 
- तत्तदाचारयेम्यः = तत्तच्छास्त्रगुरुम्यः, सम्यक्‌ = सुष्ठु, लब्ष्वा = II, 
यौवनेन = युवावस्थया, तारुण्येन वा, विलसन्तम्‌=श्योभमानम्‌, कुमार 
निकरम्‌=कुमार समुदायम्‌, निरीक्षय = च्ष्ट वा, महीवल्लभः = नूपः, 
कृत्येषु = कार्येषु, अनलसं =उद्यमशीळं (कुमारनिकर इष्ट्वा), अहम्‌ = 
राजहंसः) शत्रुजनदुलं मः = शत्रु जनेन दुं भः इति शत्रु जनद्लंभः अपरा- 
जेय इति भावः, अविन्दत = मलभत । 

टिप्पणी चोल =एक संस्क्रारविशेष जिसमे केश्षकतंन किया जाता है 
यह संस्कार वालक का तीसरे वषं होता है। “तृतीये वर्षे चौलं यथाकुल 
घर्मे वा” इति सूत्रम्‌ । उपनयन=इसे यज्ञोपवीत संस्कार कहते हैं । 
मनु के अनुसार ब्राह्मण का अःठर्वे वपं, . क्षत्रिय का ग्यारहवें वपं तथा 
वैश्य का वारहवें वपं में यह संस्कार होना चाहिए। 

पडङ्ग- शिक्षा ऋल्पो व्याकरणं निरुक्तं ज्योतिषां गणः | 

छन्दसां विचितिश्चैव पड्ङ्गो वेद उच्चते! 

पुराण = १८ पु० एवं १८ उपुपुराण माने गये हैं। चुञ्चुत्वं, 
चणत्वम्‌ = “तेन वित्तश्चञ्चुप्‌ चणपौ” इस सूत्र से चञ्चुप झौर 
चणप्‌ प्रत्यय होते हैं। कौटिल्य = महाराज इन्द्रगुप्त मौयं के मन्त्री 
का नाम जो चाणक्य के नाम से विख्यात है इनका मूल नाम विष्णुगुप या । 
इनका "udara" ग्रन्य प्रसिद्ध है । | 


॥ प्रथम उच्छंबास समाप्त ॥ 


~® 
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द्वितीय उच्छ वासः 


चामदेवस्य सम्मति :-- 
अथकदा वामदेवः सकलकछाकुशलेन कुसुमसायकसंशयि 


, तसौम्दयण कल्पितसोदर्येश साहसापहसितकुमारेण सुकुमारेण 


जयध्वजातपवारणकुलिशाङ्चितकरेण कुमारनिकरेण' परिवेष्टितं 
राजानमानतशिरसं समभिगम्य तेन तां कृतां परिचर्याम ङ्गी कृत्य 
निजचरणकमलयुगलमिछन्मधुकरायमाणकाकपक्षं विदलिष्यमाण- 
विपक्षं कुमारचयं गाढमालिङ्गय मितसत्यवाक्येन विहिताशी रभ्य- 
-भाषत-“भूवल्लभ, भवदीयमनोरथफलमिव समृद्धलावण्यं तारुण्यं 
नुतमित्रो भवत्पृत्रोऽनुभवति। सहचरसमेतस्य नूनमेतस्य दिग्विज॑- 
यारम्भसमय एप: । तदस्य सकलवलेश सहस्यराजवाहनस्य दिग्वि- 
TATAY क्रियताम्‌’ इति । 

शव्दाथ :- कुसुमसायक कामदेव । सोदयं = wga ( समानम्‌ 
एकम, उदरं यस्य सः सोदरः(समा भाई)तस्य भाव = सोदयम्‌ । आतपबा- 
रण=चाता। छुलिश=चज््र । निकर = समूह्‌ । परिचर्या सेवा, पुजा | 
चयन समूह 1 

हिन्दी अर्थ--इसके पश्चात्‌ एकवार वामदेव मुनि, सम्पूणं कलाओं 
में चतुर, सौन्दर्य से कामदेव का सन्देह उत्पन्न करनेवाले, साहस हें 
कातिकेय का उपहास करने वाले, सुकुमार, जिनके हाथों से जयध्वज, ga 


ओर वज्ञ के चिह्न हैं इस प्रकार के कुमार-तमुदाय से घिरे हुए नतमस्तक 
राजा के पास जाकर उनके (राजा) के द्वारा सेवा को ग्रहण करके, अपने 


(मुनि के) चरणकमलों में प्रणाम में तत्पर, अतः जिनके काकपक्ष भ्रमरों 
की शोभा घारण करते थे तथा जो भविष्य में agat का दमन करने वाले 


थे इस प्रकार के कुमार-समुदाय को भलीमाँति से झालिङ्गन करके 
परिमित तथा सत्य बचनों से आशीर्वाद देकर वोले-- 


“हे राजन्‌ । प्रशंसित मित्रों वाला आपके मनोरथों के फल के तुल्य 


` समृद्ध सौन्दयं वाला आपका पुत्र राजवाहन युवावस्था का अनुभव करता 


` है । अर्थात्‌ जवान हो गया है सभी सहचरों से युक्त इसके ( राजवाहन ) 
दिग्विजय का यही समय है । अतः आप सम्पूर्ण क्लेशों को सहन करने में 
¬ समर्थं राजवाहन का दिग्विजय प्रयाण करें । 
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संस्कतव्याल्या :--अथ = तदनन्तरम्‌, एकदा = एकस्मिन्‌ दि d 
बामदेवः==तम्नामकः मुनिः, सकलकलाकुशलेन --सकलासु KAT कला! | 
. नृत्यगीतादिचतुष्पष्ठिकलासु कुशल: चतुरः तेन, कुसुभसायक्रसंशयित T. 
येण स्कुसु५सायकः कामः संशण्ति: संशयंप्रापितः यस्मात्‌ तथाभूतं सान्दय 

-7 न्घुतवं येन 
लावण्यं यस्यतेन, कल्पितसोदर्येण -कल्तितं रचितं सोदयं बन्धु 
तेन, साहमापहतितक्रुमारेण = साहसेन atau भपहसित : Kak | 
कुमारः पडाननः येन तेन) सुकुमारेण = कोमलेन, जयच्यजात पवा रव कुलि- g 
ह्याद्छितकरेण = qasqa: विजयष्वज: MATMY छत्रं कुलिशं वप्त 
एतैः ng चिहितो करो हस्तौ यस्य तेन, कु मारनिकरेण = कुमार 
समुदायेन, परिवेहितं == परिवृतम्‌, राजानम्‌ = TTA, झआनतशिरसम्‌ भानत 
शिर: यस्य तम, कृतप्रणाममित्यर्थः, समभिगम्य == उपगम्यः तेन==राज्ञा ; 
कृताम्‌ = विहिताम्‌, परिचर्याम्‌्=सेवाम, अङ्गीय = स्वीकृत्य निजचर- | 


णकमलयुगलमिलन्मधुक रायमाणकाकपक्षम्‌ = निजी (त्रामदेवस्य इत्यथः | 
| 
| 





चरणौ पादौ तावेव कमले पद्मे तयोयु गले तस्मिन्‌ मिलन्तः Kanaan 
अमरः द्विरेफाः इव भ्राचरन्तः काकपक्षाः शिखण्डकाः यस्य तम्‌, विप | | 
लिष्यमाणविपक्षम्‌ = विदलिष्यमाणाः उद्धरिष्यमाणाः faqa: शत्रवः 

थेन तम्‌, कुमारचयम्‌ = कुभारसमुदायम्‌, गाढम्‌ =निर्भरम्‌, आछिङ्गध = 


tega कृत्वा, मित सत्यवाक्येन =मितन् eana सत्यंचअवितथःचच 
यद्वाक्यं वचनं तेत विहिताशोः= विहिता प्रदत्ताः श्राशीः आशीर्वाद: 


येन सः ¦ एतन्मुनिविशेषणम) अभ्यमाषत्‌ = अवदत्‌ । भूवल्लभ स भुवः पृथि- 


व्याः agad: प्रियः यः तस्सम्बुद्धो भवदीय मनोरथफर्छमव = भवदीयानां | 
त्वदीयानां भावत्कानां वा मनोरथानां मनोर्शमलापाणां फन्तमिव) yg | 
लावण्यम्‌ = समृद्ध परिपुणं लावण्यं gray यस्मिन्‌ तत्‌, तार्प्यम्‌ = . 4 


यौवनम, gafa: = तुतानि प्रशंसितानि मित्राणि यस्य सः, भवत्पुव्ा |; 
भवदात्मजः, अनुभवति अनुभवं करोति । सहृचरममेतस्य= समिश्रस्ये- | 
त्यर्थः, नूनम्‌ = निश्चये, एतस्य = राजवाहनस्य, दिग्विजयारस्भसंभव: | 
दिश्ञां दिकूचक्रवालानां विजयः परामवः तस्य आरम्भः प्रारम्भः उद्योगो वा 
तस्य समयः काः, अस्य= राजवाहनस्य सकलक्लेश सहस्य = सम्पूणं 
दुःख सहिष्णोः, राजवाहनस्य =त्वतुत्रस्य, दिग्विजयप्रयाण = दिग्विजय- E 
प्रस्थान, क्रियताम्‌-- विधीयताम्‌ | 
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टिप्पणी-अंकुशे कुलिशं छत्र यस्य पाणितले भवेत्‌ । 

तस्येश्वयं विनिदिष्टं अशीत्यायुभेवेव्‌ ध्रवस्‌ ॥ 

घनुयस्य भवेत्‌ पाणौ पंकजंवाथ तोरणम्‌ । 

तस्येश्वयं च राज्यं च भ्रशीत्यायुभंवेद घ्रुवम ॥ 
(सामुद्विकशास्त्र) 

` चरणकमल -- रूपक अलंकार È l 
सममिगम्य= सम्‌ + अभि + गम्‌ + ल्यप्‌ । चुत = स्तुत “णु स्तुतौ + क्त। 
कुमाराणां दिग्षिजययात्रा-- | 

कुमारा माराभिरामा रामाद्यपौरुष। रुषा भस्मीकृतारयो रयोप- 
हसितसमीरणा रणाभियानेन यानेनाभ्युदयाशंसं राजानमकाषु: । 
तत्साचिव्यमितरेषां विधाय समुचितां बुद्धिमुपदिश्य शुभे yga 


/, सपरिवारं कुमारं विजयाय विससजं | 
५.सातङ्गस्य साक्षात्कार :-- 


राजवाहनो मंगलसूचक शुभशकुनं विलोकयन्‌ देशं कंचिदति 


` क्रम्य विन्थ्याटवीमध्यमविशत्‌ । तत्र हेतिहतिकिणाङ्कं कालायस- 


कर्केशकायं यज्ञोपवीतेनानुमेयविप्रभावं व्यक्तकिरातप्रभावं लोचन- 
परुषं कमपि पुरुषं ददशं । 
मातङ्गं प्रति राजवाहनस्य प्रश्‍न :--- 


तेन विहितपूजनो राजवाहनोऽभाषत “ननु मानव, जनसंगरहिते 


` मुगहिते घोरप्रचारे कान्तारे विन्ध्याटवीमध्ये भवानेकाको किमति. 
Ragai भवदं सोपनीतं यज्ञोपवीतं भूसुरभावं द्योतयति हेति 


हतिभि। किरातरीतिरनुमीयते । कथय किमेतत्‌' इति । 

शब्दा्थे :-साराभिरामाः = Gada ( मार ) के समान सुन्दर 
(अभिराम) ।रय = वेग । साचिव्यं = मिन्नत्व, सहायक । हेतिहतिकिणाङ्कः = 
हथियारों (हेति) के प्रहारों (हति) के चिल्लो (किण) से युक्त कालायस = 
काला लोहा । कान्तार=वन। अंसोपनीतं = कन्थे ( अंस) पर धारण 
किया हुआ । सुसुरभावं = ब्राह्मणत्व । किरातरोतिः = सीलों का सा 
आचरण । | 
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हिस्दी अनुवाद :--कामदेव के समान सुन्दर, भगवान्‌ रामचन्द्र के 
समान पौरुष वाले .एवं क्रोध से शत्रुओं को नष्ट कर देने वाले वेग में वायु 
का उपहास करने वाले राजकुमारों ने ग्रपनी रणयात्रा से राजा को 
अभ्युदय युक्त कर दिया। अर्थात्‌ राजहंस उनकी इस यात्रा से 
रणविजय में आइवस्त हो गया । राजहंस ने दुसरे राजकुमारों को उसका 
(राजवाहन) का सहयोगी बनाकर उचित उपदेश देकर, शुभ मुहूतं में 
परजिनों सहित राजवाहन को विजय के लिये विदा किया । 

राजवाहन मंगलसुचक शुभ शकुनों को देखता हुआ कुछ भार्ग तय 
करके विन्ध्याटवी में प्रविष्ट हुआ । वहाँ पर उसने किसी पुरुष को देखा, 


जो अस्त्रो के घावों से युक्त, काले लोहे के तुल्य कठोर शरीर वाला, 
यज्ञोपवीत से ब्राह्मण प्रतीत होने वाला, किरात के प्रभाव वाला था, तथा 


जिसके नेत्र कठोर थे । उस पुरुष के द्वारा सत्कार प्राप्त करके राजवाहन 
चोळा “हे पुरुष ! आप इस निर्जन तथा पशुओं के लिए उपयोगी, भयंकर 
मार्गवाली विन्ध्याटवी के मध्य में अकेले क्‍यों रहते हैं? आपके कन्धों 
पर पड़ा हुआ यज्ञोपवीत आपके ब्राह्मणत्व को व्यक्त करता है किन्तु अस्त्रों 
के आघात चिन्हों से राप किरात प्रतीत होते हैं। वताय, इसका क्या 
फारण है ? 

संस्कतव्याख्या :-कुमाराः = राजकुमाराः, सारभिराभाः =मारः 
इव काम इव अभिरामाः सुन्दराः मनोहराः वा, रामाद्यपोरुषा: = रामः 
रामचन्द्रः आद्यः येषां तेषां पोरुषमित पौरुषं पराक्रमः येषां ते, रपा = 
क्रोषेन, भस्मीकृतारय। = भस्मीकृताः विनाशिताः अरयः अरातयः यैस्ते, 
रयोपहसित समीरणाः= रयेन वेगेन उपहसितः aapa: समी रणः वायुः येस्ते, 
रणाभियानेन = युद्धामियानेन, यानेन =यात्रया, अभ्युदयाशंसम्‌ = अभ्यु- 
दयस्य उन्नतेः आशंसा आशंसन (आशा इत्यर्थः) विद्यते यस्यतमु, UST- 
T=, अकाषु:=क्कतवन्तः। तत्साचिव्यम्‌=तस्य राज वाहनस्य 
साचिव्यं मन्त्रित्वं “साहाय्यमित्यथंः इतरेषाम्‌ = अन्येषां कुमाराणाम, 
विचाय= कृत्वा, समुतिताम्‌=सुयोग्याम्‌ बुद्धिम्‌ = मतिम्‌, उपदिश्य = 


उपदेशं कृत्वा, शुभे=मजङ्गले, मुहूर्त = काले, सपरिवारम्‌=सपरिजनम्‌, | 
विजयाय= रणजयाय, विजयंकुतेमित्यथं: विससजं -- विसृष्टवान्‌ राजवाहनः - 
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= राजहंसपुश मङ्गलसूचकम्‌=कल्याणवि घायकम्‌, शुभशकुनम्‌ = सुनिमि- 
ताम्‌, विलोकथन्‌ = अवछोकयन्‌, देशम्‌ =स्थानम्‌, अतिक्रम्य = गत्वा, 
विन्ड्याटवीमच्यम्‌ = विन्व्यारण्यमध्यम्‌, भ्रविशत्‌ = प्राविशत्‌ । तत्र== 
अरण्ये, हेतिहतिकिणा ङ्कुम्‌ = हेतीनां ग्रायुधानां हृतिभि। प्रहारैः ये किणाः 
्रणजचिह्वानि तेषां अङ्का चिन्हानि यस्मिन्‌ तम्‌, कालायसककंश कायम्‌ = 
कालायसं लोहमिव कंशः कठिनः कठोरो वा कायः शरीरं यस्यतम्‌ । यज्ञो- 
पवीतेन।नुमेयविप्रमावम्‌ =यज्ञोपवीतेन यज्ञसुत्रेण अनुमेयः agag योग्य; 


विप्रभावः ब्राह्मणत्वं यस्यतम्‌, व्यक्तकिरातप्रभावः = व्यक्तः प्रकटितः 
किरातस्य वनेचरस्येवभ्रभावः सामथ्यं येनतम्‌, लोचनपरुषम्‌ =लो चनयोः 


नेत्रयोः परुषं कठोर भयावहमित्यर्थः, पुरुषम्‌ = मनुष्यम्‌ ददशं 
SEAT । तेन=पुरुषेण, विहितपुजनः=विहितं कृत पुजनं समादरः 
यस्य सः, राजवाहनः=राजहंससूनुः, अमापत=भ्नवदत्‌, मानव=भोपु- 
रुष, जनसंगरहिते=पुरुषसम्पकंशुन्ये, निजने ईत्यथंः मृगहिते= मृगाणां 
हरिणानां वन्यपशुनामित्यर्थः हिते हितकरे, घोर प्रचारेः=घोरः भयंकर! 
प्रचारः Tata: यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, कान्तारे = कानने, विन्ध्याटवी मष्ये= 
तन्नामकेऽरण्ये, भवान्‌ = त्वम्‌, एकाकी =थद्वितीय!ः, किमिति = कथम्‌, 
निवसति=प्रतिवसति, भवदंसोपनीतम्‌ = भवतः तव अंसं स्कन्धप्रदेशमुप- 
नीतं प्राप्तं स्थितमित्यर्थः, यज्ञोपवीतम्‌ = यज्ञसू्रम्‌, भुसुरभावम्‌ = द्विज- 
स्वम्‌, द्योतयति=व्यनक्ति, ध्रकटयति वा, हेतिहतिभिः = आयु घप्रहारै:, 
किरातरीतिः= वनेचराचारः, अनुमीयते = ऊह्यते, कथयवद, किमेतत्‌ = 
किकारणम्‌ । 

टिप्पणी :--विजयाय = तुमर्थाच्च भाववचनात्‌” सुत्र से चतुर्थी 
विभक्ति । एकाकी = ''एकादाकिनिच्चासहाये” सूत्र से भकिनि च्‌ प्रत्यय’ 
कालायस--इत्यादि में वाचक शाब्द लुप्तोपमाळकार है। काले तदयरच-- 
यहाँ “अनोश्यामः सरसां जातिसंज्ञयोः” सुत्र से=टच्‌ । 
मातङ्गस्य स्व वृत्तान्त फथनम्‌-- 

“तेजोमयोऽयं मानुषमात्रपौरुषो नूनं न भवति” इति मत्वा 
स॒पुरुषस्तद्वयस्यमुखान्नाम जनने विज्ञाय तस्मे निजवृत्तान्तमक- 
थयत्‌-“राजतन्दन, केचिदस्यामटव्यां वेदादिविद्याभ्यासमपहाय 
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निजकुलाचारं दूरीकृत्य सत्यशोचादि धमंत्रात परिहृत्य किल्विषम- 
न्विष्यन्तः पलिन्दप्‌ रोगमास्तदन्नमुपभुञ्जाना ब्राह्मणन्न.वा निवस- 
न्ति, तेषु कस्यचित्‌ पुत्रो निन्दापात्रचारित्रो मातङ्गो नामाह सह 
किरातबलेन जनपदं प्रविश्य ग्रामेषु धनिनः स्त्रीबालसहितान [नी- 
याठव्यां बन्धने निधाय तेषां सकलघनमपहरन्नुद्घस्य वीतदयो 
व्यचरम्‌ । कदाचिदेकस्मिन्‌ कान्तारे मदीय सहचरगणोंन जिघांस्य- 
मानं भूसुरमेकमवलोक्य दयायत्तचित्तोऽब्रवम्‌ “ननु पापाः न हच्तव्यो 
ब्राह्मणः' इति । 

शब्दार्थ :--ब्रात = समुह । ब्राह्मणनत्र्‌ व--नीचबन्र।हाण। योतदस्यः = 
निदय जिघांस्यमानं --मारे जाते हुए । दयायत्तचित्तः= दया के वशोसूत 
चित्त वाला अर्थात्‌ द्रवित हुआ । 

हिन्दी अथं--“यह तेजस्वी व्यक्ति साधारण पुरुष के तुल्य पराक्रम 
वाळा नहीं है” यह मान करके उस पुरुष ने (किरात) उसके ( राजवाहन | 
के ) मित्रों से नाम झर उत्पत्ति ज्ञात करके भ्रपने वृतान्त को कहा- है 
राजपुत्र ! इस जंगल में वेद प्रादि के अभ्यास को छोड़कर तथा झपने | 
कुल के आचार को एवं सत्य शौच आदि धमंसमूह को त्यागकर पाप का 
अनुसरण करने वाले किरातों के अनुयायी तथा उन्हीं का अन्न खाने वाले 
बहुत से अपने को ब्राह्मण कहने वाले रहते हैं अर्थात्‌ अधम ब्राह्मण में भौ 
उन्हीं में से किसी का निन्दित चरित्रवाछा (ब्राह्मण) पुत्र हुँ। मेरा नाम 
मातङ्ग है। मैं भी किरातसेता के साथ ग्रामो में प्रवेश करके, ग्रामों के 
घनियों को स्त्री तथा बच्चों सहित जगल में लाकर बांध करके, उनके 
सम्पूणं घन को छीनता हुआ उद्धत तथा दयाभाव से शून्य होकर घूमा 
करता था' एक वार किसी जंगल में मेरे साथियों द्वारा मारे जाते हुए 
एक ब्राह्मण को देखकर मुझे दया आ गयी और मैं बोल उठा-'अरे 
पापियों ! इस ब्राह्मण को मत मारो ।' 

संस्क्ृतव्याख्या :- तेजोमय! = ओजोमयः, मानुवमात्रपौरुषः = 
सानुषमात्रं मनुजमाश्रं पौरुषं विक्रमः यस्य सः, नूनम्‌=निश्चये, न= 
नहि, भवति= अस्ति, मत्वा =स्वीकृत्य, सः=किरातवेशधा री ग्राह्मणः, 
तदुव यस्यमुख्ात्‌ = राजवाहनमिश्राननात्‌, नामजनने नाम च अभिधानं 
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च जननं च जनिइचेतिनामजनने, विज्ञाय=ज्ञात्वा, तस्मै = राजवाहनाय, 
निज वृत्तान्तम्‌ = स्त्र की योदन्तम्‌ , अकथयत्‌ == अव दत्‌, राजनन्दन =रा जपुऽ। !, 
केचिद्‌ = केचन, अटव्याम्‌, ग्र्याम्‌ =कानने, वेदादिविद्याभ्यासम्‌ = निगम 
श!स्त्रपुराणादि विद्याष्ययनम्‌, अपहाय==परिक्यज्य, निजकुलाचा रम्‌ = 
निजस्य स्वकीयस्य कुलस्य वंशस्य आचार व्यवहारमाचरणां वा, दुरीकत्य 
= अपाकृत्य, सत्यशोचादिघर्मन्रातम्‌ = सत्यशुखित्वादिधम समूहम्‌) 
परिहृउय =त्यक्स्ता, किल्त्रि पम्‌ = पापम्‌, अन्विष्य न्तः = अन्वेपणां कुवं न्तः, 
पुलिन्टपुरोगमा = पुलिन्देषु किरातेषु पुरोगमाः अग्रगामिनः, तदन्तम्‌ = 
किरातान्नम्‌, उपभुञ्जानाः == भक्षयन्तः, ब्राह्मणब्रवाः ब्राह्मणाधगाः, 
निवसन्तिन्=प्रतिवसन्ति, तेषु = ब्राह्मणेषु कस्यचित्पुत्रः == कस्यक्तिन्नन्दनः, 
निन्दापात्रचारित्रः=निन्दापात्रं गह्म॑ चारित्रं चरितं यम्य सः, मात ङ्गः == 
तन्तामघेयः, सह = साकम, किरातवलेन = किरातसेनया, जनपदम्‌ = 
नगरम्‌, प्रविश्य = गत्वेत्यर्थः, ग्रामेषु चव निवास प्रदेशेषु, घनिनः = घनाब्यःन्‌, 
स्थीचालसहितान्‌ = पुत्रकलत्रादि सहितान्‌, आनीय = आनयनं कृत्वा, 
अटव्याम्‌ =वने, वन्धने = कारागृहे, निथाय=संथाप्य, तेपाम्‌ = धनिनाम्‌, 
सकलधघनम्‌ = सम्पूणांद्रव्यजातम्‌, अपहरन्‌ = वलात्‌ स्वीक्रुवंनू, उद्धत्य च 
उद्धतस्यभावः, वीतदयः = वीता व्यतीता दया करुणा यस्य साः, व्य न रम्‌ == 
अश्रमम, कान्तारे= कानने, मदीयसहचरगणेन = NRT व्यस्यसमूहेन, 
जिघांस्यमानम्‌ = हन्तुमिष्यमाणम्‌, भूसुरम्‌ = ब्राह्मणम्‌, अवलोक्य = 
विलोक्य, दयात्तचित्तः==दयया करुणया आयत्तं व्याप्तं चित्त हृदयं यस्य 
सः, AAAS S= अवदम्‌, ननुपापाः == श्रो पापकर्माणः, नहन्तव्यः = नवघो 
विधेय:, ब्राह्मणः=भूसुरः इति । 

टिप्पणी :--ब्राह्मणब्र्‌वचा=कुत्सा के अथं में ब्रुव पद का प्रयोग, 
तेजोमयः = 'तस्प्रकुतत्रचने मयट्‌, सूत्र से मयद्‌ मानुषमांत्र- प्रमाणे 
द्वयसज्दध्नन्‌मात्रच्‌ सूत्र से मात्रच्‌ प्रत्यय, किल्विषम्‌ == “पापं डिल्विषं 
कल्मषं” हत्यमरः जिघांस्यमानम्‌ हन्‌=मन्‌=यक्‌ स्य-शानच्‌ (कर्मवाच्य) । 

ते रोषारुणनयना मां बहुधा निरभत्संयन्‌। तेषां भाषणपारु 
षयमसहिष्णुरहमवनिसुररक्षणाय चिर प्रयुध्यतैरभिहतो गतजी वि- 
तो$मवम्‌ : ततः प्रेतपुरीमुपेत्य तत्रदेहघारिभिः पुरुषैः परितरेष्टितं 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


७२ दशकुमारचरितम्‌ 


सभामध्ये रत्नखचितसिहासनासीनं शमनं विलोक्य त स्मे दण्डप्र- 
शाममकरत्रम्‌ । सोऽपि मामवेक्ष्य चित्रगुप्तं नाम निजामात्यमाहूय 
तमवोचत्‌-सचिव !, नेषोऽमुष्य मृत्युसमयः | निन्दितचरितोऽप्यथं 
महीसुरनिमित्तं गतजीवितोऽभूत्‌ । इतः प्र्त fanfa तकल्मष- 
स्यास्य पुण्यकमंकरणे रुचिरुदेष्यति। पापिष्टरनुभुयमानमत्र 
बातनाविशेष॑ विलोक्य पुनरापि पुर्देशरी रमनेन गम्यताम्‌' इति | 

शब्दार्थ :--शमन = यमराज । 

हिन्दी अर्थ-(यह सुनकर) उन्होंने (किरातों ने) क्रोध से लाल नेत्र 
बाले होकर मुझे बहुत डाटा फटकारा | उनके इस कटुमाषणको न 
सहन करता हुआ मैं उस ब्राह्मण की रक्षा के लिए उनसे वहुत देर तक 
$्नडकर, उन्हीं के द्वारा निहत हुवा(मारा गया) | उपके पश्वात्‌ यमराज की 
नगरी में गया और वहाँ पर शरीर धारी पुरुषों से घिरे हुए सभा के 
बीच में रत्नों से जड़े विहासन पर बैठे हुए यमराज को देखकर उन्हें दण्ड 
प्रणाम किया । उन्होंने मुझे देखकरके अपने मन्त्री चित्रगुप्त को बुलाकर 
कृहा-हे मशिन्‌ । अभी इसके मरने का समय नहों है । यद्यपि इसका 
आचरण निन्दित है फिर भी ब्राह्मग के लिए इसने अपने प्राणों का त्याग 
किया है। अत्र इसके पाप क्षीण हो जाने से इसकी रुचि पुण्य कर्म करने 
के लिए जाग्रत होगी अतः पापियों के द्वारा अनुभव की जाने वाली यातना 
विशेष को देखकर पुनः यह अपने पहले के शरीर को प्राप्त करें। 

संस्कृतव्याख्या :- ते = किराताः, रोषारुणनयनां = रोषेण कोपेन 
अरुणानि रक्तवर्णानि नयनाति नेत्राणि येषां ते, माम्‌ = किरातवेशधारिणम्‌, 
बहुधा =त्रिविघ प्रकारेण, farada = तजितवन्तः, तेषाम्‌ न किराता- 


नाम, भारणराyूण्यम्‌ = ककशव यांसि, प्रसहिष्णु:--सोढ मसमर्थंः, अहम्‌ = 
विप्रः; अवनिसुररक्षणाय = ब्राह्मणसं रक्षणाय, चिरम्‌ = बिरकालम्‌, 
अयुध्य =युद्ध कृत्वा, ते।=पुलिन्देः,भ्रभिहतःता= डितः, गतजीवितः = मृतः 
इतिमावः प्रभवम्‌ = जातः, ततः = तदनन्तरम्‌, प्रेतपुरीम्‌ =यमराज- 
नगरीम्‌, उपेत्य= प्राप्यः तत्र=नगर्याम्‌ देहधारिभिः शरीरधारिमिः, 
पुरुषः मनुष्येः, परिवेष्टितम्‌ = वेष्टितम्‌, सभागध्ये= आस्थानमण्डपे, 
रत्नखचितसिहासनासीनम्‌ = रत्नैः इः्द्रनीलादिमणिभिः खचिते व्याप्ते 
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हितीयोच्छ वास: ७३ 


मिहासने राज्यासने आसीनं उपविष्ट, शमनम्"-यमराजम्‌ विलोक्य = 
ष्ट्वा, तस्मे = यमराजाय, दण्डप्रणामम्‌ = नमस्कारमित्यर्थेः; अकरवम्‌ = 
कृतवान्‌, सोऽपि = कृतान्तोऽपि, माम्‌ = विप्रम्‌, अत्रेरय= अवलोक्य, चित्र- 
गुप्तंनाम =तन्नामघेप्रम्‌, निजम्‌ ==स्वक्रीयम्‌, अमात्यम्‌ = मन्त्रिणम्‌, ग्राहय 
=अआकण्यं, अवोचत्‌ = अवदत्‌, सचिव==भो मन्त्रिन्‌ ! झमृष्य = विप्रस्य, 
मृत्यु समयः = मरणक्रालः, निन्दितचरितोऽपि = निन्दितंगर्हणीयं चरितं 
आचरण यस्य सः, दुश्चरित्रः इत्यर्थः, अयम्‌ =ब्राह्मगः, महीसुरनिमित्तम्‌ 
ब्राह्मणकारणम्‌, गतजीवितः = गतप्राणः, अमूत =श्रभवत्‌, इतः प्रभृति 
=मतः आरम्प, विगलितकल्मषस्य = डिगलितं नष्ट कल्मपं किल्विषं 
यस्य Aru, अस्य = ब्राह्मणस्य, पुण्यक मंकरणे > शुभकर्मानुष्ठाने, रुचिः = 
अभिरुचिः, उदेव्यति --उत्पत्स्यते, पापिष्ठः = पापानुरक्ते., अनुभू यमानम्‌ = 
उपभज्यमानम्‌, अत्र = पुर्याम्‌, यातना विशेषम्‌ = तत्तत्पी डास्वरूपम्‌ विलोक्य 
= अवलोकय, पुनरपि = भूयोऽपि, giriq = प्राथमिकविग्रहम्‌, गम्यताम्‌ 
== प्राप्यताम्‌ । 

टिप्पणी :--असहिष्णु: = अलंकृब्‌निराकुन्‌भ्रजनोत्प दोत्पतान्मद सूत्र 
इष्णुच्‌ प्रत्यय । शमनम्‌ = “शमनो MAUJAN” इत्यमरः । पापिष्ठः = 
अतिक्षयेन पापाः इति पापिष्ठाः= अतिक्षायतेतमविष्ठनौ” सूत्र से इष्ठन्‌ 
प्रत्यय । यातनाविशेष = विष्णु go एवं भागवत्‌ Yo Sgan हे । 

चित्रगुप्तो$प तत्र तत्र संतप्तेप्वायसस्तम्भेषु बध्यमानान्‌, 
अत्युष्णीकृते विततशरावे तैले निक्षिप्यमाणान्‌, लगुडेजंजरीक्ृता- 
वयवात्‌, निशितटंकेः, परितक्ष्यमाणानपि दर्शयित्वा पुण्यबुद्धिमुप- 
दिश्य माममुङ्चत्‌ । तदेव पूर्वशरीरमहं प्राप्तो महाटवीमध्ये शीतलो- 
पचारं रचयता महीसुरेण परीक्ष्यमाणः शिलायां शयितः क्षणम- 
तिष्ठम्‌। तदनु विदितोदन्तो मदोयवंशबन्युगण: सहसागत्य मन्दिरमा- 
नीय मामपक्कान्तब्रणमकरोत्‌। द्विजन्मा कृतज्ञो मह्यमक्षरशिक्षां 
विघाय विविधागमतन्त्रमाख्याय कल्मषक्षयकारणं सदाचारमुप- 
दिश्य ज्ञनेक्षणगम्यमानस्य शशिखण्डशेखरस्य पुजाविवानमभिधाय 
पूजां मत्क्ृतामङ्गीकृत्य निरगात्‌ । तदारभ्याहूं किरातकूतसंसग 
बन्धुवगं मुत्सुज्य  सकछललोकेकगुरुमिन्दुकलावतंसं चेतसि स्मर 
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७४ दश कुभारचरितम्‌ 


न्नस्मिन्‌ कानने दूरीकृतकलङ्को वसामि। (देव, भवते विज्ञापनीयं 
रहस्यं किञ्चिदस्ति । आगम्यताम्‌’ इति । 

शब्दार्थ :-शराव = कड़ाहः इन्दुकलावतंसं = भगवान्‌ चन्द्रशेखर 
(शंकर) । 

हिन्दी अर्थ-जित्रगुप्त ने भी वहाँ पर (ले जावर) तपे हुए लोहे के. 
खम्भों में वांधे जाते हुए, अत्यन्त उष्णतेळ के कड़ाहों में फेके जाते हुए 
दण्डों की मार से भंग ग्रवयवो वाले, तीक्षण छेनियों के, द्वारा वेघे जाते 
हुए ( अथवा आरों द्वारा चीरे जाते हुए ) लोगों को मुझे दिखाकर तथा 
मुझे पुण्य बुद्धि के लिए उपदेश देकर छोड़ दिया | फिर उसी पूर्व शरीर 
को प्राप्त करके उसी जंगल में वहीं शीतल उपचार करते हुए उसी व्राह्मण 
के द्वारा परीक्षण किया जाता हुआ मैं झिलापर शयनावप्था में कुछ क्षण 


पड़ा रहा ! 
इसके पश्चात्‌ मेरे बन्धु-बान्धव गण ने मेरे समाचार को जानकर वहाँ 


पर सहमा प्लाकर तथा मुझे घर लाकर घाव आदि की पूर्ति करके ठीक 
कर दिया । वह कृतज्ञ ब्राह्मण मुझे प्रक्षरज्ञान कराके तथा विविध आगमों 
तथा तन्त्रो की शिक्षा देकर पाप को दुर करने वाले सदाचार का उपदेश 
देकर, ज्ञान-नेत्र के दारा ज्ञातव्य भगवान्‌ शंकर की पूजा का विधान वताकर 
ओर मेरे द्वारा की गयी पूजा को स्वीकार करके चला गया । उसी समय 
से मैं किरातों के साथ संसर्ग करने वाले श्रपने ag समुदाय को छोड़कर 
सम्पूर्ण संसार के एकमात्र गुरु भगवान्‌ शंकर का हृदय में स्मरण करते 
हुए इस जंगल में पापादि कलको से रहित होकर रहता हूँ । हे राजन ! 
प्राप से कुछ गोपनीय वात कहनी है” आप आयें (और सुने) । 

स स्कृतव्याख्या :--विन्रगुप्तोषषि = यमराजसचिवोऽपि, तत्रतत्र तट 
. यमपुर्या यथोचित स्थानेपु, संतप्नेष= अरिननापरितप्तेषु, आयसस्तम्भेप्‌ 
= अयसः इमे ग्रायसाश्वते स्तम्भाः तेपु, लौहस्तम्भेषु इत्यर्थः, AETAT- ` 
नान्‌ = बन्धनं प्राप्यमाणेनि, अः्युऽणी कते = अतिसंतप्ते, विततशरावे = 
बिशाल कुटाहे, तैले=स्ंपादीनां तैले, निक्षिप्यमाणान्‌ = प्रक्षिप्यमाणान्‌, 
MIS SIS, जर्जेरीङृावयवान्‌ = जर्ज रीक्कताः प्रहारै भग्नाः अवयवाः 
भङ्गानि येषां तान्‌, farada: = निशिताः प्रखरा: टंकाः पापाणदारणाः 
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हितीयोच्छ वासः ७५ 


तैः, परितक्ष्यमाणान्‌ = तनूक्रिय माणान्‌, दशेयित्वा म प्रदृदयं) पुण्यबुद्धिम्‌ = 
पुण्या पवित्रा पुण्यकर्माणि व्यापृता वा साचासो बुद्धिश्च मतिश्च ताम, 
उपदिश्य = उपदेशं कृत्वा, अमुचत्‌ ==ग्नत्यजत्‌ । तदेव र पूर्वोक्तम्‌, पूर्वे- 
शरीरम्‌ = प्राथमिकतनुम्‌, प्राप्तः = उपायतः, महाटवीमध्ये = महावने, 
शीतलोपचारम्‌ = शीतलश्चासी उपचारः ओषधिः उपायो वा तम, रचयता 
= कुर्वता, महीसुरेण = ब्राह्मणेन्‌, परीक्ष्यमाणः = निरीक्ष्यमाणः) z शिला- 
याम्‌ ==प्रस्तरखण्डे, शयितः शयन प्राप्त, aaga = अभर्वामत्यथः, 
तदनु = तदनन्तरम्‌, विदितोदन्तः = ज्ञात वृत्तान्तः मदीयवंश बन्धुगणः = 
MEE बन्धुवर्गः, सहसा = ग्रकस्मात्‌, MASAA, मन्दिरम्‌ 
=गृहम्‌, आनीयम् आनयनं इत्वा, माम्‌ = ब्राह्मणम्‌, श्रपक्षन्तन्रणम्‌ 
_ अपक्रःन्ताः दुरीभुताः व्रणाः क्षतयः यस्य तं, अकरोत्‌ = कृतवान्‌ 
द्विजन्मा = ब्राह्मणः, कृतज्ञः = कृतं परैः विहितं जानाति अवगच्छति इति 
कृतज्ञः, मत्यम्‌ = ब्राह्मणाय, ग्रक्षरणिक्षाम्‌=अक्षरपरिज्ञानम्‌, विधाय = 
कृत्वा, विविघागमतन्त्रम्‌ = विभिन्न श्याध्त्यन्त्रतन्त्रम्‌, आड्याय >> उवत्वा, 
कल्मपक्षयकारणम्‌ = फल्मपाणां पापानां च क्षयनाशः तस्मिन्‌ कारणं निमि- 
तम्‌, सदाचारम्‌ = शोभनाचरणम्‌, उपदिष्यन=्=उपदेशं कृत्वा, ज्ञानेक्षण . 
गम्यमानस्य =ज्ञानमेब ईक्षणां तेन गम्यमानः आसाद्यः तस्य, शशिखण्डशे- 
खरस्य = शशिनः चन्द्रमसः खण्डः कला एव शेखरं शिरोभूपणं यस्य तरय, 
पुजा विधानम्‌ = अचंनविधिम्‌, अभिवाय=उकत्वा। पूजाम्‌ —afag, मत्कू- 
ताम्‌ = मत्‌ विहिताम्‌, अङ्गीकृत्य = स्वौकृत्य, निरगात्‌ = नितः, 
तदारभ्यः्=तदा प्रश्नुति, अहम्‌ =ब्राह्मणः, किरातकत संसगम्‌ ITU: 
वनेचरैः कतः विहितः संसर्गः सम्पर्क: येन तम्‌, agata =वान्धवरणम्‌, 
उत्सुज्य = परित्यज्य, सकललोकेकगुरम्‌ = सकलानां निखिछानां लोकानां 
भवनानां जनानां वा एकः मुल्य: गुरुः आचायः तम्‌, इग्दुकलावतसतम्‌ = 
इन्दोः चस्द्रस्य कळा भागविशेयः अवतंसः शिरोभूषणं यस्य तम्‌, चेतसि= ` 
मनसि, स्मरन्‌ = ध्यायन्‌, अस्मिन्‌=एतस्मिन्‌, कानने = अरण्ये, gua 
कतकलक: = दुरीकृतः अपाकूतः कलंकः दोषः पापं वा येन सः निष्पाप 
इत्यर्थः, वसामि=निवसामि, देव= राजन्‌, भवते = तुभ्यम्‌, विज्ञापनीऽ 
यम्‌ ==कथनीयम्‌, रहस्यम्‌ =गुह्य' गोप्यं वा, किसिदस्तिऱ्चस्वल्पं अस्ति 1 
आगम्यताम्‌ = समागम्यताम,। 
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टिप्पणी -वध्यमानान्‌ वघ वन्धने (भ्वादि) कर्मवाच्य-शानच्‌ बघ 
संयमने चुरादि नहीं। निक्षिप्यमाणान्‌==नि + क्षिप्‌ + कर्म वा० शानच्‌ । 
परितक्ष्यमाणात्‌=तक्षुगन्‌करणे (स्वादि) परि+तक्ष्‌ कर्मा aro शानच्‌। 
परीक्ष्पमाणः= ईक्ष दर्शने (भ्वादि) परि+ ईक्ष्‌ कर्म वा० शानच्‌ । 

स वयस्यगणादपनीय रहसि पुनरेनमभाषत-“राजन्‌ ! अतीते 
निशान्ते गौरीपतिः स्वप्तसन्निहितो निद्रामुद्रित लोचनं विबोध्य 
प्रसन्‍तवदनकात्ति: प्रश्रयानतं मामवोचतु-'मातङ्ग, | दण्डका रण्या- 
न्पेरालगामिन्यास्तटिन्यास्तीरभूमो सिद्धसाध्याराध्यमानस्य स्फ- 
टिकलिड्गस्य परचाद्द्रिपतिकन्यापदपंक्तिचिह्लितस्याइमनः सविधे 
विघेराननमिव किमपि बिलं विद्यते। तत्प्रविश्य तत्र निक्षिप्त 
ता म्रशासन शासनं विघातुरिव समादाय विधि तदुपदिष्टं fasz- 
विजयमिव विधाय पाताळलोकाधीएवरेण भवता भवितव्यम्‌ । 
भवत्साहाय्यकरो राजकुमारोश्द् रवो वा समागमिष्यति’ इति । 
तदादेशानुगुणमेव भवदागमनमभूत्‌ । साधनाभिलाषिणो मम 
तोषिणो रचय साहाय्यम्‌’ इति। 'तथा' इति राजवाहनः साकं 
मातङ्गेन नमितोत्तमाङ्गेन बिहायार्घरात्रे निद्रापरतन्त्रं मित्रगणं 
वनानतरमवाप । | 
राजवाहनान्वेषणे कुमाराणां निगमनस्‌ 

तदनु तदनुचराः कल्ये साकल्येन राजकुमारमनवलोकयन्तो 
विषष्णहृदयास्तेषु तेषु वनेषु सम्यगन्विष्यानवेक्षमाणा एतदन्वेषण- 
मनीषया देशान्तरं चरिष्णवोऽतिसहिष्णवो निश्चितपुनः संकेत 

स्थाना: परस्परं वियुज्य ययुः । 

हिन्दी अर्थ -उसने वन्वुसमुदाय से पृथक्‌ करके राजवाइन से 
कह्‌(-हे राजन्‌ ! गत रात्रि के अन्तिम समय में प्रसन्नमुख भगवान्‌ शंकर 
स्वप्न में आकर के मुभे निद्रा से जगाफर तथा विनयावनत मुझ से वोल्ने 
हे मातङ्ग ! दण्डकारण्य के वीच में बहने वाली नदी के किनारे सिद्ध एवं 


साध्यनापक देवयोनियों से सेवित स्फटिकमणि विरचित शिवि 
पीछे भगवती पार्वती के चरण से चिह्नित पत्थर के रही के 


मुख के तुल्य एक विल है। उस विल में प्रवेश करके वहाँ पर रखे हुए 
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ताम्रपत्र को ब्रह्मा के आदेश के समान .स्वीकार कर तथा उसी ताम्रपत्र 
में खुदी हुई उपदेशात्मक विधि को भाग्यविजय के समान स्वीकार करके 
आप पाताललोक के स्वामी होंगे । तुम्हारी सहायता करने वाला कोई 
राजकुमार आज या कल में आ जायेगा । उनके निर्देशानुसार ही आपका 
आगमन हुआ है। साघनामिलाषी प्रसन्नचित्त मेरी अव आप सहायता 
करें। “तथास्तु' यह कह कर राजवाहन ada में सोते हुए मित्र-मण्डल 
को त्यागकर नतमस्तक मातङ्ग के साथ दूसरे जंगल में चला गया । उसके 
जाने के पश्चात्‌ उसके सेवक प्रातः उसे न देखकर खिन्न हृदय होकर, 
उन उन जंगलों में अच्छी प्रकार से खो जाने पर भी न देखते हुए, इसे 
खोजने की वुद्धि से दुसरे देश में जाने वाले, के लिये उद्यत, अत्यन्त 
सहिष्णु (साहसी) वे पुनः ( मिलने के) संकेत स्थान को fafaa करके 
इधर उधर ( खोजने के लिए ) चले गये । 

संस्कृतव्यास्या :-सः = मातञङ्गः, वयस्यगणात्‌ = मित्रमण्डलात्‌, 
अपनीय==दूरीक्ृत्य, रहसि= एकान्ते, पुनः= भूयः, एनम्‌ = राजकुमारम्‌, 
अभाषत = अवो दतू, राजन्‌=भो नृप ! अतीते = व्यतीते, निशान्ते रात्र्यव- 
साने, चतुर्थंप्रहरे इत्यर्थ, गौरीपतिः=भगवान्‌ शङ्करः, स्वप्नसन्निहितः = 
स्वप्ने संवेशे सन्निहितः afat प्राप्तः, स्वप्नसमागतः इत्यर्थः, निद्रामु- 
द्रितलोचनम्‌ = निद्रया प्रमीलया मुद्रिते निमीलिते लोचने नयने यस्य तम्‌ 
विवोध्य=प्रवोष्य, प्रसन्नवदनकान्तिः=प्रसन्ता मधुरा वदनस्य मुखस्य 


कान्तिः प्रभा शोभा वा यस्य सः, प्रसन्नवदनः इत्यर्थः, प्रश्रयानतम्‌ = 
प्रश्रयेण विनयभावेन झानतं नम्र, माम्‌ =मातङ्गम्‌, अवोचत्‌ = श्रवदत्‌) 
मातङ्ग = भो किरात, दण्डकारण्यान्तरालगामिन्याः = दण्डका रण्यस्य 
दण्डकवनस्ये अन्तराले मध्ये गामिनी गमनशीला तस्याः, तटिन्याः= सरितः, 


तीरमौभ = तटस्थाने सिद्धसाष्याराष्यमानस्य = सिद्धाश्च साध्याश्च 
देवयोनिविशेषाः तैः धाराघ्यमानस्यसेव्पमानस्य पूज्यमानस्य वा, स्फटिक- 


छिङ्गस्य = स्फटिक्ताइयमणिमितशिवलिङ्गस्य, पश्चात्‌ = पृष्ठे देशे, अद्विपति- 
कन्यापदपंक्तिचिहितस्य = अद्रीणां नगानां पतिः स्वामीति श्रद्विपति: 
हिमालय: तस्य कन्या पुत्री पावंतीत्यर्थः तस्याः पदयोः चरणयोः पंक्त्या 
पद्धत्या चिन्हितस्य अङ्कितस्य, अशमः == प्रस्तरस्य, सविधे = समीपे 
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विधे: -- ब्रह्मणः, आननमिवः मुखमिव, क्रिमपि=थज्ञातमकम्‌, विलम्‌ = 
विवरम्‌, विद्यते = वतंते, तत्‌ = बिलम, प्रविशय = प्रवेशे कृत्वा, तश्र = विले, 
निक्षिपम्‌,संस्थापितम्‌, ता ञ्रश्ञासनम्‌ SNA =E शासनम, = आदेशम,, 
विघातुरिव = ब्रह्मणः इव, समादाय = गृहीत्वा, विधिम्‌ = A बरह्माणम, 
तदुपदिष्टम, = तदुपरिलिखितम,, दिष्टविजयमिव = भाग्यविजयमिव, 
विधाय ==कृत्वा, पातालरोकाघी श्वरेण =पातालछोकस्य ग्रधोभुवनस्य अधी 
qao स्वमिना, भवताम्=त्वयो, भवितव्यः=मवनीयः, भवत्साहायकरः 
= त्वत्पहयोगविघायकः, राजकुमारः = राजपुत्रः) अद्य = अस्मिन्‌ दिने एव, 
इबः= अग्रिमदिने, वा=अथवा, समागमिष्प्रति= आगमिष्यति, तदादेशा- 
नुगुणमेव=तस्य शंकरस्य आदेशस्य MAT अनुगुणमेव अनुसारमेव, 
भवदामनम, = त्वत्समागमनम,, अभूत्‌ = अभवत्‌, साधनाभिलाषिणः = 
साहायामिलाषुकरय, मम ==किरातस्यश तोषिणः=परितुष्टस्य, रचय ==कुरु 
साहाय्यम = सहयोगम_, तथा= एवमस्तु, राजवाहनः = राजहँसपुत्र:, 
साकम. =सार्घम, मातङ्गेन =किरातेन, नमितोत्तमाङ्गेनन्- नमितं नतं 
उत्तमाङ्गं शिरः यस्यतेन, विहाय = परित्यज्य) अर्घ रात्रे = निशीथे) निद्रा- 
परतन्त्रम = प्रमीलाकुलम,, मित्रगणम्‌ = सुहृन्मण्डलम,, वनान्तरम्‌ = 
झरण्यान्तरम., अवाप==गत इत्यर्थः; तदनु=तस्य गमनानन्तरम्‌, 
तदनु व रा: = त्पेवका:, कल्ये = प्रातः, साकल्येन = समग्नरूपेण, राजकुमा- 
रम्‌ == राजवाहनम,, श्रनवछोकयन्तः == अनवेक्षमाणा।, विपण्णहृदयाः = 
विपग्णं खिन्नं हृदयं चितं येषां ते, वनेषु ०८ काननेषु, सम्यक, = सुष्ठु, 
झन्विष्म= अन्वेषणं कृत्वा, अनवेक्षमाणाः= अनवलोकयन्तः पश्यन्तो वा, 
अन्वेपणगनी पया = गबेपणधिया, देशान्तरम्‌ =अपरं देशम, चरिष्णवः = - 
पर्यटनशीलाः, अतिसहिऽणवः = सहनशीलाः, साहसिनः इत्यर्थः । निश्चि- 
तपुनः संकेत स्थानाः=निरिचितं निर्णीत पुनः संकेत स्थानं पुनः सम्मिलन- 
स्थानं ये: ते, परस्परम्‌ = मिथः, वियुज्य = वियुक्ताभुतंवा, ययुः=गत- 
वन्तः । ; | 
टिप्पणी-चरिष्णवः= अल कुअ--इ त्यादि सूत्र से इष्णुच्‌ प्रत्यय । अपः 
नीय--भप+- नी ल्यप्‌ निश्ान्ते...स्वप्नसन्तिहितः=निशावसान में इष्ट 
स्वप्न प्रायः सफल होते हैं। धग्निपुराण अध्याय २२०।१६।१७ में प्रातः 
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कालिक स्वप्न को १० दिन में फलदायी कहा गया है । महाकवि garg ने 
कन्दपंकेतु के प्रातःकलिक स्वप्न का वासवदता प्राप्ति की बात 'वासवदता' 
में आयी है। महाकात्र वाण ने राजा तारापीड के स्वप्न वणन में “अवि- 
तथ फला हि प्रायोनिश्यावसानसमयद्ष्टाः भवन्ति स्वप्नाः” कादम्यरी go 
२०४, १९६१, चौलम्ता प्रण । सिद्ध=यक्ष, “पिशाचो yan: सिद्ध: इति 
कोशः, उत्तमाङ्ग = शिर=उत्तमाङ्गं शिरः Aga” इंतिकोश:। कल्यं = 
प्रातः“प्रत्युपोडहमु खं कब्यमुषः प्रत्युषसी भ्रमि’ इतिकोशः, । मनीषा =बुद्धि 
“बुद्धिर्सननी पाधिपणाधी,' इतिकोशः । agar - अनु + ईक्ष + श्यानच्‌, 
स्त्रीलिङ्ग । ययुः= गये-या प्रापणे लिट्‌ लक्रार ago To, प्र० go । वियुज्य 
=वि + युज्‌-ल्थप्‌ । 
राजबाहननातङ्गयोर्यात्रा-- 

लोकैकवीरण कुमारेण रक्ष्यमाणः सन्तुष्टान्तरङ्गो मातङ्गोऽपि- 
बिलं = शशिशेख रकथिता भिज्ञानपरिज्ञातं निःश प्रविश्य गृहीतता- 
ञ्रशासनो रसातलं पथा तेनेवोपेत्य तत्र कस्यचित्पत्तनस्य निकटे 


` केलीकाननकासारस्य विततसारसस्य समीपे नानाविधेनेशशासनवि- 


घानोपपादितेन हविषा होमं विरच्य प्रत्यूहपरिहारिणि सविस्मयं 
विलोकयति राजवाहने समिदाज्यसमुज्ज्वलिते ज्वलने पृण्यगेहं देहं 
मन्त्रपूर्वंकमाहुतीकृत्य तडित्समानकान्ति दिव्यां तनुमलमत। 

तदनु मणिमयमण्डनमण्डलमण्डिता सकललोकललनाकुललला- 
मभूताकन्यका काचन विनीतानेकसखोजनानुगम्यमाना कछहंस- 
गवत्या शने: आगत्यावनिसुरोत्तमाय मणिमेकमुञ्ज्वलाकारमुपाय 
नीक्षत्य तेन “का त्वम्‌’ इति पृष्टा सोत्कण्ठाकलकण्ठः्वनेन मन्द 
मन्दमुदञ्जछिरभाषत -“भू सुरोत्तम | अहमसुरोत्तामनन्दिनी कालिन्दी 
नाम । मम पितास्य लोकस्य शासिता महानुभावो निजपराक्रमा- 
सहिष्णुना विष्णुना दूरीकृतामरे समरे यमनगरातिथिरकारि ।- तद्‌ 
वियोगशोकसागरमरनां मामवेक्ष्य कोऽपि कारुणिकः faga- 
पसोऽभापत्‌ । 

हिन्दी अर्थ-संसार में अद्वितीय वीर कुमार राजवाहन के द्वारा 
रक्षित वह मातङ्ग सन्तुष्ट होता हुआ, भगवान्‌ शंकर के द्वारा निदिष्ट fagi 
से पहचान कर उस बिल में निश्शंक प्रवेश करके तथा ताम्रपत्र को लेकर 
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के उसी माग से पाताल में प्रविष्ट garı वहाँ पर किसी नगर के समीप 
सारस पक्षियों से व्याप्त, क्रीडावन के तालाव के पास, ईश्वर की (शिव) 
भ्राज्ञानुसार विभिन्न प्रकार क हवनीय पदार्थों से हवन करके, विध्नों के 
दुर करने वाले, आश्वयं युक्त राजकुमार राजवाहन के देखते ही, समिधा 
और घी से प्रदीप्त वहि में पुण्यधाम शरीर को negis उसने (मातङ्ग) 
झाहुति देदी । (इसके पश्चात) विजली की कान्ति के तुल्य उसने दिव्य 
शरीर प्राप्त किया । 

इसके पश्चात्‌ मणियों से जड़े प्राभूषणों से युक्त, सम्पूर्ण संसार की 
रमणियों में श्रेष्ठ किसी एक कुमारी ने विनम्र सखियों के साथ कलहंस 
की चाल से आकर एक सुन्दर मणि उस ब्राह्मण को दी । उस ब्रा ह्मण 
(मातङ्ग) ने पूछा तुम कोन हो ? इस प्रकार qat जाती हुई उस वन्या 
ने उत्कण्ठापुर्वेक कोयल के समान मधुर स्वर से, धीरे-धीरे हाथ 
जोड़कर कहा-हे ब्राह्मण ! मैं एक असुर को पुत्री हैँ, मेरा नाम कालिन्दी 
है। इस लोक के शासक मेरे पिता के पराक्रम को न सहन करने वाले 
विष्णु ने युद्ध में जिसमें देवता पराजित हुए, मेरे पिता को यमराज के 
नगर का अतिथि बना दिया अर्थात्‌ मेरे पिता को मार डाला | उन्हीं के 
वियोग के शोकसागर ah हुई मुझ को देखकर एक दयावान्‌ सिद्ध तपस्वी 
ने कहा- 

स स्कृतव्याख्या :-- लोककवी रेण = लोकेषु भुवनेषु एकवीरः प्रधान- 
धूर: तेन, कुमारेण = राजवाहनेन, रक्ष्यमाणः = संरक्ष्यमाण:, सन्तुष्टान्त- 
रङ्गः=परहृष्टचेताः, मातङ्गोऽपि=मातङ्गवेशधारीब्राह्मणोऽपि, विछम्‌ 
=विवरम्‌, शशिशेक्षरकथिताभिज्ञानपरिज्ञातम्‌ = शशिशेखरेण भगवता 
करेण कथितः उक्तेः अभिज्ञानैः चिन्हैः परिज्ञातं विज्ञातम्‌, निःश ङ्कम्‌ = 
Saga, निमंयमित्यर्थः, afara == प्रवेशं कुत्वा, गृहीतताम्र 
शासन: = गृहीतं स्वीकृत ताञ्जशासनं ताम्रपट येन सः, रसातलम्‌ = पाता- 
लमघोलोक वा, तेनैव = पूर्वोक्तेनैव, यथा= मार्गेण, उपेत्य — गत्वा 
भाप्यवा, I= पाताले, कस्यचित्‌ = अज्ञातस्य, पत्तनस्य = नगरस्य 
निकटे=समीपे, केलीकाननकासारस्य = केलीनां क्रोडानां काननं बन 
तत यः कासार; तडागः तस्य, विततसारसस्य == वितताः प्रसृताः यत्रत्रत 
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स्थिताः वा सारसाः पक्षिविशेषाः यस्मिन्‌ तस्य, समीपे = सविधे, नाना- 
विघेन = बहुप्रकारेण, ईशशासन विघानोपपादितेन = ईशस्य NERA 
शासनविधानं आज्ञानुसारगित्यर्थः तेन उपपादितेन विहितेन, हविषा = 
हृयते तत्‌ हृविः तेन, हृवनीय द्रव्येण, होमम्‌ =हवनम्‌, विरच्य = कृत्वा, 
प्रत्यूद्परिहारिणि = प्रत्यूहानां विष्वानामपायानां वा परिहारिणि अपहा- 
रिणि, सविस्मयस्‌ = साशवयंम, विलोकयति = भ्रवलोकयति, राजवाहुने 


न्य राजहंसपुत्रे, स मिदाज्यसमुज्ज्वलिते = समिधश्च यज्ञीयकाष्ठाएच आज्य- 
च इत्च त: समुज्ज्वलिते प्रद्रीप्ते, ज्वलने > अग्ती, पुण्यगेहम्‌ > पुण्यस्य 


सुकृतस्य गेहं धाम वासस्थान वा, देहम्‌ = शरीरम्‌, मन्त्रपुवंकम्‌ = सम-. 


न्त्रम्‌, अहुतीकृत्य = ध्रग्नये समप्य, तडित्थमानकान्ति = तडिता विद्य ता 
समाना सडा कान्तिः प्रभा यस्याः सा ताम्‌, दिव्याम्‌ = fafana: दिव्यः 
ताभ्‌, स्वर्गीयामित्यर्थंः, तनुम्‌ =श्रीरम्‌, धरलभत= लब्धवान्‌, त दनु — 
तदनन्तरम्‌, मणिमय मण्डनमण्डलमण्डिता = मणिमयानि मणिप्रचुराणि 
मण्डनानि आभूपणानि तेषां मण्डलेन समूहेन मण्डिता भूषिता, सकललोक- 
रुलनाकुलललाम भुतकन्पका=सकललोकस्य सम्पूर्णभुवनस्य रलनाकुलेषु 
` फान्तासमुदायेषु लछामभूता भूपणभूता वन्पका कुमारी, काचन -- अज्ञाता, 
विनीतानेकयखीजनानुगम्य माना = विनीता विनम्रा अनेकसखी जनं: वहु 
सहच रीसमुदायंः थकुगम्यमाना अनुपियमाणा, कलहंसगत्या = कलहंस एम: 
नन, मन्थर गत्येत्यर्थः, शनैः = मन्दम्‌ मन्दम्‌, आगत्य गम्य, अवनिः 
सुरोत्तमाय = महीसुर श्रेष्ठाय, मणिम्‌ = रत्नम्‌, उज्ज्वलाकारम्‌ = समु- 
ज्ज्वलमित्यथंः, उपायनीकृत्य = उपायनरूपेण दत्त्वा, तेन = ब्राह्मणेन 
का स्वमितिपृष्टा सती, सोत्कण्ठा = उत्कण्ठया सहिता कुतुका कुलेत्यथंः कल- 
कण्ठस्वनेन=कोकिलस्वरेण, काकल्येत्यर्थः मन्द मन्दम्‌ = शनेः शनैः, उद- 
बलिः = प्रवद्धाञ्जलिः, अभाषत = अवदत्‌ ॥ दई, Pe 2 
“भूसुरोच्तम = मो ब्राह्मण श्रेष्ठ, ग्रह, भसुरोत्तम नन्दिनी म्= दैत्य राज- 
पुत्री, कालिस्दीनाम = तन्नामघेया, मम, पिता = जनक: लोकस्य 
= पाताललोकस्य, शासिता==रक्षकः, महानुमावः=महाप्रभावः, निज- 
पराक्रमासहिष्णुना--निजस्य स्वक्रीयस्य मज्जनकस्येत्यथंः पराक्रम स्य fas- 
मस्य असहिष्णुना असहनशीलेन, भिष्णना-- पुरुषोत्तमेन, दुरीक्षतामरे 
हुरीक्षता: तिरस्कृताः पराजिताः अमराः देवा: य स्मिन्‌ तस्मिन्‌, समरे = 
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रणे, यमनगरातिथिः = यमनगरस्य कृतान्तालयस्य अतिथिः श्रमभ्यागतः, 
अकारि =कृततः, हृतः इतिमावः साकल्येन तद्‌ वियोग-शोक-साग रमग्नाम्‌ 
=तस्य जनकस्य वियोगशोकः विरहदुःखमेव सागरः समुद्रः तत्रमग्नां 
निमग्नां, माम्‌=कन्यकाम्‌, अवेक्ष्प=यवलोक्य, कोऽपि = अज्ञातनामा, 
कारुणिकः= दयावान्‌, दयालुर्वा, सिदधतापसः= सिद्धतपस्वी, अभाषत = 
छकथयत्‌ । 
टिप्पणी-एकवीरः= ““पूर्वापरप्रथमचरम जघन्य - इत्यादि सूत्र से 
Ka ही उचित है क्योंकि वीर का पूर्व प्रयोग होगा । रक्षप्रमाणः 
= कमं वा. रक्ष त शानच्‌, प्रविश्य = प्र विश + क्त्वा, ल्यपू, । रसात- 
रूम्‌न्=पाताल “अघोभुवनं पाताळ वलिसश्मरसातरम्‌ ' इतिकोशः । पत्तन = 
नगर, “पत्तनं पुटभेदनम्‌’ इतिकोशः। कासार = तालाब = “कासारः 
सरसी सरः” इति कोशः | प्रत्यूह=विष्न “विघ्नोऽन्त रायः प्रत्यूहः” इति 
कोशः । विरच्य=करके, विम रच + क्त्वा, ल्यप्‌ प्रत्यय। मणिमय= 
मणि शब्द से प्राचुयं अथ में मयट्‌ प्रत्यय “तरप्रकृतवचनेमयट्‌ः अनुगम्य- 
माना = अनु + गम्‌ ॐ णिच्‌ + शानच्‌ (स्त्री. लि.) । शासिता = शासि + 
तृच्‌ (कर्ता में) । 
` बाले! कश्चिहिव्यदेहधारी मानवो नवो वल्लभस्तव भूत्वा 


सकल रसातलं पार्लायष्यति' इति । तदादेशं निशम्य घनशब्दो- 
yet चातकी वर्षागमनमिव तवालोकनकांक्षिणी चिरमतिष्ठम्‌ | 
मनोरथफळायमानं भवदागमनमवगम्य मद राज्यावलम्बभूतामा- 
स्यानुमत्या मदनकृत सारथ्येन मनसा भवन्तमागच्छम्‌। लोकस्या- 
स्य राजलक्ष्मीमङ्गीकृत्य मां तत्सपत्नीं करोतु भवान्‌। मातङ्गोऽपि 
राजवाहनानुमत्या तां तरुणीं परिणीय दिव्याइगनालाभेन हुष्टतरो 
रसातलराज्यमुररीकृत्य परमानन्दमाससाद । 
राजवाहनस्य प्रत्यावतंन MAU — . 

वञ्चयित्वा वयस्यगणं समागतो राजवाहनस्तदवलोकनकोतूहुलेन 

“गमिष्णुः काछिन्दीदरां क्षुत्पिपासादिक्लेशनादानं मणि 

साहाय्यकरणसन्तुष्टान्मातङ्गाल्लब्ध्वा कंचनाष्वानमनु वतमानं 
तं विसुज्य विलपथेन तेन निर्ययो। तत्र च मित्रगणमनवछोक्य 
सुव बभ्नाम । 
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हिन्दी अर्थ-(बह तापस बोला) हे वाले ! कोई नूतन दिव्यदेहधारी 
3९५ तुम्हारा प्रियतम होकर सम्पूर्ण पाताल की रक्षा करेगा। उसके 
आदेश को सुनकर, वर्षागमन के लिए वादल की ओर उन्मुखी चातकी के 
समान तुम्हारे दर्शन की अमिलापिनी aga काल से यहाँ स्थित हे । मेरे 
मनोरथ के फलस्वरूप आपके आगमन को जानकर मेरे राज्य के एकमात्र 
maaga मन्त्रियो की अनुमति से कामदेव को सारथी करके मेरा भन 
आपके पास आया है । अतः आप इस पाताल लोक की राजलक्ष्मी स्वीकार 
करके मुझे उसकी सौत वनावे । अर्थात्‌ आप मुझे अपनी पत्नी स्वीकार 
कर । मातङ्गने भी राजबाहन की श्राज्ञा से उस युवती से विवाह 
करके, उस दिव्याङगना के लाम से अत्यन्त प्रसन्न होता हुआ, पाताल 
राज्य को स्वीकार करके अत्यन्त आनन्द को प्राप्त किया | राजकुमार 
र।जकुमार राजवाहन अपने मित्रों को प्रवच्चित करके आया अव वह उनको 
देखने की इच्छा से पृथिवी पर जाने के लिए इच्छा की तो भूख और प्यास 
को शान्त करने वाली कालिन्दी कै द्वारा प्रदत्त एक मणि को सहायता 
से सन्तुष्ट मातङ्ग से प्राप्त करके, कुछ दूर तक (पहुंचाने) के लिए पीछे 
आये हुए (उस मातङ्ग) को विदा करके उसी विवर से वह (राजवाहन) 


बाह्र आ गया । और वहाँ पर मित्रों को 
ह La ह्‌ को न प्राप्त करके (उनकी खोज में) 


स स्कृतव्याख्या:--वाले = देवि !, दिव्यदेहधारी = दिव्यशरीरधारकः, 
सानवः=मनुअः, नवः = नूतनः, वल्लभ! = प्रियः, तव << मवतः) सूत्वा, 
सकरूम्‌ =समग्रम्‌, रसातलम्‌ = पातालम्‌, पालयिष्यति = रक्षिष्यति । 
तदादेशम्‌ = तदाज्ञाम्‌, निशम्य =श्र स्वा, घ न शन्दोन्मुखी = घनशब्देन 
मेघष्वनिना उन्मुखी ऊर्ध्वमुखी, चातकी=स्तोककी, वर्षागमनमिव = 
श्रावृद्‌्कालागमर्नामव, तव = भवतः, अवलोकनकांक्षिणी = दर्शनाभिला- 
षिणी, चिरम्‌=वहुकालम्‌, अतिष्ठम्‌ = प्रतीक्षमाणा अभवम्‌ । मन्मनो- 
रथफलायमानम्‌ = ममामिलाषस्य फलमिवा चरतीति तथा, मवदागमनम्‌ = 
त्वत्समागमम्‌, अवगम्य = ज्ञात्वा मदुराज्यावलम्बभुतामात्यानुभित्या = 
ममराज्यस्य पाताललोकस्य बवलम्बसूतानां संरक्षकाणां अमात्यानां 
7 अन्त्रिणां भ्रनुमित्या भादेशेन, मदनक्ृतसारथ्येन = मदनेन कामदेवेन 
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कृतं विहितं सारथ्यं सूतकर्म यस्य एताइशेन, मनसा = हृदयेन, भवन्तम्‌ 
= त्वाम्‌ आगच्छम्‌ =समागच्छम्‌ । अस्य लोकस्य = पाताललोकस्य, 
राजलक्ष्मीम्‌ = राज्यश्रियम, AIA स्वीकृत्य, माम्‌ = कन्यकाम्‌) 
तत्सपत्नीम्‌=तस्याः राजश्नियः समानः पतिः यस्याः सातां करोतु = 
विधीयताम्‌, भवान्‌ = ध्वम्‌, मातङ्गोऽपि= ब्राह्मणोऽपि, राजवाहनानु- 
मित्या=राजवाहइनाज्ञया, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, तरुणीम्‌ = ग्रुवतीम्‌, परि- 
णीय=विवाह्म, दिव्याङ्गनालाभंन=दिव्यपत्नीलाभेन, हृष्टतरः=प्रसन्न- 
तरः, रसातलराज्यम्‌= पातालराज्यम्‌, उररीकृत्य = अङ्गीकृत्य, परमा- 
नन्दम्‌ = परमप्रमोदम्‌, आससाद =लवाप । वश्चयिरवा = विप्रलम्य, प्रतायं 
वा, वयस्यगणम्‌ = सुहुन्मण्डलम्‌, समागतः = आगतः, राजवाहनः = 
राजकुमारः, तदवलोकनकीतुहलेने = मित्रदशं नकुषुकाकुलेनं, भूवम्‌ = पृथ्वीम्‌, 
गमिष्णुः= चरिष्णुः; कालिच्दीदत्तम्‌ = तन्नामिकयाकन्यकयाप्रद्ाम्‌, 
क्षुत्पिपासादि बलेशनाशनम्‌ = बुमुक्षातृष्णादिपीडाहारकम्‌, मणिम्‌ = रत्नम्‌, 
साहाय्यकरणसन्तुष्टात्‌ = साहाय्यकरणेन सहायतया सन्तुष्टात्‌ परितुष्ठात्‌, 
लब्ध्वा = प्राप्य, अष्वानम्‌ = मार्गम्‌ अनुवतंमान्‌ = भ्रनुगच्छन्तम्‌, तम्‌ 
मातङ्गम्‌, विसज्य= त्यकत्वा, विळपथेम= विवरमार्गेण, निययो= 
निर्गतवान्‌ । तत्र= पूर्वोक्त स्थाने, भित्रगणम्‌ = सुहृदुवगंम्‌, अनवलोक्य = 
अनवेक्ष्य, भूवम्‌ = पृथ्वीम्‌, ब्रश्नाम = ञ्रमणं चकार, 
टिप्पणी-अवगम्य = अव + गम्‌ क्त्वा, + ल्यप्‌ प्रत्यय । सारथ्येन = 
गुणवचन- सुत्र से ष्यम्‌ प्रत्यय । भ्ाससाद=“घद्लु' विशरणगत्यवसाद- 
नेषु, लिट्‌ लकार । हृष्टतरः == हृष्ट +' तरप प्रत्यय, “द्विवचन विभज्य -सूत्र 
से गमिष्ण्‌ः=गम्‌ + इष्णुच प्रत्यय, सूत्र पहले लिखा जा झुका है । 
सोमदत्तस्य साक्षात्कारः 
भ्रमं विशालोपशल्ये कमप्याक्रीडमासाद्य तत्र विशश्रमिषु 


रान्दोलिकारूडं रमणीसहितमाप्रजनपरिवृतमुद्याने समागतमेकं 
पुरूषमपर्‍्यत्‌ । सोऽपि परमानन्देन पल्छवितचेता विकसितवदनार- 
विन्दः “मम स्वामी सोमकुलावतंसो विशुद्धयशोनिधी राजवाहनः 


७4 


=w 1“मह्यआग्यत॒याकाण्ड एवास्य पादमुके गतवानस्मि । सम्प्रति 


द्वितीयोच्छ वास: ८५ 


महान्नयनोत्सवो जातः” इति ससंश्रममान्दोलिकाया अवतीयं 
सरमसपदविन्यासविलास हर्षोत्कषं चरितस्त्रिचतुरपदान्युद्गतस्य 
चरणकमछयुगल गलदुल्लसन्मल्लिकावलयेन मौलिना पस्पशे । 
प्रमोदाश्चुपूर्णो राजा पूलकिताङ्गं तं गाढमालिङ्गथ 'अये सौम्य 
सोमदत्तं, इति व्याजहार । ततः कस्यापि पुन्नागभूरूहस्य छाया- 
शीतले तले संविष्टेन मनुजनाथेन सप्रणयमभाणि-सखे ! कालमे- 
तावन्त, देशे कस्मिन्‌, प्रकारेण केनास्थायि भवता, सम्प्रति कुत्र 
गम्यते, तरुणी केयम्‌, एष परिजनः सम्पादितः कथम्‌ कथय', इति । 
सोऽपि भित्रसंदशंनव्यतिकरापगतचिन्ताज्वरातिशयो मुकुलित- 
करकमल: सविनथमात्मीय प्रचारप्रकारमवोचत्‌ । 
2 जग napa = समीप में। ग्राक्वीड --उपवन । थन्दोलिका 
हिन्दी अथं--धूमते हुए राजवाहन ने एक विशाला नामक ग्राम के 
समीप एक उद्यान में विश्राम करने की इच्छा करते हुए, झुले पर 
स्त्री सहित समासीन तथा परिचारक वर से युक्त बगीचे में आये हुए 
एक पुरुष को देखा । अत्यन्त हप से प्रसन्न हृदय वाले तथा प्रफुल्ल मुख 
कमल वाले उस पुरुष ने कहा चन्द्रवंश के भूषण, विशुद्ध यश के भण्डार 
ये तो मेरे स्वामी राजवाहन हैं। बड़े ही सौभाग्य खे अनवसर में ही इनके 
पास भा गया हूँ । इस सभय नेत्रों को महान्‌ आनन्द प्राप्त हो रहा है।” 
इस प्रकार कहता हुआ सहसा झूले से उतर कर, श्षीघ्रता से पैर रखते 
हुए हपं सहित तीन-चार कदम आगे से ही राजवाहन के पदकमल को 
गिरते हुए महिछिक्ा पुष्पों के वलय से युक्त शिर से प्रणाम किया । आनन्दा- 
श्रूओों से युक्त राजवाहन उसके रोमांचित शरीर से जोर से भ्राङ्गिन 
करके “अये सौम्य सोमदत्त' ऐसा कहा । फिर एक नागके सर वृक्ष की ठंडी - 
छाया के नीचे बैठकर राजा ने प्रेम पूर्वक कहा--अरे मित्र | इतने समय 
तक, किस देश में, किस प्रकार से रहे, इस समय कहाँ जाते हो, और 
यह तुम्हारे साथ स्त्री कौन है और यह परिजन वर्ग केसे प्राप्त किया-- 
इत्यादि वार्ते सभी बताभो-- वह सोमदत्त भी मित्र के दर्शन से चिन्ता 


रहित हो कर ग्रपने कर कमलों की ग्रंजरि बांधकर विनयपुर्वक अपने भ्रमण 


का हाल वतलाने लगा । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


- 


८६ दशकुमारचरितश्‌ 


संस्कृतव्याख्या :--म्नमन्‌ = प्रटन्‌, विशालोपशल्ये = विशालस्च 
महच्च तत्‌ उपशल्यं ग्रामान्तं तस्मिन्‌, आक्रीडम्‌ — उपवनम्‌, आसाद्य = 
प्राप्य, तत्र=उद्याने, विशश्भमिषुः = वि्चमितुमिच्छुः, आन्दोलिकारूढम्‌ = 
दोलोपविष्टम्‌, रमणीसहितम्‌==प्रमदोपेतम्‌, आप्तजनपरिवृतम्‌ == आप जनैः 
बिश्वासपात्रेः परिवृतम्‌ आवृतम्‌, उद्याने = उपवने, समागतम्‌ = अगतम्‌, 
पुरुषम्‌=मनुष्यम्‌, अपश्यत्‌ =दष्टवान्‌, सोऽपि =पुरुषोऽपि, परमानन्देन = 
परमश्चासौ आनन्दः परमानन्दः तेन प्रमोद निर्भरेण, पललवितचेता = पल्लवितं 
विकसितं प्रफुल्लं वा चेतः चित्तं यस्य सः, विकसित वदनारविन्दः= 
विकसितं प्रफुल्लं वदनं मुखं अरविन्दमिव कमलमिव यस्त सः, मम= 
मदीयः, स्वामी = अधिपतिः, सोमकुलावतंसः = सोमकुलस्य चन्द्रवंशस्य 
अवतंसः भूषणम्‌, विशुद्वयशोनिधिः = विशुद्ध! अतिशुद्धः यशसः कीतः निधि? 
उदधिः यस्य सः, एषः=पुरो वतमानः, राजवाहनः = राजहुंसपुत्र।, 
महाभाग्यतया = सौभाग्येन, अकाण्डे = अनवसरे, अस्य = राजवाहनस्य, 
पादमूलम्‌ = समीपमित्यर्थः गतवानस्मि = गतोऽस्मि, सम्प्रति=इदानीम्‌, 
महान्‌ = अत्यधिकः, नयनोत्सवः = नयनानन्दः, जातः = समुत्पन्नः, 
ससंभ्रमम्‌ = सरभसम्‌, भार्दोलिकाया: = दोलाया!, Kai = भधः 
अगत्य, सरमसपदविन्यास विलामिहर्पोत्कषं चरितः = सरभसः सवेगः यो 
प्रदविन्यासः चरणक्रम। तेन विळसतीति विलासी तथाभूतश्चासौ हर्पोत्कर्ष: 
हर्पाधिक्यं चरिते यस्य सः, त्रिचतुरपदानि =त्रीणि वा चत्वारि वा पदाति, 
उद्गतस्य = प्रचलितस्य, चरण कमल युगलम्‌ == पादारविन्द इन्द्रम्‌, 
गलदुल्लसन्मल्लिका वल्येन=गलत्‌ स्खलत्‌ उल्लसत्‌ विलसत्‌ मल्लिका- 
वलयम्‌ महिलिकापुष्पवलयं यस्य तेन, मौलिना =शिरसा, qeq = eti- 
मकरोत्‌ । प्रमोदाश्र्‌ gg: =यानन्दाञच निभे रः, राजा= राजवाहनः, पुलकि- 
ताङ्गम्‌=पुर्लाकतं रोमाञ्चित अङ्गं शरीरं यस्य तम्‌, गाढम्‌ =सुदढम्‌ 
झाछिङ्गष=ालिङ्गनं कृत्वा अये भ्नरे, सौम्य = मनोहर, सोमदत्त, 
व्याजहार= अकथयत्‌, तत!=तदनन्तरम्‌, पुन्नागभूरुहस्य =नागक्ेसरविट- 
पस्य, छायाशीतले= छायया अनातपेन शीतले शोत्यप्रधाने, तले = अधः 
संविष्टेन=उपविष्टेन, मनुजनाथेन = नरपतिना, सप्रणयम्‌ = सस्नेहम्‌) 
अमाणि = कथितः, सखे=भो मित्र, कालम्‌=ुनसमयम्‌, देशे= प्रदेशे केन 
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पकारेण कथम्‌, अस्थायि > उपितः, भवता र त्वया, सम्प्रति= अघुना, 
कुत्र=वव, तरुणी = युवती, परिजनः = परिचारकवर्गः, सम्पादितः = 
प्राप्त: लब्धोवा, कथय = व्र हि, सोऽपि=सोमदत्तोऽपि, मित्रसं दर्शेनव्यतिक- 
रापगतचिन्ता ज्वरातिशयः= मित्रस्य सख्युः संदर्शनव्यतिकरेण सुदर्शन 
व्यापारेण aqaa: व्यतीतः चिन्ता एव ज्त्ररस्यातिशयः यस्य सः, मुकुलित- 
करकमलः=मुकुलिते संयोजिते करकमले पाणि पक्षे यस्य सः, वद्धाञ्जलि- 
रितिभावः, सविनयम्‌ = विनय सहितम्‌ आत्मीय प्रचार प्रकारम्‌, स्वकीय 
भूश्रमणप्रक।रम्‌, अवोचत्‌ Yaa । 

टिप्पणी -उपशल्य= “उ पशल्यं ग्रामान्तं स्यात्‌” इत्यमरः, अक्रीडम्‌ 
=वगीचाः “पुमानाक्रीड उद्यानम्‌” इत्यमरः व्यतिकर = व्यापार 
“व्यतिकरः समाख्यातो व्यसनव्यतिपङ्गयोः” विश्वः 


॥ द्वितीय उच्छू वास समाप्त ॥ 


“तृतीय उच्छवास प्रारम्भ” 

सोसदत्तस्य चरितम्‌ 

“देव, भवच्चरणकमलसेवाभिलापीभूतोऽहं भ्रमन्न कस्यां वना- 
वनौ पिपासाकुलो लत।परिवृतं शीतलं नदसलिछं पिबन्नुज्ज्वला 
कार रत्नं तत्रेकमद्राक्षम्‌ । तदादाय गत्वा कंचनाध्वानमम्बरमणेर- 
त्युष्णतया गन्तुमक्षमो वनेऽस्मिन्नेव किमपि देवतायतनं प्रविष्टो 
दीनाननं बहुतनयसमेतं स्थविरमहीसुरमेकमवलोक्यकुशळमुदित- 
दयोऽहमपृच्छम्‌। कार्पण्यविवर्णबदनो महृदाशापू्णंमानसोऽवोच- 
दग्रजन्मा महाभाग, सुतानेतान्मातृहीनाननेकेरुपारयेः रक्षन्तिदानी- 
मस्मिन्‌ कुदेशे भक्ष्यं संपाद्य ददढेतेभ्यो वसामि शिवालयेऽस्मिन्‌' इति । 

हिन्दी अर्थ-हे देव ! आपके चरणकमलों को सेवा का इच्छुक 
मैंने घूमते हुए एक जंगल में, प्यास से व्याकुल होफर, लताप्रों से घिरे 
हुए, एक नदी के ठंडे पानी को पीते हुए, वहाँ पर एक सुन्दर रत्न 
को देखा । उस रत्न को लेकर कुछ रास्ता तय करके, सूयं की अत्यन्त 
गर्गी के कारण चरूने में असमर्थ होता हुआ, इसी जंगल में किसी देवालय 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


s5 दशकुमारचरितस्‌ 


में प्रवेश रके, दयाद्रवित होते हुए मैंने, बहुत से पुत्रों से घिरे हुए, वृद्ध 
एवं दीनमुख वाले एक ब्राह्मण को देखकर उससे कुशल प्रश्‍न किये । दीनता 
से मलिन वदन वाले तथा बड़ी (कुछ प्राप्त होने की) प्राशाओं से पुणं चित्त 
वाले उस ब्राह्मण ने कहा--हे महाभाग ! इन मातृत्रिहीन वच्चों का अनेक 
उपायों से पालन करता हुआ, इस समय इसी fasg स्थान में भिक्षावृत्ति 


करके इन बच्चों को खिलाता हुआ मैं इसी शिव-मन्दिर में रहता हूँ । 

संस्कृतव्याख्या :--देव = राजन्‌ | मवच्चरणकमल सेवाभिलाषी भूतः 
` ==भवतः तव चरणकमळ्यो पादारविन्दयोः सेवायां शुभ्‌ पां प्रभिलाषी भूतः 
अभिलाषोपेतः, अह, भ्रमने > अटन्‌, एकस्यां वनावनौ == काननभूमो, 
पिपासाकुल; = तृष्ण परवशः, लतापरिवृतम्‌ = लताभिः वल्ली मिः परिवृतम्‌ 
भावृतम्‌, शीतलम्‌ = उषणतारहितम्‌, नदसक्तिलम्‌ =सरित्पानी यम्‌, पित्रन्‌ = 
पानं कुवन्‌, उज्ज्वलाकारम्‌ = भास्वरम्‌, रत्नम्‌ = मणिम्‌, तत्र = कानने) 
अद्राक्षम्‌ =अपश्यम्‌ । तत्‌ = मणिम्‌, आदाय = गुहीत्वा, गत्वा = यात्वा, 
झध्वानम्‌ = मागेम्‌ अम्त्ररमणेः ==सूर्यस्य) भ्रत्युष्णतया == उष्णताधिक्येन, 
गन्तुम्‌ = यातुम्‌, भक्षमः=मसमर्थंः, वने=विपिने, देवायतनम्‌ = देवालयम्‌, 
प्रविष्ट: = सुप्रविष्टः, दीनाननम्‌ = दीनवदनम्‌,त्रहुतन य समेतम्‌ -- बहुपुत्रो पे तभ्‌ 
स्थविरमहीसुरम्‌ = वृद्धब्राह्मणम्‌, अवलोक्य--दृष्ट्वा, कुशलम्‌ =भ्रनाम यम, 
उदितदय। = दयाद्रवितः, भहम्‌=सोमदत्तः, अपृच्छम्‌ = gga, कार्पण्य 
विवणंवदनः = कार्पण्येन दीनतया विवणं मलीमसं वदनं मुखं यस्य सः, 
महदाश्षापुणांमानसः=महं ददाति महो वा ददाति महदा अथवा महति 
-काये या आशा पूणं परिपूर्ण मानस मनो यस्य सः, अग्रजनमाञ्= ब्राह्मणः, 
अवोचत्‌=भवदत्‌, महामाग = महाराज ! सुतान्‌ = पुत्रान्‌, एतान्‌ = 
पुरोवतेमानान्‌, मातुहीनान्‌ = जननी {हितान्‌, अर्नेकै:च्रबहुभिः, उपायैः = 
साघनेः, रक्षन्‌ = परिपारयन्‌, कु देशे =निङगष्ट प्रदेशे, भक्ष्यम्‌ = मिक्षावृत्या 
गृहीतमन्नादिकं संपाद्य = कृतवा, ददत = प्रददत्‌, एतेभ्यः = पुत्रेभ्यः, 
शिवालये = शिवमन्दिरे, अस्मिन्‌ = पुरोवतं माने, व साभिन्=निव वामि । 

टिप्पणी -भ्रमन्‌ = घुप्रता हुआ- HAATI महदाब्ापूर्णमानसः 
= महती आद्या से परिपूर्ण मन वाला । 
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व्याकरण की दृष्टि से समास हो जाने पर “महाशा पूर्ण मानसः” ही 
प्रयोग बनेगा क्योंकि “ आन्महतः समा नाधिकण जाती ययोः” सूत्र से Ia 
हो जायेगा । व्याकरण की इष्टि से अशुद्ध है। प्रथम उच्छगास में प्रार- 
'म्मिक अवस्था में “ततः कदाचिन्नानाविध महदायुध नैपुण्य--” में भी 
यही अशुद्धि है। यदि इसमें “मह्‌” शब्द को उत्सववाची मानकर “महं 
ददाति” इस अथं में “्रातोऽनुपसरगे कः” सूत्र से “क? प्रत्यय करके 
“महदा रूप आशा का विशेषण वनकर समाधान किया जा सकता है 
किन्तु यह कल्पना अति विलष्ट है जो सम्भवतः कवि को भी ग्रभीष्ट नहीं है । 

मह> उत्सव “कम्पोऽथ क्षण उद्धपों मह उद्धव उत्सवः” पञ्चम 


उल्लास के अन्त में भी इसी प्रकार का प्रयोग किया गया है “महदाइच- 
न्वितं रा जानमभाषत” । 


"भूदेव, एतत्‌ कटकाधिपती राजा कस्य देशस्य, कि नामधेयः, 
किमत्रागमन कारणमस्य' इति पृष्टोऽभाषत महीसुरः । “सौम्य, मत्त- 
कालो नाम लाटेशवरो देशस्यास्य पालयितुर्वीरकेतोस्तनयां वाम- 
लोचनां नाम तरुणीर-नमसमान लावण्यं श्रावं श्रावमवघृतदुहितृ 
प्रार्थनस्य तस्य नगरीमरौत्सीत्‌ । वी रकेतुरपि भीतो महदृपायनमिव 
तनयां मत्तकाङ्ायादात्‌ । तरुणी ढाभ हुष्टचेता लाटपतिः 'परिणेया 
निजपुर एव” इति निश्चित्य गच्छन्निजदेशं प्रति संप्रति मृगयादरे-. 
wa वने सेन्यावासमकारयत्‌। कन्यासारणे निंयुक्तो मानपालो 
नाम वीरकेतुमन्त्री मानघनश्चतुरङ्ग वलसमन्वितोऽन्यत्र रचित- 
शिविरस्तं निजनाथावमानखिन्तमानसोऽन्तविभेद' इति । 

हिन्दी अर्थ--'भो ब्राह्मण ! इस सेना का स्वामी किस देश का 
राजा है और उसका क्या नाम है। और यहाँ पर आने का क्या कारण 
है, यह पूछने पर ब्राह्मण वोला-हे सौम्य ! लाट देश के राजा मत्तकाल 
ने, इस देश के प्रतिपालक राजा वीरकेतु की पुत्री वामलोचना, जिमका 
नाम था जो भ्रसाधारण सौन्दयं वाली एवं तरुणियों में रत्न स्वरूप थी, 
उसकी प्रशसा सुनकर के, (मत्तकाल की) पुत्री-प्रासि की अभिलाषा को gT- 
राने वाले वीरकेतु की नगरी का (age) ने घेराव किया। भयातुर 
होकर वीरकेतु ने भेंट के तुल्य अपनी पुत्री वामळोचना को मत्तकार को - 
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दे दिया । स्त्रीलाभ से प्रसन्नः होकर लाटाधिपति 'इसका पाणिग्रहण 
अपने ही नगर में होना चोहिए' यह विचार कर अपने देश को जाते हुए 
इस समय शिकार की इच्छा.से उसने इस जंगल में सेना को ठहराया । | 

कन्यारूपघनवाले वीरकेतु के आदेश से नियुक्त मानपाल नामक उसी 
वीरकेतु के मन्त्री ने भी झपनो चतुरंगिणी सेना के साथ, अपने स्वामी 
के अपमान से खिन्नमनस्क्र होकर, अन्यत्र पड़ाव डालकर उनमें बुद्धिभेद 
पैदा कर दिया है! 

संस्कृतव्याख्याः-भुदेव=भो महीसुर !, एतत्क्रटक़ाधिपतिः = एत- 
- स्य पुरो वतंमानस्यः कटकस्य सेनायाः अधिपतिः सवामी, राजा = नृपः, 
देशस्य =प्रदेशस्य, राज्यस्य वा, कि नामधेयः =किन्नाम सः, अस्य = 
राज्ञः, अत्र=अस्मिन्‌ स्थाने, आगमनफारणम्‌ = समागम निमित्तम्‌, 
महीसुरः = ब्राह्मणः, अभाषत=अवदत्‌, सौम्य = gat! मत्तकालो नाम 
=तन्नामघेयः, लाटेश्वर। = लाटाधिपतिः, अस्य == एतस्य, देशस्य == 
प्रदेशस्य, पालयितुः=रक्षक्कस्य वीरकेतोः=तन्नामरकस्य) तनयाम्‌ = पुत्रीम्‌ 
' वामलोचनाम्‌ =तन्नामिकाम्‌, तरुणी रत्नम्‌ =स्त्रीमणिम्‌, असमान लाक्ण्यम्‌ ' 
भसमानं अनुपमं लावण्यम्‌ सौन्दर्ये यस्य तत्‌, श्रावम्‌ श्रावम्‌ = पौनः 
पुन्येन श्र त्वा, अवधुत दुहितृ प्रार्थनस्य = अवधूता अपाकृता अस्त्रीकृतावा 
दुहितुः कन्यकायाः प्रार्थना भ्रभ्यर्थंना येन तस्य, तस्य=वीरकेतोः, नग- 
रीम्‌=पुरीम्‌, अरौत्सीत्‌ = अभिगुयोज, अवरोधं कृतवानित्यर्थः, वीरकैतुः 
==तन्नामकः, भीतः = भयान्वितः, महत्‌=विशालम्‌, उपायनम्‌ प्रा भू- 
तम्‌, इव - सध्शम्‌, तनयाम्‌ = तनूजाम्‌, मत्तकाळाय = लाटेश्व राय, 
अदात्‌ = दत्तवान्‌, तरुणीलाभ हृष्टचेता=तरुणोलाभेन कान्वालाभेन हृष्टं 
प्रसन्नं चेतः चित यस्य लाटपतिः, लाटेश्वरः, परिणेया=विवाह्या, निजपुरे 
एव्र = स्वनगरे एव, इति=इत्थं, fafaa = सृविचागं, गच्छन्‌ --ब्रजन, 
निजदेशं प्रति स्वकीयं देशं प्रति, सम्प्रति = इदानीम्‌, मृगयादरेण = 
मृगयाविलासेन, अत्र = ग्रह्मिन्‌ स्थाने, वने = कानने, सैन्यावासाम = 
सेनाशिविरम्‌ अकारयत्‌ = कारितवान्‌, कन्यासारेण=कम्या एव पुत्री 'एव 
सार्‌: घनं यस्य तेन, निवुक्त: अधिकृत: मानपालो नाम = तन्नामवेयः 
वीरकेतुमन्त्री =वीरकेतु सचिवः, मानधन, मान एव सम्मान एव धनं 
द्रब्य यस्य सः, चतुरङ्गतल समन्वितः = चतुरङ्गबलेन = गजतुरगरथपदा- 
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तिरूप चतुरंगसेनया समन्वितः उपेतः अन्यत्र = अन्यस्मिन्‌ स्थाने, रचित 
शिविर! = रचितम्‌ विरचितं शिविर सैन्यावासः येंन तेन, तम्‌ र-मत्तकालम्‌, - 
तिजनाथावमानखिन्तमानसः = निजस्यस्वकी यस्य नाधस्य स्वामिनः. अवमा- 
चेन अपमानेन खिन्नं मलीमसं मानसं मनः 'यस्य सः, अन्तविभेद=अभ्य- 
न्तरिक भेदं कृतवान्‌ | 

टिप्पणी:-श्रावभ्‌ श्रावम्‌ = वार-वार सुनकर = झमीदण्ये णमुल च 
सुत्र से पोनः पुन्य ग्रथं में णमुल प्रत्यय हो जाता है। परिणेया = परि+ 
णीन, प्रापणे घातु से यत्‌ प्रत्यय कन्यासारेण =यहाँ पर सार शन्द धन के अर्थ - 
में हे “सारो बले स्थिरांशे च मज्ज्ञि पुसि जले घने ' इति मेदिनी कोशः । 
देशं प्रति=द्वितीया विभक्ति = afaa: परितः समया-इत्यादि सूत्र 
से उपायनमिव = उपमा अलंकार | 


विप्रोऽसौ वहुतनयो विद्वान्निधंनः स्थविरश्च दानयोग्य इति तस्मँ 
करुणापुर्णमना रत्नमदाम्‌ । परमाह्वाद विकसिताननोऽभिहिताने- 
काशीः कुत्रचिदग्रजन्मा जगाम । अध्वश्रमखिन्नेन मया तत्र निरवेशि ` 
निद्रासुखम्‌ । तदनुपश्चात्‌ निगडित बाहुयुगलः सभूसुरः कशाघात- 
aga गात्रोऽनेकने स्त्रिकानुयातोऽभ्येत्य माम्‌ 'असौ ag: इत्यद- 
शेयत्‌ । परित्यक्त भूसुरा राजभटाः रत्नावाप्ति प्रकारं मदुकतमना- 
करण्यं भयरहित मां गाढं नियम्य रज्जुभिरानीय कारागारं “एते 
तव सखायः! इति निगडितान कांङ्चिन्निदिष्टवन्तो मामपि निगडित- 
चरणयुगलमकाषु'ः। किकतंव्यतामुढेत निराशक्लेशानुमवेनावोचि 
मया-'ननु प्रुषा वीयंपरुपाः, निमित्तेन केन निविशथ कारावास- 
दुःखं दुस्तरम्‌ ga वयस्या इति निदिष्टमेतेः, किमिदम्‌’ इति । 

हिन्दी अथे-यह ब्राह्मण बहुत से पुत्रों दाला, विद्वान्‌ निर्धन वृद्ध 
है भतः दान के योग्य समझ कर मैंने करुणाद्र होकर उसे रत्न दिया। 
अत्यन्त आनन्द से प्रसन्न वदन वह ब्राह्मण अनेक आशीर्वाद देकर कहीं 
चला गया । मार्ग चलने के श्रम के वारण मैं वहाँ पर सो गया । इसके 
पइचात्‌ कोड़ों को चोट से चिहित शरीर वाला तथा पीछे की ओर दोनों 
बंधे हुए हाथों वाळा, अनेक शस्त्रधारी पुरुषों से अनुगत वह ब्राह्मण मेरे 


९ CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


&२ दशकुमारचरितस्‌ 


पास आकर तथा मुझे “यह डाकू है' ऐसा कहकर दिखाया । उन राजसेवकों 
ने उस ब्राह्मण को छोड़ कर मेरे रत्न प्राप्ति के प्रकार को अनसुनी करके 
निभंय मुझे अच्छी प्रकार से रस्सियों से जकड़ करके, जेल में लाकर 'ये 
तुम्हारे मित्र हैं।” इस प्रकार जकड़े हुए कुछ लोगों को दिखा कर मेरे 
दनों पेरों को जकड़ दिय। (वेडी डाल दी) । मैंने, किकतंव्यविमूढ़ होकर 
तथा निराशापुर्वक क्छेश का अनुभव करते हुए; कहा-हे कठोर पराक्रम 
वाले पुरुषों ! तुम लोग क्यों इस जेल के कठिन दुःख को झेल रहे हो । 
तुम लोग मिश्र हो ऐसा इन राजपुरुषों ने कहा है । इसका क्या तात्पर्यं है । 
संस्क्ृतव्यास्या :-विप्रः = ब्राह्मगः, श्रसौ = अयम्‌, बहु तन यः--वहवः 
अधिकाः तनयाः पुत्रा: यस्य सः, विद्वान्‌=धीपान्‌, निर्धनः = अकिः्नः, 
स्थविरः=वृद्धः, दानयोग्यः==दानीयः, तस्मै = विभ्राय, करुणापूणंंमना = 
करुणापुणं सदयं मनः हृदयं,यस्य सः, रत्वम्‌ =महामाणिम्‌, अदाम्‌ = 
दत्तवान्‌, nargi विकसिताननः = परमा ह्वादेन ` परमामोदेन विकसितं 
भ्रयन्चं आननं मुखे यस्य सः, अमिहितानेकाशीः ==अमिहिता प्रदत्ताः अनेकाः 
अधिकाः आशिषः आशीवं वांसि येन सः, कुत्रचिद्‌ = क्वचित्‌, जगाम :- ययो, 
मग्रजन्मा=ब्नाह्मणः, अन्त्र मखिन्नेन = अध्वनः मागंस्य श्रमेण परिश्रमेण 
खिन्न: उद्‌विगचित्तः तेन, मया = सोमदत्तेन, तत्र = देवायतने, KA 
=उगभुक्तम्‌, निद्रासुखम्‌ = प्रमीला सुखम्‌ अस्वपमिति भावः, तदनु = 
तदनन्तरम्‌, पश्चात्‌ = पृष्ठमागे निगडित वाहुयुगलः = निगडितं gaa 
वाहुगुगर qia यस्प स, सः= पूर्वोक्तः, भूसुरः =ब्राह्मणः, कञ्चाघात- 
चिन्हितगाश्रः = कशाघातै? कश! प्रहारैः चिन्हितं सब्रणमित्यँथः गाश 
शरीरं यस्य सः, अनेरुनीलिःशिक्ानुयातः = अनेक: बहुभिः नैरित्रिशिके: 
aesae चारिभिः get: सायुधे रित्यवंः, अनुवातः, अनुगतः, अभ्येत्य = 
समीपं आगम्य, माम्‌ = सोमदत्तम, भरतो == अयम, दस्युः = छुण्णकः चौरो 
वा, इगि, अदशंयत्‌ = इर्शेनं अकारयत्‌ । परित्यक्त भूसुराः= परित्यक्तः 
वन्तान्भुक्तः, AJU ब्राह्मगः, IA, राजभटाः = राजपुरुषाः इत्यर्थ, 
रत्नावाप्तिप्रकारम = रत्नोपलब्त्र वृतान्तम्‌अनाकण्यं =अश्र्‌ त्वा, मुदुक्तम , 
. मया कथितम्‌, भयरहितम == भीतिविरहितम्‌ माम, = सोमदत्तम्‌ =गाढम 
= सुड म., नियम्य = वदुध्वा, रज्जुभिः = गुणः, अआंनीय=थ।नयनं कुत्वा, 
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तृतोयोच्छवासः ९३ 


कारागारम =वन्दी गृह, एते==इमे, तव = भवतः, सखायः = मित्राणि, 
निगडितान्‌=आत्रद्धान्‌, निदिष्टवन्तः = sadara इति भावः, मामपि= 
सोमदतामपि, निगडितचरणयुगलम, = निगडितपाद aaa, arg: = 
अकुर्वन्‌, किकत व्यतामूढेन = कि कतंव्यमित्य जानता, निराशक्लेशानु मवेन 
निराशदुःखानुभवेन, अवोचि = उतम्‌, मयाञ=सोमदत्तेन, पुरुपाः= 
मनुष्याः, वीर्यपरुषाः= वीर्येण पराक्रमेण परुषाः कठोराः, केननिमित्ते न= 
केन कारणेन, नि्विशय= अनुभवथ, कारावासदु.खम्‌ = कारागारदुखम्‌, 
दुस्तरम्‌ = सोडुमशक्यमिति मावः, यूयम्‌ = भवन्तः इत्यर्थः; वयस्याः = 
मिश्राणि, एतँः=राजपुरुपँः, fafaga = कथितम्‌, किमिदम्‌ = कि कारणम्‌, 
कितात्पय॑ मित्यर्थः । 

टिप्पणी - अदाम = दिया, दा धातु छुङ लकार, उ० Yo, Wo व० 
कक्षा=कोड़ा या चावुक= “अशवादेस्ताडनी कशा' इत्यमरः नेरिश्रशिक = 
निस्त्रिश (तलवार) जिनक्ता प्रहरण है इस अर्थ में=प्रहरणम,' ४४५७ 
सूत्र ठक्‌ एवं इकादि होता है । निरवेशि, fafana = निर्‌+ विश 'प्रवेशने' 
किन्तु उपसर्गत्वात्‌ मोगना या आनन्दलेना इस अर्थ में प्रयोग होती है । 

तथाविधं मामवेक्ष्य भूसुरान्मया श्रतं लाटपतिवृत्तान्तंव्याख्याय 
चोरवीराः पुनरवोचन्‌-'महाभाग | वीरकेतुमन्त्रिणो मानपालस्य 
किकरावयम्‌। तदाज्ञया लाटेशवरमारणाय रात्रौ सुरुङ्गाद्वारेण 
तदगारं प्रविश्य तत्र राजामावेन विषष्णा बहुघनमाहुत्य महाटवी 
प्राविशाम । अपरेद्युशच पदान्वेषिणः राजानुचराः बहवोऽभ्येत्य 
धृतघनचयानस्मान्‌ परितः परिवृत्य दृढतरं बद्ध्वा निकटमानीय 
समस्त _ वस्तुशोवबनवेलायामेकस्यानध्यंरत्नस्याभावेनास्मद्वघाय 
माणिक्यादानादस्मान्‌ किला श्वुद्धुलयन्‌' इति 1 श्रतरत्नरत्वावलोकन 
स्थानोऽहम्‌ “इदं तदेवमाणिक्यम्‌” इति निद्चित्य भूदेवदाननिमित्तां 
दुरवस्थामात्मनो जन्म नामधेयं युष्मदस्वेषणपरयंटन प्रकार चाभाष्य 
समयोचितः संलापैमेत्रीमकार्षम्‌ । ततोऽधघंरात्रे तेषां मम च 
भ्युंखलाबन्धनं निभिद्य तैरनुगम्यमानो निद्रितस्य द्वाःस्यगणस्यायुघ 
जालमादाय पुररक्षान्‌ पुरतोऽभिमुखागतान्‌ पटुपराक्रमलीलयाभि- 
द्राव्य मानपालशिविरं प्राविशम्‌ । मानपालो निजकिकरेभ्यो मम 
कुलाभिमान वृत्तान्तं तत्कालीनं विक्रमं च निशम्य मामाचेयत्‌ । 
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९४ दशकुमा रच रितप्ु 


हिन्दी अर्थ-मुझे उस दक्षा में देखकर तथा मेरे द्वारा ब्राह्मण के 
मुख से सुने हुए लाटपति के वृत्तान्त को कहकर वे चोरगण बोले- 
महाभाग ! हम लोग वीरकेतु के मन्त्री मानपाल के सेवक हैं। उन्हीं की 
आज्ञा से लाटाविपति को मारने के लिए सुरंग के द्वारा उनके भवन में 
गये किन्तु राजा को न पाकर खिन्न होकर उसका बहुत सा घन जुराकर 
एक जंगल में चले गये। दूसरे दिन पैरों के चिहों के अनुसार खोजते हुए 
बहुते से राजपुरुष आकर के घन सहित हम लोगों को पक्कड करके तथा 
अच्छी प्रकार से वांध करके राजा के समीप में. लाकर, समस्त वस्तुओं के 
खोजने में “तलाशी लेने मे एक अमूल्य रत्न न मिलने के कारण रत्न को 
प्राप्त करने के लिए हम लोगों को वध के लिए ( जबतक मणि न मिले 
तवतक के लिए ) जंजीरों से जकड़ दिया। उस रत्न के विषय में जसा 
उसकी प्राप्ति स्थान को श्रवण करके, “यह वही रत्न है इस प्रकार का 
निश्‍चय कर, ब्राह्मण को दान देने के कारण इस दुरवस्था को प्राप्त करके, 
अपना जन्म) नाम तथा आपको खोजने का वृतान्त बताकर, समयानुकूल 
वात चीत के साथ उन लोगों (चोरों) के साथ fastar कर ली । इसके 
पश्चात्‌ आधी रात में उनकी तथा अपनी जंजीरे तोड़कर उन चोरों के 
द्वारा अनुगम्यमान होता हुआ मैं सोते हुए द्वारपाल समुदाय के अस्त्रों को 
लेकर, सामने माग में माये हुए पुर के रक्षकों को पराक्रम से हराकर मान- 
पाल के शिविर में घुसा। मानपाल ने अपने सेवकों से मेरे कुल, अभिमान 
तथा तत्कालीन पराक्रमको सुनकर मेरी पुजा की। | 
सस्कृतव्यास्या-तथाविघं = तथाप्रकारम्‌, माम्‌ = सोमदतां, अवे- 
कप > इष्ट्वा, भूसुरात्‌ =विप्रात्‌, मया = सोमदत्तेन, श्र तम्‌ = ब्ाकवितम्‌ 
छाटपतिवृत्तान्तम्‌ = लाटपते; लाटाधिपत्य वृत्तान्त उदन्तम, agerra S 
कथयित्वा, चोरवीराः= चोराशच ते वीरा! चोरवीराः परिपन्थिन इत्यर्थः 
धुन; उ भूयः अवोचन्‌ = gang, महामाग = महेश्व यंश्ालिन्‌ ! वी रकेतुस- 
feo: = वीरकेतुसचिवस्य, मानपालस्य — तन्वापकस्य, किंकरा! = सेवकाः 
आ = मानपाळादेशेन, लाटेदवरमारणाय = लाटाधिपतिवधाय, रात्री 
द राग ATA, तदगारम्‌ = लाटेश्वरभवनम्‌, 
इत्वा, तत्र भवने, राजाभावेन-- राज्ञः नपस्य भावेन 
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अनुपस्थित्या, विषष्णा; = खिन्नाः, बहुधनम्‌ = प्रचुरद्रव्यम्‌, आहृत्य = 
आदाय, महाटवीम्‌= महारण्यम्‌, प्रवेशं करवाम, ART: = अन्येद्य : 
पदान्वेपिणः=चरणचिन्हगवेषकाः, राजानुचराः = राज्ञ! छाटेश्वरस्य ag- 
चराः भृत्याः, वहच१--बहुसंखु्यका:, अभ्येत्य = आगत्य, शृतघन चयान्‌ == 
घृतः गृहीतः धनचयः रत्नसमूह: यैस्तान्‌, परितः= सवंतः, इढत रम्‌ = सुइढम्‌, 
बदुध्वा = निगडीकृत्य, निकटमानीय = समीपमानी य, समस्तवस्तु शोधन- 
वेलायाम्‌ = समस्तानां निखिलानां वस्तूनां रत्नादि विविधपदार्थानां शोध- 
नस्य अन्वेषणस्य वेलायां काले, एकस्य, NISRA = वहुमूल्यमणेः, 
अमावेन =अनुपस्थित्या, अस्मदुवघाय — अस्मन्मारणाय, माणिक्यादानात्‌ 
= माणिक्यदानप्यन्तमित्यर्थेः, aasa = निगडितानूकुवंन्‌, श्र तरत्ना- 
वलोकन स्थानः = श्रूतं रत्नस्य महामणेः तदवलोकनस्य स्थानं येन सः, 
इदम्‌ = एतद्‌, तदेव, माणिक्यम्‌ =महा रत्नम्‌, निश्चित्य == निइचयं कृत्वा, 
yaaa निमित्ताम्‌ = भूदेवाय fasi दानमेव निमितं कारण यस्या 
सा ताम्‌, दुरवस्थाम्‌ == दुर्दशाम्‌, आत्मनः = स्वकीयस्य, जन्म=जनिः, 
नामघेयम्‌ = अभिधानम्‌, युम दन्वेपण पयंटनप्रकारम्‌ = भवदन्वेपणस्य पर्यटन 
प्रकारम्‌ भ्रमणविधिम्‌, आमाष्य = उक्त्वा, समयोचितैः = समयानुकूले!, 
संलापेः = वार्तालापैः, मैत्रीम्‌ =मित्रताम्‌, अकापंम्‌ =अकरवम्‌, ततः = 
तदनन्तरम्‌, अधं रात्रे = निशीथकाले, तेषाम्‌ = चौराणाम्‌, मम= सोमदत्त- 
स्य, शव खलावन्धनम्‌ = लोहश्य खलावन्धम्‌, निभिद्य -- भङ्क्त्वा, तैः= चौरं 
अनुगम्यमानः= अनुगमनं क्रियमाणः, निद्रितस्य= प्रसुप्तस्य, द्वाः स्थगणस्य 
= द्वारपाल समूहस्य, भायुधजालम्‌ = अwस्त्रसमूहम्‌, आदाय == गृहीत्वा, 
पुररक्षान्‌=नगररक्षकान्‌) पुरतः=भग्रतः, अभिमुखागतान्‌ = सम्मुखाग- 
तान्‌, पटुपराक्रमलीलया = पठु: समथः पराक्रमः विक्रमः तस्य लीला हेला 
तया, प्रमिप्राण्य== प्रपलाय्य, मानपालशिविरम्‌ =मानपालवसतिम्‌, प्रावि- 
दाम्‌ =प्रवेशमकरवम्‌, मानपारुः=तन्नामकः, निर्जाककरेभ्य; = स्वभृत्येस्य 
मम=सोमदत्तस्य, क्ुछामिमानवृत्तान्तम्‌ = वंशाभिम 1नवृंतान्तम्‌, तत्का- 
लीनम्‌ = तत्सामयिकम्‌, विक्रमम्‌ = पराक्रमम्‌, निशम्य == श्रूत्वा, माम्‌ == 
सोमदत्तम्‌, धाचंयत्‌=अचेनं कृतवान्‌ | 
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९६ दशकुमारचरितभ्‌ 


टिप्पणी- प्राविशाम च्च प्रवेश किया, प्र + विश्‌ + BE लकार Fo yo 
बहु० 1 आहुत्य=ज्रुराकर, घ्रा + हू + कत्वा + ल्यप्‌ । 
परेद्युमंत्ताकालेन प्रेषिताः केचन पुरुषाः मानपालमुपेत्य “मन्त्रिन्‌' 
मदीयराजमन्दिरे सुरुङ्गया बहुधनमपहूत्य चोरवीरा भवदीय 
कटक प्राविशन्‌, तानर्पय । नो चेन्महाननर्थः भविष्यति? इति क्रर- 
तर वाक्यमत्रवन्‌। तदाकण्यं रोषारणितनेत्रो मन्त्री लाटपतिः 
कः, तेन मैत्री का, पुनरस्य वराकस्य सेवया कि लभ्यम्‌” इति तान्नि- 
रभत्सयत्‌। ते च मानपाछेनोक्तं विप्रलापं मत्तकालाय तथैव अक- 
थयन्‌ । कुपितोऽपि छाटपतिर्दोवीयं गर्वणाल्पसैनिकसमेतो योद धु- 
मभ्यगात्‌ । पुर्वमेव कृतरणनिशचयो मानी मानपालः संनद्धयोधो 
युद्धकामो भूत्वा निःशंक निरगात्‌ । अहमपि सबहुमानं मन्त्रिदत्तानि 
वहुलतुरंगमोपेतं चतुरसारथि रथं च दृढतरं कवचं मदनुरूपं चापं 
च विविघबाणपूर्णा तूणीर द्वयं रणसमुचितान्याय धानि गृहीत्वा qg- 
संनद्धो मदीय बलविइवासेन रिपुद्धरणोद्युक्त मन्त्रिणमन्वगाम 
परस्पर मत्सरेण तुमुलसंगरकरमुभयसैन्यमतिक्रम्य समुल्लसद्‌ 
भुजाटोपेन बाणवषं तदङ्गे विमुञ्चन्नरातीन्‌ प्राहरम्‌। | 
हिन्दी अर्थ-दुसरे दिन मत्तकाल के द्वारा भेजे हुए कुछ पुरुषों ने 
मानपाल के पास आकर हे मन्त्रिन्‌ ! मेरे राजमन्दिर में सुरङ्ग के द्वारा 
प्रवेश करके तथा वहुत-सा घन चुराकर चोर वीरों ने आपकी सेना में 
प्रवेश किया है उन्हें आप मुझे सौंप दीजिए, नहीं तो, बड़ा नर्थ हो जायेगा 
ऐसे बड़े कठोर वाक्य कहे । यह सुनकर क्रोध के कारण लाल नेत्र वाले 
मानपाल ने कौन लाटपति ? कैसी उसके साथ मित्रता ? फिर उस नीच 
की सेवा से मुझे क्या लेना ? यह कह कर उनकी तीव्र भत्सना की । उन्होंने 


मानपाछ के द्वारा कथित सारी वार्ता मत्तकाल को वैसे ही वतादी । कुद्ध 


होकर छाटपति, अपनी भुजाओं के वीर्य के गवं से थोड़े सैनिकों के सा थ 


ही युद्ध के लिए निक पड़ा पहले ही युद्ध का निश्चय कर लेने वाळा मानी 
मानपाळ निःशङ्क हाकर युद्ध के लिए तैयार होकर योधाओं सहित निकल 
पड़ा। में बड़े सम्मान के साथ बहुत से अश्वों तथा चतुर सारथि से युक्त 
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सय, सुदृढ़ कवच एवं मेरे योग्य धनुष और वाणों से युक्त दो ठरकस तथा 
मन्त्री के द्वारा प्रदत्त अन्य युद्धोचित अस्त-शस्त्र लेकर, युद्ध के लिए 
कटिवद्ध होकर, मेरे दल के विश्वास से श्रु को विनाश करने में उद्यत 
मन्त्री के साथ गया । परस्पर ईषया आदि के कारण भयंकर युद्ध के लिए 
तैयार दोनों सेनाओं को अतिक्रमण करके अपनी भजाओं के आरोप से 
agai के अंगों पर वाणों की वर्षा का प्रहार करने लगा । 
सस्कृतव्यास्या :--परेच्य = अन्येद्य्‌;, मत्तकालेन = तन्नामकेन, 
प्रे पिता; = सम्प्र पिताः, पुरुपाः = मनुजाः, उपेत्य == उपगम्य, मस्भिन = 
हे सचिव, मदीयराजमन्दिरे= अस्माकं राजभवने, वहुधनम्‌ ==प्रचुरद्रव्यम 
अपहूत्य = चोरयित्वा, चोरवीराः = छुण्ठकाः, तस्क्रराः वा, ada 
त्वदीयं, कटकम्‌ ==सैन्यं शिविरमित्यथे:, प्राविशन्‌ ==प्रवेशमकुवंन्‌, तान= 
सर्वान्‌, अपंय=देहिः नो=नहि, चेत्‌==यदि, महान्‌ = प्रत्यधिकः, अनर्थ: 
= अहितम्‌, क्र रतरम्‌ = कठोरतरम्‌, वाक्यम्‌ = वचनम, अन्न वन्‌ = 
अकथयन्‌, तदाकण्यं=तच्छ स्वा, रोणारुपित नेत्र: =र घेणा कोपेन aaf? 
रक्ते नेत्रे चक्षुपी यस्य सः, मन्त्री = भ्रमात्यः, कः= कीदशः, तेन = लाटप- 
तिना, मैत्री = मित्रता, वराकस्थ = निम्नस्य, सेवया =शुश्र पया, किम्‌ = 
किम्प्रयोजनम, छभ्यम, = प्राप्तव्यम्‌, तान्‌ == पुरुपान्‌ निरभत्संयत्‌ = भत्सँना- 
मकरोत्‌ । ते = पुरुषाः, मानपालेन = तन्नामकेन, उक्तम्‌ = कथितम्‌, 
विप्रलापम, = विरुद्धवचनम, मत्तकालाप=तन्तामकाय, अकययन = अवदन' 
कुपितोऽपि, = क्र द्घोऽपि, दोर्वीय गर्वेण = भुजदण्डपराक्रमावलेपेन, अल्पसैनिक 
समेतः==ग्रल्पेः स्वल्पैः सैनिकैः भटैः समेतः उपेतः, योदुधुम, = युद्धाय, 
अगात्‌ = भगच्छत्‌, पुवमेव = प्रथममेव, छुतरणनिएचयः -=कृतयुद्ध निश्चयः 
मानी =सन्मानी, संनद्धयोघः=सन्नद्धाः कटिवद्धा योधाः भटाः यस्य जा 
युद्धकाम'=युद्धस्य समरस्य काम अभिलाषः यस्य सः, भत्वा = सम्भ 
_ निःशंकम्‌ = निविशङ्कम्‌, निरगात्‌ = वहिरागच्छत्‌, स बहुमानम्‌ = समानम्‌, 
मन्त्रिदत्तानि = श्रमात्यप्रदत्तानि, यहुलतुरगमोपेतम्‌ = बहुलः अधिक) 
तुरंगमः अश्वैः उपेतं समेतम्‌, चतुरसारथिम्‌=दक्षसूतम्‌, रथम्‌ = स्यन्दनम्‌, 
दढतरम्‌ = सुदढम्‌। कवचमन्-वर्मे, मदनुरूपम्‌ = मदनुकूलम , चापम == 
शरासनम, विविधवाणपूणम्‌ = बहुविधशरोपेतम,, तूणी रदवयम, इ 
| 
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aa, रणसमुचितानि = युद्धोचितानि, आयुधानि = प्रहरणानि, गृहीत्वा 
= मादाय, युद्धसन्नद्धः==युद्ध कटिबद्धः, मदीयवलविश्व।सेन = अस्माकं 
शक्ति प्रत्ययेन, रिपुद्धरणोद्य क्तम, = रिपुणां शत्रूणां उद्धरणे विनाशे 
उद्य क्तं प्रवृत्तम्‌, मन्त्रिणम्‌, = अमात्यम,, अन्वगाम = अन्वगच्छम,, 
थरस्परमत्सरेण = अन्योन्गेष्या भावेन, तुमुलसंगरकरम = तुमुलयुद्धकरम,, 
:उभयसैन्यम. = उभयबलम,, अतिक्रम्य == विळंद्य, स मुहलसद्‌भुजाटोपेन = 


समुल्लसतोः विश्राजमानयोः भुजयोः दोदंण्डयोः आटोपेन गर्वेण वागवर्षम_ _ 


==शरासारम, तदङ्गे = सैनिकानामङ्गे) विमुञ्चन्‌ = चालयन्‌, अरातीन्‌ = 
शत्रून्‌, प्राहरम_=प्रहारमकरवम्‌ । ; 
टिप्पणी-अपहूत्य = अप + हू + क्त्वा +ल्यप्‌। क्रूरतर = क्रूर ॐ 
aq प्रत्यय । अतिक्रम्य + अति + क्रम्‌ = क्त्वा + ल्यप्‌ । 
ततोऽतिरय तुरंगमं मद्रथं तन्निकटं नीत्वा शीध्रलंघनोपेततदी- 
यरथोऽहमरातेः शिरः कतंनमकाषंम्‌ । तस्मिन्‌ पतिते तदवशिष्ट- 
सैनिकेषु पलायितेषु नानाविघहयगजादिवस्तुजातमादाय परमा- 
नन्दसंभ्रृतो मन्त्री ममानेकविधां सम्भावनामकार्षीत्‌ । मानपाल 
प्रेषितात्तदनुचरादेनमखिमुदन्त जातमाकण्यं सर्तुष्टमना राजाभ्यु- 
दगतो मदीयपराक्रमे विस्मयमानः समहोत्सवममात्यबाच्धवानुमत्या 
शुभदिने निजतनयां मह्यमदात्‌ । ततो यौवराज्या भिषिक्तोऽहमनु- 
दिनमाराधित महीपालचित्तो वामलोचनयानया सह नानाविधं 
सौख्यमनुभवन्‌ भवद्‌ विरह वेदना शल्य सुलभवैकल्य हृदयः सिद्धा- 
देशेन सुहज्जनावलोकनफल प्रदेशं महाकाळनिवासिनः परमेइवर- 
स्याराघनायाद्य पत्नीसमेतः समागतोऽस्मि । भक्तवत्सळस्य गो रीपतेः 
कारुण्येन त्वत्पदारविन्दसंदशंनानन्दसन्दोहो मया asu: इति । 
हिन्दी अर्थ - इसक्रे पश्चात्‌ अत्यन्त वेग से युक्त घोड़ो वाले अपने 
रथ को उसके समीप ले जाकर, शीघ्र दौड़ने से उसके रथ को प्राप्त करके, 
मैंने शत्रु (मत्तकाल) के शिर को काट दिया। उसके गिरजाने पर, उसके 
शेष सैनिकों के भाग जाने पर उसके नाना भाँति के गज-अझ्वादि वस्तु 
समुह को प्राप्त करके, अत्यन्त आनन्दित होकर मन्त्री मानपाल ने मेरा 
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मानपाल के द्वारा प्रेषित सेवक से इस सम्पुर्ण वृत्तान्त को सुनकर 
प्रसन्न मन होकर तथा मेरे शौये पर आश्चयं करते हुए राजा ने स्वागत हेतु 
जाकर अपने मंत्री एवं भाइयों की अनुमति से शुभ दिन में अपनी पुत्री को 
मुझे दे दिया । इसके पश्चात्‌ युवराज पद पर भ्रभिषिक्त होकर मैं प्रतिदिन 
राजा के चित्त को प्रसन्न करता हुग्ना,उस सुन्दरी के साथ विभिन्न प्रकार के 
सुखों का अनुभव करता हुआ भी आपकी विरहवेदना रूपी कांटे से विकल 
चित्त होकर मैं, पत्नी के सहित, एक सिद्ध पुरुष की आज्ञा से, महाकाल 
निवासी भगवान्‌ शंकर की पूजा के लए श्राया, जहाँ मुझे मित्र का दर्शन 
रूप फल प्राप्त हुभ्ना है। भक्तवत्सल भगवान्‌ शंकर की कृपा से आपके 
चरण-कमल के दर्शन का परम आनन्द मैंने यहाँ प्राप्त किया । 

सस्कृतव्याख्या ^—ततः= तदनन्तरम्‌, भतिरयतुरं गमम्‌ = अतिरयाः 
अति जवाः तुरंगमाः अश्वाः यस्मिन्‌ तम्‌, मदूरथम्‌ = स्वकीय स्यन्दनम्‌, 
तन्निकटम्‌ =तटसमीपम्‌, नीत्वा =नयनं कृत्वा, शी घ्रलघनोपेततदीयरथ; 
SMA द्रुतं लंघनेन आक्रमणेन उपेत लब्धः तदीयरथः तदीयस्यन्दनः 
येन सः, श्ररातेः=शश्रोः, शिरः कर्तनम्‌ = RIRIA, अकाषंम्‌ = अकर- 
वम्‌, तस्मिन्‌ ==छाटपती, पतिते==मृते, तदवशिष्टसैनिकेषु = तरशेषभटेषु, 


पलायितेषु धावितेषु, नानाविषहयगजादिवस्तु जातम्‌ = नानाविधं बहुविधं 
हयगजादिवस्तु जातम्‌ अश्वनागादिवस्तु समृहम्‌, थादाय = गृहीत्वा, पर- 


मानन्दसम्भृतः = हषं निर्भेरः, मन्त्री = अमात्यः, अनेकविघाम्‌=वहुविधाम्‌, 
सम्भावनाम्‌ = सम्मानम्‌, अकार्षीत्‌ = अकरोत्‌, मानपाल प्रेषितात्‌ = मान- 
पाल सम्प्रेपितात्‌, तदनुचरात्‌ = तत्सेवकात्‌, अखिलम्‌ == सम्पूरांम्‌, उदन्त- 
जातम्‌=वृत्तान्तवुन्दम्‌, भाकण्यं =श्र्‌ त्वा, सन्तुष्टमना = प्रसन्नचेता, राजा 
= वीरकेलुः, भ्रभ्युद्‌ गतः = समागतः, मदीयपराक्रमे = अस्माकं विक्रमे, 
विस्पयमान! आश्‍चयं कुर्वाणः, समहोत्सवम्‌ = सोत्सवम्‌, अमात्यवान्धवानु- 
मत्या=मअमात्यानां मन्त्रिणां बान्धवाना ञ्रातृणां अनुमत्या ARAT, शुभ 
दिने=शुभदिवसे, निजतनयाम्‌ = स्वीपुत्रीम्‌, मह्यम्‌ = सोमदत्ताय, अदात्‌ 
= दत्तवान्‌, तत! = तदनन्तरम्‌, यौव राज्याभिषिक्त। = युवराज पदासीन!, 
अहम्‌ = सोमदत्तः) अनुदिनम्‌ = प्रतिदिनम्‌, अराधितमहीपाल चित्त) -- आरा- 
faa समाराधितं महीपाळ चित्तं नरपतिमनः येन सः, अनया = एतया, सह 
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साकम्‌, नानाविषम्‌ = बहुविधम्‌, सौर्यम्‌=सुखम्‌, श्रनुभवन्‌ = अनुभवं 
कुरवंन्‌, भवद्‌ विरहवेदनाशल्यसुलभवेकल्यहृदयः = भवतः तव विरहवेदना 
एव विश्लेष व्यथा एव हाल्यं शंकुः तेन सुलभं सुप्राप्यं वकल्य निकलता 
हृदये यस्य सः, सिद्धादेशेन =सिद्वाज्ञया, सुहुज्जनावलोकनफलम्‌ = सुह- 
ज्जनस्य मित्रमण्डलस्य अवलोकनमेव दशंनमेव फल प्रयोजनं यत्र तम्‌, 
प्रदेशम्‌ = स्थानम्‌+ महाकालनिवासिनः= उज्जयिनी नाम नगर्या शिव- 
स्थानम्‌, तन्नामकस्य इत्यरथः, परमेश्वरस्य = शङ्करस्य) आराधनाय 
==पुजाये, अद्य - अस्मिन्‌ दिने, पत्नीसमेतः = सस्त्रीकः, समागतोऽस्मि 
= आगतोऽस्मि, भवतवत्सलस्य = भ्रकतप्रियस्य, यौरीपतेः = दिवस्य, 
कारुण्येन = करुणया, स्वदूपदारविन्दसंद्शंनानन्दसन्दोहः = तव भवतः 
पदारविन्दयोः चरणपद्षयोः सन्दर्शनेन अवलोकनेन या आनन्दः प्रमोदः 
तस्य सन्दोहः समहः अतिक्षयो वा तस्य मयाच्सोमदत्तन, २ब्धः = प्रातः) | 

तन्निज्ञम्यभिनन्दितपराक्रमो राजवाहनस्तन्तिरपराघदण्डे दैव- 
मुपालभ्य तस्मै क्रमेणात्मचरितं कथयामास | 

व्पोद्‌्भवस्यागमनस्‌ : — 

5 ह वर पुरत पुष्पोद्भत्रं विलोक्य ससम्भ्रमं निजनिटि- 
लतटस्पृष्टचरणाङगुरिमुदञ्जकिममु गाढमाळिङ्गयानन्द वाष्प- 
संकुलसंफुल्ललोचन: 'सौम्य सोमदत्त ! अय स piga: इत 
तस्मै तं दशंयामास । ते च चिरविरहदुःखं विसुज्यान्योन्यालिज्ञ न- 
सुखमन्वभूताम्‌ ततस्तस्येव महीरुहस्य छायायामुपविश्य राजा साद- 
रहासमभाषत-'वयस्य, भूसुरकाय करिष्णु रहं मित्रगणो विदितार्थः 
सर्वंथान्तरायं करिष्यतीति निद्रितान्मवतः परित्यज्य निरगाम्‌ । 
तदनु प्रबुद्धोवयस्यवर्गः किमिति निश्चित्य मदन्वेषणाय कुत्र गतवान 
भवानेकाकी कुत्र गत” इति सोऽपि ललाटतरचुम्बदक्षलिपूट: सवि- 
तयमलपत्‌ । 

हिन्दी अथं--यह सुनकरके तथा सोमदत्त के पराक्रम की प्रशंसा 
करके निरपराधी को दण्ड देने कै कारण भाग्य को उलाहना देकर उसे 
झपने चरित को वताया । उसी समय सामने अपने मस्तक पर राजवाहन 
की चरणा गुलियो को रखे हए एवं हाथ जोड़ पुष्पोदभव को देखकर तथा 
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उसका जोर से ग्ालिगन करके आनन्दाक्षुओं से विकसित नेत्रवाले राजवाहन 
ने (कहा) “सौम्य, सोमदत्त ! यही वह पुष्पोदूभव है” यह कह कर उसे 
दिखाया । दोनो चिरकाल के विरह दुःख को श्यागकर उन दोनों ने एक 
दुसरे के आलिंगन का सुख प्राप्त किया । इसके वाद उसी वृक्ष के नीचे 
छाया में वेठकर राजा ने आदरयुक्त हास के साथ कहा-'मित्र ! ब्राह्मण 
के कार्य को करने की इच्छा वाला मैं, मित्रगण इसे जानकर वाधक 
सिद्ध होंगे अतः सोते हुए थाप लोगों को छोड़कर चलागया। इसके 
पश्चात्‌ जगे हुए मित्र समुदाय ने क्या निश्चय किया और मुझे खोजने 
के लिए कहा गया ? आप अकेले कहाँ गये? इस प्रकार पुछा ! पुष्पो- 
दुभव ने भी विनयपूवंक शिर पर हाथों को लगाकर (aata हाथ जोड़ 
कर) कहा--- 

संस्कृतव्यार्या :-तन्निशम्य — तच्छत्वा, ममिनन्दितपराक्रमा = 
घ्रभिनन्दितः प्रशंसितः पराक्रमः शौय येन सः, राजवाहनः = तन्नामकः, 
तन्निरपराघदण्डे = तस्य सोमदत्तस्य निरपराघदण्डे भ्रपराघाभावेऽपि दण्ड- 
विषये,देवम्‌ = भाग्यम्‌, उपालभ्य = विनिन्द्य, गहित्वा वा, तस्मे = सोमदत्ताय 
क्रेमेण = क्रमशः, शात्मचरितम्‌ =स्वकीयवुत्तम्‌, कथयामास = कथितवान्‌, 
तस्मिन्नवसरे = तत्काले, पुरत! = समक्षो, AATA = तन्नामकम्‌, 
विकोक्य== अवलोक्य, ससम्भ्रमम्‌ = साइचयंम्‌, निजनिटिलतटस्पृष्टच रणो- 
ङ्गलिम्‌ = निजस्य स्वस्य निटिलस्य ललाटस्य तटे प्रदेशे स्पृष्टाः संस्पृष्टाः 
बरणाङ्गलयः पादाङ्गलयः येन तम्‌, उदञ्जलिम्‌=वद्धाज्लिम्‌, गाढम= 
सुरढम्‌, megas afon कृत्वा, आनन्दवाष्पसंकुल सम्फुल्ल लोचनः = 
झानन्दवाष्पे! हर्षाश्र्‌मिः संकुले परिव्याप्ते संफुल्लेविकसिते लोचने नयने 
यस्थ सः) सौम्य र: भद्र, तस्मे =सोमदत्ताय, दशयामास = प्रदर्शयामास, 
तो = सोमदत्तपुष्पोद्‌भवौ, चिरविरहदुःखम्‌ = चिरवियोगव्यथाम्‌, विसृज्य 
= परित्यज्य, अन्पोन्यालगनसुखम्‌ = परस्पर्रालगनानन्दम्‌, अन्वभूताम, 
न्नग्नुभवं अकुरुताम्‌ । ततःन्=तदनन्तरम्‌, मही रहस्य = वृक्षस्य, छायायाम्‌ 
=भ्ननातपे, उपविश्य = स्थित्वा, राजा = राजवाहनः, सादरहासम्‌ = 
सादरः समानः हासः स्मितं यस्मिन्‌ तत्‌, अभाषत = भअकथवत्‌, वयस्य = 
मित्र, भूसुरकायंम्‌=ब्नाह्मण कायंम,, करिष्णुः= कतु मिच्छु), मित्रगण! — 
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सुहृद्समुदाया, विदितार्थः = ज्ञाताथंः, सवर्थान्तरायम न-सवंथाविध्नम., 
निद्रितान्‌ = प्रसुप्तानू, भवत। = युष्मान्‌, परित्यज्यन्-त्यक्तवा, निरगाम, = 
बहिरागच्छम तदनु=तदनन्तरम,, प्रबुद्ध: = जागरितः, वयस्यवगे! मित्र- 
वर्गः, निश्चित्य--निश्चयं कृत्वा, मदन्वेषणाय=मद्गवेणाय, कुत्र = 
गतवान्‌ = गतः, भवान्‌ = त्वम, कुत्र=षव, गतः = यातः, सोऽपि = 
पुष्पोदूमवोऽपि ललाटतटबुम्बदअलिपुट: = ललाटतटं निटिलस्थलं geag 
परिद्युम्यद अञ्जलिपुटं यस्य सः, सविनयम, = विनयपुर्वकम्‌ अलपत्‌ 
= मभाषत । 
॥ तृतीय उच्छ वास समाप्त ॥ 


© 
अथ चतुर्थ उच्छ.वासः 
पुण्पोद्धूवचरितसु ¬ 
देव, महीसुरोपकारायेव देवो गतवानिति निश्चित्यापि देवेन 
यं देशं निर्णतुमशक्नुवानो मित्रगण: परस्परं वियुज्य दिक्षु 
देवमन्वेष्टुमगच्छत्‌ । 
अर्ताकतः Jaa: — 
अहमपि देवस्यान्वेषणाय महीमटन्‌ कदाचिदम्बरमध्यगतस्या- 
म्बरमणेः किरणमसहिष्णुरंकस्य गिरितटमहीरुहस्य प्रच्छाय- 
_ शीतले तले क्षणमुपाविशम्‌ । मम पुरोभागे दिनमध्यसंकुचितसर्वा- 
चयवां palsa मानुषच्छायां निरोक्ष्योन्मुखो गगनतलान्महारयेण' 
पतन्तं पुरुषं कञ्चिदन्तराल एव दयोपनतहृदयोऽहमवलम्ब्य शनै र- 
वन्तितले निक्षिप्य दूरापातवीतसंज्ञं तं शिशिरोपचारेण विबोध्य 
शोकातिरेकेणोद्गतबाष्पलोचनं त भृगुपतनकारणमपृच्छम.। 
शब्दाथ-अम्बरमणिः=सुयं । प्रच्छाय =गहरी छाया (प्रकृष्टा छाया) । 
हिन्दी अर्थ हे राजन्‌ ! आप ब्राह्मण के उपकार के लिए 
गये होगे यह निश्चय करलेने पर भी मित्रगण ( हम लोग ) आपके 
गन्तव्य स्थान का निणय कर पाने में ्समथं होकर, परस्पर पृथक होकर 
दिशाओं में खोजने के लिए गये। मैं (पुष्पोदूभव) भी थापको खोजने के 
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लिए पृथिवी पर भ्रमण करता हुआ किसी समय मध्याकाश मध्याह के 
सूर्य की किरणों को न सहन कर सकने वाला, पर्वत के किनारे पर रिथत 
शीतल छाया वाले वृक्ष के नीचे क्षणमर ( आराम के लिए ) वैठ गया। 
अपने सामने मघप्राह होने के कारण संकुचित सम्पूर्ण अवयवों वाले कच्छप 
के समान आकृति वाली एक पुरुष की छाया को देखकर, ऊपर की ओर 
मुख फरके, आकाशतल से महावेग से गिरते हुए किसी पुरुष को देखकर, 
दया द्रवित होकर वीच में ही पकड़कर, धीरे से पृथिवीतछ पर रखकर, 
दुर से गिरने के कारण चेतना शुन्य उसको (पुरुष को) शीतल उपचार से 
भवुद्ध करके, शोक के कारण अश्रू पूर्णानेत्रों वाळे उससे टोले (पर्वत) से 
गिरने (कूदने) का कारण पूछा 1 

संस्क्ृतव्याख्या :-देव = राजन्‌, महीसुरोपक्राराय == महीसुरस्य 
ब्राह्मणस्य उपकाराय हिताय, देवः = भवान्‌,गतवान्‌ = यातः, इति = इत्यम्‌, 
निश्चित्य =निश्चयं कृत्वा, देवेन==भवता, गन्तव्यम्‌ = यातव्यम्‌, देशम्‌ 
=स्थानम्‌, निरोंतुम्‌ = अवघारयितुम्‌, श्रशक्नुवानः = कतुं समर्थः, 
faaan: = सुहृत्‌ समुदायः, परस्परम्‌ = मिथः, वियुज्य =पृथरसूय) दिक्षु 
= आशासु, देवम्‌ =भवन्तम्‌ श्रन्वेष्टुम्‌ = अन्वेषणं FIK, अगच्छत्‌ = 
गमनमकरोदित्यर्थः, अहमपि = पुष्पोदृभवोऽपि, देवस्य=मवतः, अन्वेषणाय 
= गवेषण!ये, महीम्‌ =भूमिम्‌, अटन्‌ = भ्रमन्‌, कदाचित्‌ = कदापि, अम्वर- 
मध्यगतस्य = भ्राकाश्चमध्यस्थितस्यश अम्वरमणेः= रवेः, किरणम्‌ = करम्‌ , 
अभहिष्णु: सोढुमसमथः, एकस्य = कस्यचिदज्ञातस्थ, गिरितटम ही रुहस्य = 
गिरितटस्य पवंतप्रती रस्य महीरुहस्य वृक्षस्य, प्रच्छाय शीतले = सान्द्रशीतल- 
छायायामित्यथः, तले = अधः, क्षणम, = मुहृतंम्‌, उपाविशम्‌ =[स्थितोऽभवम्‌, 
मम --पुष्पोदुभवस्थ, पुरोमागे = अग्ने, दिनमध्यसंकुचित सर्वावयवाम्‌ = 
दिनस्य दिवसस्य मध्येमष्यकाले मष्याह इत्यर्थः, संकुचिता: संकोचमापन्ताः 
सवे निखिलाः अवयवाः ag यस्याः ताम्‌, कूर्मा#तिम्‌ = pien 
कच्छपस्य इव भाकृतिः स्वरूपं यस्याः साताम्‌, मानुपच्छायाम्‌ = पुरुष- 
च्छायाम्‌, निरीक्ष््र=संवीक्ष्प, उन्मुखः = ऊष्वमुखः सन्‌, गगनतलात्‌ == 
अम्वरतलात्‌, महारयेण =महवेगेन, पतन्तम्‌ =अघं आपतन्तम्‌, पुरुषम्‌ = 
मानुषम्‌, अन्तराल एव=मष्यभाग एव, दयोपनतहृदयः=दयया करुणया 
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नतं नम्र माद्रवा हृदयं चेतः यस्य सः, अहम्‌ = पुष्पोदभवः, अवलम्ढय़ == 
भ्राश्रित्य, शरनः= मन्दम्‌ मन्दम्‌) भ्रवनितले = भूतले, निक्षिप्य=संथाप्य, 
ganada संज्ञम--दूरात्‌ दूरदेशात्‌ आपातेन पतनेन वीता व्यतीता गता 
बा संज्ञा चेतना यस्यतम्‌, तम्‌ = पुरुषम्‌, शिशिरोपचारेण =शीतलोपधिना 
सलिल सेकादिना, विवोध्य प्रकृति मापाद्य, शोक्रातिरेकेण == महाशो के ने- 
त्यर्थः, उद्गतवाष्पलोचनम्‌ = उद्गतानि निर्गतानि वाष्पाणि ag णि याभ्यां 
ताइशे लोचने नयने यस्य भृगुपतनकारणम्‌ = प्रपातपतननिमित्तम्‌, अपृच्छम्‌ 
=ज्ञातुमकथयम्‌ । | 

टिप्पणी - मञ्चक्नुवानः==यहाँ पर शक धातु से कर्ता अर्थ गे चानश्‌ 
प्रत्यय होता शानच्‌ नहीं ''ताच्छील्यवयोवचनश्षक्तिषुचानश्‌” । प्रच्छाय 
शीतले= प्रकृष्टा छाया यत्र तत्प्रच्छायं, प्रच्छ!ःयञ्च तत्‌ शीतलम्‌ NTA 

प्रच्छायेन शीतले । मृगु= पहाइ,टीला“प्रपातस्त्वतटो भगु.” इत्यमरः । Ag- 

च्छम्‌ = प्‌ छा-प्रच्छ घातु के योग में 'अकथित्च' “त? तथा पतन कारणां 
में द्वितीया बिमक्ति । असहिष्णुः = असहनशील-अलंकृभ्‌ निराकुन्‌ प्रजन-- 
सुत्र से इप्णु च्‌ प्रतयय । 

सोऽपि कररुहैरश्रृकणानयनयन्नभापत-'सौम्य मगधाधिनाथा- 
मात्यस्य पद्मोद्‌भवश्यात्मसम्भवो रत्तोद्‌भवो नामाहम्‌। वाणिज्य- 
रूपेण कालयवन द्वीपमुपेत्य कामपि वणिक्कन्यकां परिणीय तया 
सह प्रत्यागच्छन्तम्बुघो तीरस्यानतिदूर एव प्रवहणस्य भग्नतया 
सर्वेषु निमरनेषु कथंकथमपि देवानुकुल्येन तीरभूमिम भिगम्य निजा- 
इगनावियोगदुःखाणंवे प्लवमानः कस्या पिसिद्धतापसस्यादरेणुषोडद 
हायनानि कथंचिन्तीत्वा दुःखस्य पार अनवेक्षमाण: गिरिपतनम- 
कार्षेम्‌ इति । तस्मिन्नेवावसरे किमपि नारी कुजितमश्रावि-'त खलु 
समुचितमिदं यस्सिद्धादिष्टे पतितनयमिलेन विरहमसहिष्णुवॅदवानरं 
विशसि इति । तन्निशम्य मनोविदित जनक भावं anafaa- 
“तात, भवते विज्ञापनीयानि बहूनि सन्ति । भवतु | पश्चाद खिळमा- 
ख्यातव्यम, । अघुनांनारीकुजितमनुपेक्षणीयं मया क्षणमात्रमत्र 
भवता स्थीयताम इति । 
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हिन्दी अथ --वह भी अंगुलियों से aigat को पोंछता हुआ बोला- 
हे सौम्य ! मैं मगध देश के राजमन्त्री पद्मोदभव का पुत्र 'रत्नोदुभव' 
नाम वाला हूँ। व्यापार के प्रसंग से में कालयवन द्वीप जाकर, वहाँ पर 
किसी वणिक्‌ पुत्री के साथ त्रिवाह करके लोटते हुए समुद्र में किनारे के 
थोड़ी दूर ही रहने पर समुद्र में नौका के टूट जाने से, सभी के उसमें gT 
जानेपर, में ही जैसे-तैसे भाग्यवशात्‌ किनारे पर आकर अपनी पत्नी के 
वियोग के दुखसागर में gar हुआ, किसी सिद्ध तपस्वी के द्वारा आदेश 
(प्राप्त करके) अर्थात्‌ उसके ढाढम वधाने से १६ वर्ष जैसे-तैसे बिताने के 
पश्चात्‌, दुःख को ओर छोर न देखता हुआ, पवंत से कूद पड़ा। उसी 
समय एक स्त्री की maa सुनी "सिद्ध उस तपस्वी के निर्देशानुसार 
तुम्हारे पति भौर पुत्र मिल जायेंगे तो उनके विरह को सहन करने में 
agai होकर अग्नि में प्रवेश करना उचित नहीं है। यह सुनकर मनमें 
उसे अपना पिता समझकर मैंने उनसे mg ततत्‌ ! मुझे आप से बहुत 
कुछ कहना है ! अच्छा, वाद में सारा वृत्तान्त कहुँगा । इस समय मैं नारी 
के शब्द की उपेक्षा नहीं कर सकता । आप थोड़ी देर यहाँ रुके । 

स स्कृतव्याख्या :-सोऽपि = पुरुषोऽपि, करर्हैः = नलैः, अंगुलिभि- 
रित्यर्थः; अश्च कणान्‌ = वाष्पाणि, अपचयन्‌ = दूरीकुर्वन्‌, थमापत = अवदत्‌, 
सौम्य > भद्र, मगघाधिनाथामात्यस्य = मगघेरवरमन्त्रिणः, पद्मोद्‌भवस्य == 
तन्नामकस्य, भात्मसम्भवः==पुत्रः, रत्नोद्‌मवः = तच्नामघेय अहम्‌, वःणि- 
ज्यरूपेण = व्यापा रप्रसंगेन, काल्यवनद्वीपम्‌ =तन्नामकम, उपेत्य = प्राप्य, 
कामपि = भ्रज्ञातम_, वणिफकन्यकाम्‌, = वणिक्‌ पुत्रीम्‌, परिणीय = 
विवाह्य, तया = कन्यकया, सह == सार्धम्‌) प्रत्यागच्छन्‌ = प्रत्यावतमान!, 
अम्बुधौ = सागरे, तीरस्य= तटस्य, भ्रनतिदूर एव = सविधे एव, प्रवहणस्य 
= नौकायाः, भग्नतया = छिन्त भिन्तत्वेन, सर्वेषु = अखिलेषु, निभर्नेपु= 
ब्र डितेषु, कथंकथमपि = यथाकथमपि, दैतरानुकूल्येन = भाग्यवशेन, तीर- 
qar =तटम्‌, अभिगम्य = उपेत्यनिजाङ्गनावियोगदुःखाणंवे = निजस्य 
स्वकीयस्य अङ्गनायाः पत्न्या: वियोगस्य विरहस्य gada दुःखसागरे, 
प्लवमानः==सन्त रन्‌, सिद्धतापसस्य ममत पस्विनः, आदेशा दरेण = वचनाश्वा- 
सनेन, हायनानि वर्षाणि, कथंचित्‌ = ययाकथमपि, नीतया = यापयित्वा, 
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दु खस्य = क्लेशस्य, पारम्‌ --अन्तम्‌, अनवेक्षमाण: = भ्रपश्यन्‌, अतवलो- 
कयन्‌ वा, गिरिपतनम्‌ "-पर्वतादध:पतनम्‌, ATIA = अकरवम्‌, तस्मि- 
स्नेवावसरे = तत्काल एव, नारी कूजितम्‌ =प्रमदारोदनम्‌, शब्दम्‌ वा, 
अश्रावि"" श्र तम्‌, न = नहि, खलु निश्चये, सुमुचितम्‌ युक्तं श्रे यस्करम्‌ 
वा, सिद्धादिष्टे = सिद्धेन तपस्विना झादिष्टे कथिते, पतितनयमिलने = 
qez: स्वामिनः तनयस्य आत्मजस्य च मिलने संगमे, विरहम्‌ = वियोगम्‌, 
असहिष्णुः = सोढमसमर्थः, वेश्वानरम्‌ = वहिम्‌, विशसि = प्रविशसि, 
तन्निशम्य = तच्छ त्वा, मनोविदित जनकभावम, = मनसा चेतसा विदितः 
ज्ञातः जनकमावः fagara: यस्येयम., अयमेव मे जनक इति नि्चित्येत्यर्थंः, 
तम, = पुरुषम्‌, अवादिषम,= श्रवदम,, तात्‌ = जनक, भवते == YAH, 
विज्ञापनीयानि = निवेदनीयानि, वहुनि = वार्ताः इत्यथः, भवतु = भवस्तु) 
पश्चात्‌ = एतदनन्तरम्‌ ,अखिलम, =सम्पूणां म. ,आख्यातव्यम कथनी यम , 
qgar = इदानीम,,नारीकूजितम = नारीकू जनम., अनुपेक्षणीयम, = उपेक्षितु 
नयोग्यम क्षणमात्रम = किञ्चिद्‌ कालम, अत्र = भस्मिन्‌ स्थाने, भवता 
= त्वया, स्थीयताम्‌ = विरम इत्यर्थः । 

टिप्पणी-वाणिज्य= ब्यापार "वणिजः भाव! कमं वा” इस विग्रह 
में “ गुणवचन व्राह्मणा--सूत्र से ष्ग्रन्‌ तथा आदि वृद्धि होकर रूप बनेगा । 
प्रत्यागच्छन्‌ = लोटते हुए, प्रात + आ + गम (गच्छ्‌ ) शतृ प्रत्यय, हायनानि 
= बर्ष “हायनोऽस्त्रीशरश्समाः” इत्यमरः 'हायन' शब्द पुल्लिङ्ग एवं 
नपुसकलिङ्ग भी है किन्दु पुल्लिङ्गवाची हायन के वप, किरण और 
धान को विशेष किस्म Kg हैं। “अथ हायनाः वर्षाचिद्रीहिभेदाइच” 
इत्यमरः । “वियोगदुःखाणांवे प्लवमानः’ रूपक अळंकार है। अनवेक्षमाणः 
र नन, अन्‌ + अव + ईक्ष + शानच्‌ प्रत्यय अश्चावि= सुना “श्र कमं में 
वेश्वानर-- 'अरित' ““अरिनर्वेशवानरो वहिः” इत्यमर। । 

तदनु सोऽहं त्वरया किञ्चिदन्तरमगमम्‌ । तत्र पुरतो भयंकरज्वा- 
लाकुलहुतभुगवगाहनसाहसिकां मुकुलिताञ्जलिपुटां वनितां कांचि- 
दवछोकय ससंश्रममनलादपनीय कुजन्त्या वृद्धया सह मत्पितुरम्यर्ण- 
मभिगमय्य स्थविरामवोचम्‌-वृद्धे, भवत्यौ कुत्रत्ये। कान्तारे 
निमित्तेन केन दुखस्थानुभूयते । कथ्यताम्‌। इति। सा गद्गदमवा- 
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दीत्‌--पृत्र, काुयवनद्वीपे कुलगुप्तनाम्नो वाणिजः कस्यचिदेषा सुता 
सुवृत्ता नाम रत्नोद्‌भवेन निजकान्तेनागच्छन्ती जरूघो मग्ने प्रवहणे 
निजधत्र्यामया सह फलकमेकमवलम्व्य़ देवयोगन कूङुमुपेतासन्नभ्र- 
सवसमया कस्याञ्चिदटव्यामात्मजमसूत। मम तु मन्दभाग्यतया 
बाले वनमातङ्गेन गृहीते मद्‌ द्वितीया परिभ्रमन्ती 'घोडशवर्षानन्तर 
भतृ पुत्र संगमो भाविष्यति' इति सिद्धवाक्यविशवासादेकस्मिन्‌ पुण्या - 
श्रमे तावन्तं समयं नीत्वा शोकमपारं सोढुमक्षमा समुज्ज्वलिते 
वैश्वानरे शरीरमाहुती कतुं मुद्युवतासीत्‌ इति । तदाकण्यं निजजन- 
नीज्ञात्वा तामहं दण्डवत्प्रणम्य तस्यं मदुदन्तमखिलमार्याय 
घात्री भाषण फुहळवदनं विस्मयबिरकासताक्षं जनकमदशंयम्‌। पितरौ 
तौ साभिज्ञानमच्योन्यं ज्ञात्वा मुदितान्तरात्मानो विनीतं मामानन्दाः 
श्र वर्षणा भिषिच्य गाढमादिलष्य शिरस्युभाधाय कस्याँचिन्महीरु- 
हुच्छायायामुपाविशताम्‌ । 

हिन्दी अथं -इसके पश्चात्‌ मैं शीघ्रता से कुछ दुर गया (उझी ओर) 
गया वहाँ पर आगे भयंकर लपटों से युक्त आग में प्रवेश करने के लिए 
उद्यत तथा हाथ जोड़ें हुए किसी औरत को देखकर, सहमा उसे झाग से 
अलग करके, रोती हुई एक अन्य वृद्धा के साथ, उसे अपने पिता के समीप 
लाकर वृद्धा से कहा (पूछा) हे वृद्धो ! आप दोनों कौन हो। किस कारण 
से इस जंगल में दयनीय अवस्था का अनुभव करती हो। आप वताय । 

वह वृद्धा गद्गद्‌ स्वर में वोली-हे पुत्र ! कालयवनद्वीप में कालगुप्त 
नामक एक वणिक्‌ की पुत्री, जिसका नाम सुवृत्ता था, अपने पति रत्नोदुभव 


के साथ थती हुई, समुद्र में नौका इव जाने पर मुझ धात्री (घाय) के 
साथ एक फलक (लकड़ी का तस्ता का) सहारा लेकर देववशात्‌ किनारे 


पर झा. गयी । और प्रसव का समय निकट होने से इसने जंगल में एक 
पुत्र को जन्म दिया । मेरे दुर्भाग्य से एक जंगली हाथी के द्वारा वाळक के 
उठा ले जाने पर वह कन्या घूमती हुई “१६ वपं के पश्चात्‌ तुम्हारा पति 
ओऔर पुत्र के साथ मिलना होगा” इस प्रकार एक सिद्ध के द्वारा आश्वासन 
पाकर के एक पुण्याश्रम में उतने समय को व्यतीत करके ( किन्तु न मिलने 
पर ) अपार दुःख को सहन करने में थसमथं हो कर इस जलती हुई भरिन 
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सें प्रवेश करने के लिए तैयार थी” यह सव सुनकर के उस औरत को 
अपनी मां समझकरके दण्डवत्‌ प्रणाम करके ओर उसे अपनी पूरी कथा 
कहकर, पुनः धात्री के वचनों,से प्रफुल्लित वदन तथा आश्चयं युक्त 
ेत्रों वाले पिता को उनको दिखाया । फिर वे दोनों (मेरे माता-पिता) 
पहचानों से एक दूसरे को पहचान करके, प्रसन्न होकर, विनीत भाव से 
युक्त मुझे आनन्द के शश्रु ओं से भिगोकर, भ्रच्छी प्रकार से प्रालिङ्गन 
करके, शिर को सू घकर, किसी ga की छाया में वैठ गये । 
संस्क्ृतव्याख्याः-तदनु = तदनन्तरम्‌, सोहम्‌ = पूर्वोक्तः, किञ्चित्‌ 
= स्तोकम्‌, अच्तरम्‌=दूरम्‌, अगमम्‌ = अगच्छम्‌, तत्र = तस्मिन्‌ स्थाने, 
पुरतः=समक्षे, मर्थकरज्त्ालाकुलहुतभगवगाहन साहसिकाम = भयंकर 
ज्वालाभिः विकरार्लाशखामिः आकुले संकुले व्याप्ते वा हुतभुजि वही 
अवगाहने प्रवेशे साहसिका कुतोत्साहां उद्यतामित्यर्थः, मुकुलिताञ्जलि 
पुराम्‌ = मुकुलिते अञ्जलिपुटे यस्याः सा तां वद्धाञजलिमित्यर्थ? वनिताम्‌ = 
घरपदाम्‌, काञ्चिद्‌ = अज्ञाताम्‌, अवलोक्य = faatia, ससंभ्रमम्‌ = 
सहसा, अनलाद = अग्नेः, अपनीय = ANGA, कूजन्त्या = रुदन्त्याः 
बुद्धया =स्थविरया, सह= साकम्‌, मत्पितुः = मज्जनकस्य, अभ्यणंम्‌ = 
सविधे, अभिगमय्य --प्रापप्य, स्थविराम्‌= वृद्धाम्‌, अवोचम्‌ = AITA, 
वृद्ध =स्थविरे, भवत्यौ =युवाम्‌, FIÈ == कस्मात्‌ स्थानादागते इत्यथः 
कान्तारे=कानने, केननिभित्तेन = केन कारणेन, दुरवस्थाम दयनीयाम- 
वस्थाम्‌, अनुभूयते =भअनुमवः क्रियते, कथ्यताम्‌ = उच्यताम्‌, सा = वृद्धा 
सगद्गदम्‌ =गद्गद्कण्ठम्‌, अवादीत्‌ = मकथयत्‌, पुत्र =तनय कारयवनद्वी पे 
=तन्तामके द्वीपे, कालगुप्तनाम्नः= तन्नामकस्थ, वणिजः=विश्षः, एषा 
=पुरो वतमाना, सुता=पुत्री, सुवृत्तानाम_ = तन्नामघेया, रत्नोदभवेन = 
तर्‍नामकेन,निजकान्तेन = स्वकीय प्रिय तमेन,/श्रागच्छन्ती न= समायान्ती, जलधौ 
=सागरे, मग्ने =बग्र.डिते, प्रवहणे=नौकायाम, निजधघात्र्या = निजविमात्रा, 
मया=वृद्धया, सह = सार्थम्‌, फलकम्‌ =काएशक्लम्‌, अवलम्ब्य = आश्चित्य, 
दैवयोगेन =-भाग्यवशेन, कूलम्‌ =तटम्‌, उपेता = प्राप्ता, आसन्नप्रसवसमया 
= आसन्वः निकटरथः प्रसवस्य प्रसूतेः समयः काल: यस्याः सा अथवा 
आसन्नः अ्रधिगतः प्रसवस्य समयः यया सा, कस्याञ्चिद्‌ = ज्ञातायां 
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अटव्याम्‌ = अरण्ये, आत्मजम्‌ = पुत्रम्‌, NYA == सुषुवे, मन्दमाग्यतया = 
दुदवव शेन, वाले = शिशो, वनमातङ्गेन = कान्तारद्विरदेन गृहीते == अपहृते) 
मदृद्वितीया = अहमेव द्वितीया यस्याः सा कन्यका) परिभ्रमन्ती == श्रटन्ती, 
पोडशवर्षानन्तरम्‌ = पोडश सम्वत्सरानन्तरम्‌, Ag पुत्र संगमः=पतितनय 
समागमः भविष्यति = सम्पत्स्यते, सिद्धवावय विश्वासाद = तापसाश्वासतचात्‌, 
पुण्याश्रमे = पवित्राश्चमे, तावन्तम्‌ = पोडशर्षाणि, समयम्‌ = फालम्‌, 
नीस्वा = यापयित्वा,शोकम्‌ = दृःखम्‌,अपा रम्‌ = अनन्तम्‌, सोढ्म्‌ = वो हुम, 
सक्षमा र अशक्ता असमर्था वा, समुज्ज्वलिते ==प्रज्यलिते, वैश्वानरे-- वही, 
शरीरम्‌ =मान्रम्‌' आहुतीकणु म्‌ =भस्मसात्‌ कतु म्‌, उद्युक्ता =कटिवद्धा) 
उद्यता वा, यथासीत्‌ = अभवत, तदाऊण्यं = तच्छ, तवा, निजजननीम्‌ = 
स्वमातरम्‌, ज्ञात्वा ==विज्ञाय, ताम्‌ =वनिताम्‌, दण्डवतूप्रणम्य = दण्डवत्‌- 
प्रणामं कृत्वा, तस्ये = मात्र, मदुदन्तम्‌ = मत्कथानकम्‌, अखिलम्‌ = 
सम्पुणंम्‌, आख्याय = कथयित्वा, धात्रीभाषणफुल्ळवदनम्‌ = घाव्या३ 
विमातुः भाषणेन yee विकसितं वदनं मुखं यस्यतम्‌, विस्मयविकसिताक्षम्‌ 
= विस्मयेन आश्चर्येण विकसिते प्रफुल्ले अक्षिणी नेत्रे यस्यतम्‌, जनकम्‌ 
= पितरम्‌ अदशंयम्‌ =दर्शंनं अकारयम्‌, पितरौ = माता च पिता चेति 
पितरौ, सञिज्ञानम्‌ =प्रत्यभिज्ञाचिन्हानि न्योन्य प्रति इष्ट्वा पृष्ट्वा च, 
अन्योन्यम्‌ =परस्परम्‌ ज्ञात्वा =विज्ञाय, मुदितान्तरात्माचौ = मुदितः हृष्टः 
अन्तरात्मा अन्तःकरण ययोस्ती विनीतम्‌ = akan, श्रानन्दाश्र्‌ वर्षण 
= प्रमोदवाहपासारेण, अभिषिच्य = अभिषेक कृत्वा, गाढम्‌ = सुच्ढम्‌, = 
आर्लिष्य= कालिङ्ग, शिरसि = मस्तके, उपा घाय = प्रात्वा महीरुहच्छा- 
याम्‌ = वृक्षच्छायायाम्‌) उपविशताम्‌ = उपविष्टावित्ययं: । 

टिप्पणी-कूजन्स्या = रोती हुई (शब्द करती हुई) शतृ प्रत्यय, Aiko 
gə go: अम्यणांम्‌=समीप “समीप होने से” अभेदश्चाविदुर्य” सूत्र से 
इण्‌ निषेध अन्यथा “अभ्यदित्तम वनता | परिभ्रमन्ती==घूमती हुई परि 
+ भ्रम + शतु, ङीप्‌ प्रत्यय (fog) आगच्छन्ती = भाती हुई आए: 
गम +तु, ङीप्‌ (स्त्रीलिङ्ग) । | 

'कथं निवसति महीवल्लभो राजहंसः” इति जनकेन पृष्टोऽहं 
राज्यच्युति त्वदीयजननं सकलकुमारावापि तव दिरिविजयारम्भं 
भवतो मातङ्गानुयानमस्माक युष्मदभ्वेषण का रणं सकलमश्यघाम्‌ । 
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ततस्तौ कस्यचिदाश्रमे मुनेरस्थापयम्‌ । ततो देवस्यास्वेषण परायणो- 
&हमखिलकायंनिमित्त॑ वित्ता निश्चित्य भवदनुग्रहाल्लब्घस्य 
साघकत्वस्य साहाय्यकरण दक्षं शिष्यगणं निष्पाद्य विन्घ्यवनमध्ये 
पुरातनपत्तनस्थानान्युपेत्य विविधनिधिसूचकानां महीरुहाणामधो 
निक्षिप्तान्वसुपुर्णान्‌ कलशान्‌ सिद्धाञ्जनेन ज्ञात्वा रक्षिषु परितः 
स्थितेषु खनन साघनेरुत्पाथ दीनारानसंख्यान्‌ राशीकृत्य तह्काला- 
गतमनतिदूरे निवेशितं वशिक्‌ कटकं कद्चिदम्येत्य तत्र बलिनो 
वलीवर्दान गोणीइच क्रीत्वान्यद्रव्यमिषेण वसु तद्‌ गोणी संचितं 
तैरुह्यमातं शनेः कटकमनयम्‌ । 

हिन्दी अर्थ--“महाराज राजहंस का क्या हाल है” इस प्रकार पिता 
जी के द्वारा पूछने पर मैंने उनके राज्यभ्र श, आपके जन्म, सम्पूर्ण कुमारों 
की प्राप्ति, तुम्हारी दिग्विजय का प्रस्थान, आपका मातंग के पीछे अनुगमन 
तथा तुम्हारे खोजने का कारण आदि सम्पूणं gara बता दिया । इसके 
पश्चात्‌ उन दोनों को मैंने किसी मुनि के आश्रम में टिका faari इसके 
पश्चात्‌ आपको खोजने में तत्पर मैं सम्पुर्ण कार्यों का कारण घन को निश्चय 
करके, ग्रापकी कृपा से प्राप्त साघकत्त में सहयोग करने में दक्ष शिष्य 


समुदाय को तयार करके दिन्ष्यपर्वंत के मध्य में पुराने नगर के खंडहरों 
को प्राप्त करके, सिद्धाञ्जन के द्वारा विभिन्न खजातो के सूचक वृक्षों के 


नीचे गड़ हुए धनपूर्ण कलक्षों को ज्ञात करके, (जानकर) रक्षकों के चारो 
तरफ स्थित करदेने पर, खोदने के साधनो के द्वारा खोदकरके असंख्य 
दीनारों को प्राप्त करके उस समय आये हुए पड़ोस में पड़ाव डाले हुए 
वणिकसमुदाय के पास जाकर, वहाँ पर बलवान वँलों और गोनियो 
(बोरे द्रव्यादि या अन्य वाह्य वस्तुओं के रखने का बोरा विशेष) को 
खरीद कर, दूसरी वस्तु के ढोने के बहाने से गोनियों में उस द्रव्य को 
मरकर ( उन वैलों के द्वारा ) अपने शिविर में लाया । 
सस्कृतव्याख्याः--क॒थम्‌ = केन प्रकारेण, निवसति = प्रतिवसति, 
यापयति वा कालमित्यर्थेः; राजहंसः = तन्नामकः, जनकेन = पित्रा, पृष्ट; 
= सुपृष्टः तस्य = राजहंसस्य, राज्यच्युतिम्‌ == राज्यः्र शम्‌, त्वदीय जननम्‌ 
=मवदीय समुत्पत्ति, सकलङुमाराव्याप्िस्‌ = अखिलकुमारप्राप्तिम्‌, 
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दिग्विजयारम्मम्‌ = दिग्विजयप्रस्थानभित्यथेः, मवतः---तव, मातङ्गानुयानम्‌ 
=मातङ्गानुसरणम्‌, युष्मदन्वेपणकारणम्‌=भवद्गवेपणनिमित्तम्‌ सकलम्‌ 
सम्पुणाम्‌, अभ्यघाम्‌ ==अवोचम्‌, ततः तदनन्तरम्‌, ती==माता पितरौ 
आश्रमे = क्रपिस्थाने, मुनेः=तऋषेः अस्थापयम्‌ =स्थापनमकरवम्‌, ततः = 
तदनन्तरम्‌, देवस्य = मवतः, अन्वेपणपरायणः = अन्वेषणतत्परः, अखिल- 
कार्य निमित्तम्‌ = सम्पूर्ण कार्यकारणम्‌, वित्तम्‌ = धनम्‌, निशित्रत्य = 
सुचिन्त्य, भत्रदनुग्रहात्‌ =त्वदीयक्ृपावश्ञात्‌, लब्धस्य = प्राप्तस्य, साघकत्वस्य 
= सिद्विप्रदायकतवस्य, साहाय्यकरणदक्षम्‌ = सहयोगकरणनिपुणम, = 
शिष्यगणम = शिष्यवुन्दम_, निष्पाद्य =निर्माय, विन्व्यवनमध्ये = विन्ध्या र- 
ण्यमच्ये, पुरातनपत्तनस्थानानि = प्राचीननगरस्थानानि, उपेत्य == प्राप्य, 
विविधनिधिसूचकानाम्‌, = विभिन्नाकरसंसूचकानाम_, महीरुहाणाम,= 
वृक्षाणाम्‌ at= तले, निक्षिप्तान्‌ = संरक्षितान्‌, वसुपूर्णन्‌ = धनयुक्तन्‌+ 
कलशान्‌ = घदान्‌, सिद्धाञ्जनेन = सिद्धकज्जलेन, ज्ञात्वा =विज्ञाय, रक्षिषु 
=संरक्षकेषु, परितः=सवंतः, स्थितेषु =सं स्थितेषु, खननसाधनेः खननो- 
पायः, उत्पाद्य = निष्क्रास्येत्यर्थः, दीनारान्‌ = एतत्संज्ञक सुद्राविशेषान्‌ | 
असंख्यान्‌ = वहून्‌, राशीकृत्य = एकत्रीकृत्य, तत्कालागतम्‌, = तत्समया- 
Tan, श्रनतिदूरे = समीपे, निवेशितम्‌ == सुस्थितम्‌, वणिककटकम, = 
वेश्यशिविरम,, अभ्येत्य= प्राप्य, वलिनः = वलवतः वलीवर्दाम वृषमान्‌, 
गोणीः=धान्याथंवहनार्थरयूतान्‌, क्रीत्वा =क्रयणां कृत्वा, अन्यद्रव्यमिषेण = 
इतरद्रव्यव्याजेन, वसु=धनम,, तदृगोणीसंचितम = तदृगोणीसुरक्षितम,; 
तेः =वलीवर्दः ऊह्यमानम = नीयमानम्‌, शनेः = मन्दं मन्दम्‌, कटकम्‌, = 
शिविरम अनयम_ = अनीतवान्‌ । 

टिप्पणी -वली वदं =व॑ल = “उक्षा मद्रो वलीबदंः” इत्यमरः । दीनार 
.= एक सोने का सिक्का विशेष। गोणी=अन्त आदि भरकर ढोने का 


एक छोटा बोरा जो सन से बनाया जाता है इसमें भरकर ऊंट या धोड़े के 
द्वारा ढोया जाता है। भाषा में इसे “गोनी” कहते हैं। 'जानपद कुण्डगोण 
¬ सूदा डीप्‌ वसु=धन= रिकथमृक्थं धनंवसु' इत्यमरः । उह्यमानम्‌ = 
बह प्रापणे कर्म मे शानच्‌ । 
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तदघिकारिणा चन्द्रपालेन केनचिद्‌ वणिक्पुत्रेण विरचित 
सौहूदो$हममुनैव साकमुज्जयिनीमुपाविशम्‌ । मत्पितरावपि ताँ 
पुरीमभिगमय्य सकलगुणनिलयेन वन्धुपालनाम्ना चन्द्रपालजनकेन 
नीयमानो मालवनाथदर्शनं विधाय तदनुमत्या गुृढवसविमकरवम्‌ । 
ततः काननभूमिषु. भवन्तमन्वेष्टुमुद्युक्त मां . परममिव बन्धुपालो | 
निशम्यावदव- “सकर घरणितलमपारमन्वेष्टुमक्षमो भवान्‌ मनो- 
रलानि विहाय तूऽणीं तिष्ठतु । भवन्नायकालोकनकारणं शुभशकुनं 
निरीक्ष कथयिष्यामि इति । 
बालचन्द्रिकया प्रीति :-- 

तल्ळपितामृताइवासितहृदयोऽहमनुदिनं तदुपकण्ठवतं कदाचिदि- 
न्दुमुखी नवयौवनावलीढावयवां नयनचन्द्रिका वालचन्द्रिकां नाम 
तरुणीरत्नं वणिडमन्दिरलक्ष्मो मुर्तामिवावलोक्य तदीयलावण्याव- 
घृतघीरभावो लतान्त बाणबाणलक्ष्यतामयासिषम्‌ । चकितबालकुरग- 
लोचना सापि कुसुमसायकसायकायमानेन कटाक्षवीक्षणेन मामसकृ- 
त्निरीक्ष्य मन्द माउतान्दो लिता लतेवाकम्पत । मनसाभिमुखेः समा- 
कुञ्चितैः रागलज्जान्तरालवतिभिः साङ्भवतिभिरीक्षण विशेषेनिज- 
मनोवृत्तिमकथयत्‌। चतुरगूढचेण्टाभिरस्या मनोऽनुरागं सम्य्ज्ञात्वा 
सुखसंगमोपायमचिन्तयम्‌ । 
बन्धुपालस्य शकुनविचार :-- 

अन्यदा बन्धुपालः शकुनेभंवद गति प्रेक्षिष्यमाणः प्रोपान्त 
विहारवनं मया सहोपेत्य कस्मिश्चिन्मही रहे शकुल्तवचनानि IG 
तिष्ठत्‌ । अहमुत्किकाविनोदपरायणो "वनान्तरे परिभ्रमन्सरो- . 
वरतीरे चिन्ताक्रान्तचित्तां दीनवदनां मन्मनोरथेकभूमि वाळचन्द्रिकां 
व्यलोकयसम्‌ । ' 

शब्दार्थ :-- लतान्तबाणबाणलक्ष्पतामयासिषस्‌ — कामदेव (लतान्त- 
बाण) के बाणों का लक्ष्य (निशाना) बन गया । * 

हिन्दी अ्थे-उन वनियों के अधिकारी ae नामक वणिक पुत्र 
के साथ मित्रता करके उज्जयिनी गया । मैं ग्रपने माता-पिता को भी उस 


` नगरी में ले जाकर, सम्पूणं गुणों के भण्डार चन्द्रपाळ के पिता वस्घुपाल 
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के साथ जाकर मालवनरेश का दर्शन करके अं.र उनकी अनुमति से गुप्त 
रूप से रहने लगा | इसके पश्चात्‌ बन में आपको खोजने में तत्पर मुझे जान 
कर परममित्र बन्धुपाल ने कहा-“इस अपार भूभण्डल को खोजने में श्राप 
अनमर्थ हैं अत: मन को रलानि को छोड़कर चुप वेठे । मैं आपके स्वामी 
के मिलने का कारण भूत शुमशकुन को देखकर वता ढुंगा । उनके वचना- 
मृत से आश्वासित होकर उसी वन्धुपाल के समीप रहते हुए मैंने कभी 
चन्द्र के समान yaaah, नवयौयन से युक्त अंगो वाली, नेत्रो को 
चस्द्रिण के समान आनन्ददायिनी, तथा साक्षात्‌ वणिक्‌ गृह की मृतिमती 
लट्ष्मी के तुल्य वाळचन्द्रिका नामक एक श्रेष्ठ तरुणी को देखा और उसके 
सौन्दर्य से धैयं को छोड़कर मैं कामवाण से विद्ध हो गया । वह चञ्चल 
वाल मृगाक्षो कामदेव के वाणों के तुल्य अपने कटाक्षनिक्षेप से मुझे वार- 
वार देखकर मन्द-मन्द वायु के द्वारा हिलायी गयी लता के समान कांपने 
लगी । उसने भी प्रम और लज्जा के बीच में रहने वाली अंङ्गभंगियों ` 
" तथा मेरी ओर मन से afia किन्तु कुछ संकुचित भात्र से युक्त नेत्र व्यापारों 

से अपनी मनोवृत्ति को मुझसे कह दिया । मैं अपनी चतुर और गुप्त चेष्टाओं 

के द्वारा इसके मानिक प्रेम को समझ करके उससे सरलता से मिलने 

का उपाय सोचने छगा। दुसरे दिन ayna शकुनों के द्वारा आप्री 

गति को देखता हुआ नगर के समीप विहार वन में मेरे साथ आकर किसी 
qam नीचे पक्षियों के वचनों को सुनता हुआ ठहर गया । अपनी उत्सुकता 

के अपनयन हेतु दुसरे उपवन में घूमते हुए मैंने एक तालाव के किनारे 

चिन्ता से व्याप्त चित्त वाली, दीनवदना तया मेरी कामना का एकमात्र 

भाश्रयभुत उस बालचन्द्रिका नामक (कन्या) को देखा । 

स स्कृतव्याख्या :--तदधिका रिणा = कटकस्वामिना, चन्द्रपालेन-- 
तन्नामकेन, वणिक्‌ पुत्रेण > वेश्य सूनुना, विरचित सीहृदः= विरचितं 
विहितं सोहृदं मैत्री येन सः, अमुनैव = चन्द्रपालेनैव, साकम्‌ = समम्‌, 
उज्जयिन्याम्‌ = विशालायाम्‌, उपाविशम्‌ = अवसम्‌, मत्पितरौ = मदीय- 
मातापितरो ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, पुरीम्‌ =नगरीम्‌, अभिगमय्य = प्रापय्य, 
सकलगुणनिलयेन = सकलानां खिलानां गुणानां सद्गुणानां निलय: 


आवास: तेन, चन्द्रपाल जनकेन = चन्द्रपालपित्रा, नीयमानः नमा मानः 
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मालवनाथ दर्शनम्‌ = मालवाधिपदशंनम्‌, विधाय = कृत्वा, गुढवपतिम्‌ = 
गुसाबासम्‌, अकरवम्‌ = कृतवान्‌, तदनुमत्या = तदाज्ञया, ततः तदनन्तरम्‌, 
काननभूमिपु == वनभ्रदेशेषु, भवन्तम्‌ =त्वाम्‌, maa = अन्वेषण कतु म, 
उद्युक्तम्‌ = उद्यतम्‌, परममित्रम्‌ = परमसुहृव्‌, वन्धुपाचः = तस्तामकः 
निश्ञम्य=श्न्‌त्वा, अवदत्‌ = अवोचत्‌, सकलम्‌ = सम्पुणम्‌, घरणीतलम्‌ 
= पृथिवोमण्डलम्‌, अपारम्‌ = न विद्यते पारोऽन्तःयस्यतत्‌ अनन्तमित्यर्थः, 
अन्वेष्टुम्‌ = ग्नन्वेषणं कतु म्‌, अक्षमः = असमथः, भवान्‌ = त्वम्‌, मनाण्छा- 
जिम = मनसः चेतसः रला हर्षक्षयं, विहाय = परित्यज्य, तुष्णीम्‌ = 
जोपम्‌, तिष्ठतु = भवतु, मवन्नायक्रालोकनक्रारणम्‌ = भवतः तब नायकस्य 
स्वामिनः आलोकनस्प्र दर्शनस्य कारणं निमित्त, शुप्रशकुनम, = सुलक्षणम्‌, 
निरीदय = वीक्ष्य, क्रयिष्यामि = कथनं करिष्यामि वक्ष्यामि वा, तल्ल- 
पितामृताश्वासित हृदयः = तस्य वन्धुपालस्य लपितं T भाषितमेव 
aga पीयूषं तेन आाश्वासित आवा तोपतं हृदयं मनः चित्त वा यस्य सः, 
अनुदिनम, = maza, अशैकस्मिन्‌ दिने इति अमिप्रायः, तदुपक्रण्ठवर्ती 


=तस्य वन्बुपालस्य उपकण्ठवर्ती समीपवर्ती, इन्दुमुखी = इन्दोरिव मुखे 
यस्याः सा ताम, चन्द्रशदनामितिमावः, नवयोवत्तावलीढावयवास = नव 


यौवनेन नतनतारुण्येन अवलीढा: परिव्याप्ताः अत्रयवाः अङ्गानि यस्यास्ताम्‌, 
नयनचर्द्रिकाम्‌ = नयनयोः नेत्रयोः चन्द्रिका ज्योत्स्ना कौमुदी वाताम,, 
बाल चा-द्रक्राम.==तन्नामिकाम्‌, तरुणीरत्नम्‌ SANG रमणीपु रत्नं रत्न- 
स्वरूपम्‌, वणिङ्‌ मन्दिरलक्ष्पीम्‌ू = वणिक्‌ गृहश्रियम्‌, मूर्ताम्‌ = मूतिमतीम्‌, 
अत्रलोक्य -- दृष्टवा, तदीय लावण्याबबूत त्री रमाद्रः = तदीयेन तत्सम्वन्धिना 
लावण्येन रमणीयतया अवधूतः न्यवकृतः घीरभावः धैयंम्‌ यस्य सः, लतान्त 
चाणत्राणलध्यताम्‌ = लूतान्ताः पुष्पाणि वाणाः यरय सः कामः तस्य वाणाः 
शिली मखा: तेवां लक्ष्यतां शरव्यत्वं ताम्‌, अथासिपम्‌ = गतोऽभवम्‌, चकित 
वालकुरङ्ग लो चना = चकितस्य चाकचिक्योपेतस्य वालकुरङ्गस्य वालमृगस्य 
छोचने इव लोचने वय्रने यस्याः सा, साऽपि=-वाळचन्द्रिकापि, कुसुमसायक- 
सायक्रायमानेन = कुसुमानि सुमनांधि सायकाः वाणाः यस्य सः कामदेव 
इत्यर्थः तस्य सायक शरः तदिवाचरतीति तेन मन्मथशरशद्दशेन, कटाक्षः 
Saga = अपा जदशनेन, असकद = महम हः, fader = fasaa, मन्द- 
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मार्तान्दोलिता = मन्दमारुतेन मन्दंवायुना आन्दोलिता कम्पिता, छता-- 
gi: इव) अकम्पत = कम्पितोऽमवत्‌, मनसाभिमुखैः = मनसा चेतसा 
हृदयेन वा अभिमुखैः मां प्रत्यपितै:, समा कुम्बतः = सम्यगाकुच्चितै:, राग- 
छज्जान्तरालवतिभिः == रागश्व स्नेहशचानुरागो वा लज्जा च त्रपा च 
तयोः श्रन्तराले मध्येवतंन्ते तैः, सा र्‌ वालचन्द्रिका, अङ्गर्वातभिः = ag- 
भङ्गिभिः, ईक्षण विशेष: = प्रेक्षणविशेषे:, निजमनोवृत्तिम्‌ = स्वकीयमनो- 
TAR, अकथयत्‌ = अप्रकटयत्‌ । चतुरगुढचेष्टाभिः = चतुरा: चातुयोपेता 
गुढ।श्च JANT या चेष्टाः व्यापाराः ताभिः, मनोऽनुरागम्‌ = मनसः चेतसः 
अनुरागं रनेह प्रीति वा, सम्पक्‌=सुष्ठु, ज्ञात्वा = विज्ञाय, सुखसं गमोपायम्‌ 
= सुखेन अनायासेन यः संगमः मिलनं तस्य उपाय मिलनप्रकार विधि वा, 
अविन्तयम्‌ = अविचारयम्‌ अन्यदा = अन्यस्मिन्‌ दिने, वन्धु पाल: = 
तन्नामकः, शकुनेः = निमित्ते: लक्षण वा, मवदृगतिम्‌ = भवतः राजवाहनस्य 
गति ददां प्रेक्षिष्यमाणः == द्रक्ष्यन्‌, पुरोपान्तविहारवनम्‌ = पुरस्य नगरस्य 
पत्तनस्थ वा उपान्ते समीपे विहारवनं क्रीडोद्यानम्‌, सह = साकम्‌, उपेत्य = 
झागत्य, महीरुहे = वृक्षे णकुन्तवचनानि = शकुन्तानां खगानां वचनानि 
भाषितानि, श्यृण्वच्‌ = gag yag, अतिष्ठत्‌ = उपाविश दित्यथे:, अहम्‌ = 
gigaa, उत्कलिकाविनोदपरायणः = उत्कलिकायाः विनोदे अपनयने 
परायणः तत्परः, वनान्तरे = अन्यस्मिन्‌ कानने, परिभ्रमन्‌ = अटन्‌, सरोवर 
न तीरे = कासारतटे, चिन्ताक्रान्तचित्ताम्‌ == चिन्तया आक्रान्त व्याकुलं 
fari gai यस्या सा ताम, दीनवदनाम्‌ = दीन विषण्ण मलीमसं वा 
वदन मुख यस्या सा ताम्‌, मन्मनोरथेकभूमिम = मम मनोरथस्य अभि- 
लापस्य एक भूमि न्द्रिकाम --तन व्यलो 
rR BUNGA याप वालच।न्द्रकाम_-- तन्नामिकाम,, व्यलो- 
टिप्पणी -पितरौ=माता च पिताचेति पितरौ * 'एकशेष द्वन्द्व समास 
“पितामात्रा” सूत्र से। कुरङ्ग = मृग= “मूगेकुरङ्ग वातायु:” इत्यमरः । 
लतेवा[कम्पत >: इस वाक्य में उपमा भ्रलंकार है। कटाक्षस्नेत्र की कोर- 
“कटाक्षोध्वाजूदशेने” इत्यमरः। गति = दक्षा-“गतिमर्गि दशायां च ज्ञाने 
पात्राभ्युपाययो: । नाडीब्रणसरण्यां च इति taga: । उत्कलिका --उत्कण्ठ।- 
“उकण्ठोत्कलिके समे” इत्यमरः । प्रेक्षिण्य माण: = प्र + ईक्ष + स्य, ज्ञानच 
शकुन्त = पक्षी ~“ शकुन्तिपक्षिशकुनिशकुन्तशकुन द्विजाः” इत्यमरः।  ‰ ` 
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तस्याः ससंभ्रमप्रेमलज्जा कौतुकमनोरमं लीलाविलोकनसुख- 
मनुभवन्सुदत्या वदनारविन्दे विषण्णभावं मदनकदनखेदानुभूतं ज्ञात्वा 
तन्निमित्तं ज्ञास्यंल्लीलया तदुपकण्ठमुपेत्यावोचम्‌- “सुमुखि, तव 
मखारविन्दस्य दैस्यकारणं कथय” इति । सा रहस्य संजातविश्रम्भ- 
तया विहाय लज्जाभये शनैरभाषत - “सौम्य, मानसारो मालवा- 
Aad वार्घेकस्य प्रबलतया निजनन्दनं दपंसारमुज्जयिन्यामभ्यषि- 
=्चत्‌ | स कुमारः सप्तसागरपर्येन्तं महीमण्डलं पालयिष्यन्निज पेतृष्व- 
स्रेयावुदण्डकर्माणौ चण्डवमंदारुवर्माशो धरणीभरणे नियुज्य 
'तपञ्चरणाय राजराजगिरिमभ्यगात्‌। राज्यं सर्वमसपत्नं शासति 
चण्डवमंणि दारुवर्मा मातुळाग्रजन्मनोः शासनमतिक्रम्य पारदार्यपरद्र- 
व्यापहरणादिदृष्कमं कुर्वाणो मन्मथसमानस्य भवतो लावण्याय- 
त्तचित्ता मामेकदा विलोक्य कन्यादूषण दोषं दूरीकृत्य बछञात्कारेण 
रन्तुभृद्यङ्क्ते । तच्चिन्तया दैन्यमगच्छम ” इति । ु 
दव्दाथें--राजराजगिरिम्‌ = यक्षराज (राजानो यक्षाः तेषां राजा) 
कुवेर का पर्वत = केलाशपवंत । | 
हिन्दी अर्थे-उस सुन्दर दांतों वाली चन्द्रिका के घबराहट, प्रेम, 
लज्जा और उत्कण्ठा युक्त सुन्दर दर्शन-सुख का ग्रनुभव करते हुए, कामदेव 
की पीड़ा से खिन्नभाव को देख करके उसके कारण को जानने की इच्छा 
में उसके समीप जाकर मैंने कहा-हे सुमुखि ! अपने मुखकमल की दीनता 
का कारण व्रताओ । गोप्यविषय में उसे विश्वास उत्पन्न हो जाने पर 
वह लज्जा प्रोर भय को त्याग कर धीरे से वोली-हे सौम्य ! वृद्धावस्था 
के वढ जाने के कारण मालवनरेश मानसार ने श्रपने पुत्र दर्पसार को 
अभिषिक्त कर दिया है। वह कुमार सातसागरों वाली पृथिवी का पालन 
करने की इच्छा से अपने पिता की बहन के दो उद्दण्ड gaii, (फुफेरे भाई) 
चण्डवर्मा एवं दारुवर्मा को पृथिवी का भार सौंप करके तपस्या करने के 
लिए कैलास पर्वत पर चला गया है। शत्रुओं से रहित राज्य का प्रशासन 
चण्डवर्मा के चलाने पर, दारुवर्मा पने मामा और वड़े भाई की आज्ञा 
को उल्लंघन करके परस्त्री अपहरण तथा पराया द्रव्य Tut आदि का 
दुष्कर्म करता हुआ कामदेव के समान आपके सौन्दयं पर अनुरक्त मुझे 
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एकबार देखकरके कन्यागमन पाप को न समझता हुआ मुझसे वलात्‌कार 
करने के लिए उद्यत हो गया है । उसी चिन्ता से मैं दुःखी हूँ ।' 
संस्कृतव्याख्या :--तस्या: = वाल चन्द्रिकाया:, ससंभ्रमप्रमलज्जाकौतु- 
कमनोरमम्‌ = संभ्रमेण सहितं ससम्भ्रमं यत्‌ प्रेम च लज्जा च कौतुक च 
तेः मनोहरम्‌ सरभसस्नेह्रपाङ्ुतुकामिरामम्‌, लीलाविलोकन सुखम्‌ = 
लीलया विलासेन लीलानां यत्‌ विलोकन अवलोकनं तस्य सुखं आनन्दं, 
अनुभवन्‌ = आस्वादयन्‌, सुदत्याः = शोमनाः दन्ताः यस्याः सा तस्याः 
सुद शनाया: इत्यर्थः, वदनारविन्दे = gaand, विषण्णभावम == afa- 
त्यर्थः, मदनकदनखेदानुभूतम्‌ = मदनस्य कामदेवस्य फदनस्य पीडनस्य खेदेन 
आयासेन अनुभूतम्‌, ज्ञात्वा = विज्ञाय, तन्निमित्तम्‌ = तत्कारणम्‌, ज्ञास्यन्‌ 
जाननिति भावः, लीलया = अनायासेन,तदुपकण्ठम्‌ = तस्याः बालचन्द्रि- 
कायाः उपकण्ठं समीपम, उपेत्य = प्राप्य, अवोचम्‌ = अवदम,, सुमुखि = 
सुवदने, तव = भवतः, मुखारविन्दस्य = मुखकमलस्य, दैन्यकारणम्‌ = 
देन्यस्य दीनतायाः कारणां निमित्तं, कथय = afg, सा = बालचन्द्रिका, 
रहस्यसंजातविश्रम्भतया = रहस्ये गोपनीये विपये सञ्जातः समुत्पन्नः 
विश्रम्भः विश्वासः तस्य भावः तत्ता तया, विहाय = परित्यञ्ण, लज्जा भये 
=लज्जा च त्रपा च भयश्च भीतिश्च इति, शनेः = मन्दमन्दम्‌, अभाषत == 
अवोचत्‌, सौम्य = भो मद्र | मानसारः = तन्नामकः, मालवाधीरव रः = 
मालवेशः, वार्वेकस्य = जरायाः, प्रवलतया = प्रवलत्वेन, आधिक्येन वा, 
निजनन्दनम, = स्वपुत्रं, दपंसारम्‌ = तन्नामकम,, उज्जयिन्याम्‌ = विश्याला- 
याम.. अस्यविश्वत्‌ = अभिषेक्रमकरोत्‌, स कुमारः = स राजकुमारः, सप्त- 
सागर पर्यन्तम्‌ = आसप्तसमुद्रम, महीमण्डलम्‌ = पृथिवीमण्डलम,, पाल- 
यिष्यन्‌ = रक्षतिति आवः, पेतृष्वस्त्रेयो = पितुः स्वसायाः भगिन्याः तनयो, 
उदण्डकर्माणो = उदण्ड अमनोहर कर्म काय ययोस्तौ, चण्डवर्मादारुवर्माणौ 
= तन्नामको, घरणी भरणे = राज्यरक्षणे इति भावः, नियुज्य = मधिक्ृत्य, 
तपरचरणाय = तपोविधातुम_, राजराजगिरिम, = राजराजः धनाधिपः 
कुवेरः तस्य गिरिम, पर्वतं केलासमित्यर्थः, अभ्यगात्‌ = अगच्छत्‌, राज्यम्‌ 
साम्राज्यम्‌, सर्वम्‌ = समग्रम्‌, असपत्नम्‌, = दात्रुरहितम, निष्कण्टकमिति 
भाबः, शासति = शासन कुवंति सति, पाळयाति इति भावः, चण्डवर्मणि= 
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तन्नामके) दारुवर्मा = तन्नामकः, मातुलाग्रजस्मनोः = मातुलाग्रजयोः, 
शासनम. = mm, अतिक्रम्य = उल्छंघ्य, परदायपरद्रव्यापहृरणादि 
दुष्कर्म = पारदार्यं परप्रमदाभिमशंः, परद्रव्यापहरणं चौयंमितिमावः ते 
आदी यस्यतत्‌, दुष्कर्म = कुकर्म, gala: = gag, मन्य थसमानस्य = 
कामोपमस्य, भवतः = तव, लावण्यातोचित्ताम्‌ = लावण्येन सौन्दयण 
maagia चित्तं हृदयं यस्याः सा ताम, एकदा = एकस्मिन्‌ दिने 
विलोक्य = अवलोक्य, कन्यादूषणदोषम — कन्यायाः कन्यकायाः अपरिणी- 
ताया इति भावः, दूषणम, = आकर्षणं (रमणादि) तदेव दोषस्तम, बलात्का- 
रेण=हठेन, TIA = सुरताथंम्‌ दूरीकृत्य = अपाङृत्य, उद्य ङ्क्ते == उ य~ 
तोऽस्ति, चेष्टतेवा तच्चिन्तया =तत्ष्या नेन, AH उन्दीनताम., अगच्छम्‌ = 
गतोऽस्मि । 

टिप्पणी-पैतृ पैतृष्वस्रेयौ = पितृस्वसुरपत्यं पुमान्‌ इस विग्रह में 
“ageage सूत्र छण्‌ प्रत्यय “मातृपितृभ्यां saa” सूत्र से पत्व 
होता है । राजराजगिरिम्‌= कुवेर का पर्वत “केलास” राज्ञां राजा इति 
राजराजः “राजाहः सबिभ्यश्टच्‌” सूत्र टच्‌ प्रत्यय 1 यहाँ पर प्रथम राजा 
शब्द का अर्थ यक्ष है” राजा प्रभौ नृपे चन्द्रे यक्षेक्षत्रियशक्रयो.” इति 
विश्वकोशः, “राजराजो धनाधिपः इत्यमरः । सुदत्याः = अच्छे दांतो 
वाली ==शोभनाः दन्ताः = यस्याः सा”” इस विग्रह में “वयसि दन्तस्य दतृ” 
दन्त का दतृ होकर बनता है । 

तस्याः मनोगतम्‌ मयि रागोद्रेकं मन्मनोरथसिद्धयन्तराय च 
निशम्यबाष्पपूणंलोचनां तामाइवास्य दारूवमंगो मरणोपायञ्च 
विचायं वल्लभामवोचम.-- 'तरुणि, भवदभिळाषिणं दुष्टहृदयमेनं 
निहन्तु मृदुरुपायः कड्चिन्मयाचिन्त्यते 1 यक्षः कश्चिद्धिष्ठाय बाल" 
चन्द्रिका निवसति । तदाकार संपदाशा श्युखलित हृदयो यः सम्बन्ध" 
- योग्यः साहसिको रतिमन्दिरे तं asi निजित्य तया एक सखीसमे- 
तया मृगाक्ष्या संलापामृतसुखमनुभूय कुशली निर्गमिष्यति, तेन चक्र- 
वाकसंशयाकारपयोघरा विवाहनीयेति सिद्ध नैकेनावादीति पुरजनस्य 
पुरतः भवदीयः सत्यवाक्य रसकृतृकथनीयम्‌ । तदनु दारुवर्मा वाक्या- 
नीत्थं विधानि श्रावं श्रावं तूष्णीं यदि भिया स्थास्याति तहिवरम्‌, 
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यदि वा दोजंन्येन त्वया aga aka, तदा स भवदीयेरित्थं 
वाच्य:--“सौम्य, दरपंसारव॑सुघाधिपामात्यस्य भवतोऽस्मन्निवादे 
साहसं करणामनुचितम्‌। पोरजनसाक्षिकं भवन्मदिरमानीतया 
अनया तोयजाक्ष्या सह क्रीडन्नायुष्मान्‌ यदि भविष्यति तदा परि- 
णीय तरुणीं मनोरथान्निविश” इति। सोऽप्येतदङगी करिष्यति तब 
सखीवेशधारिणा मया सह तस्य मन्दिरं गच्छ । अहमेकाम्तनिकेतने 
मुष्टिजानुपादाघातैस्तं रभसान्निहत्य पृनरपि वयस्यामिषेण 
भवतीमनु निःशङक निर्गमिष्यामि। तदेनमुपायमङ गीकृत्य विगत- 
साध्वसलज्जा भावज्जनकजननीसहोदराणा प्रतः. आवयो 

प्रमातिशयमाख्यायसर्वंथास्मत्परिणयकरणे ताननुनयेः। तेऽपि वंश 
संपल्लावण्याढ्याय यूने मह्य (वां दास्यन्त्येव। दारुवर्मणो 
मारणोपायं तेभ्यः कथयित्वा तेषामुत्तरमाख्यं मह्यम” इति । 

_ हिन्दी अर्थ-उस नारी के मन में स्थित भ्रपने प्रति स्नेह को समझ 
कर एवं ani मनोरथसिद्धि में (दारवर्मा) को विघ्न जान करके प्रश्र से 
पूरित नयनों वाली उस चालचन्द्रिका को आश्वासन देकर और दारुवर्मा 
के मारने के उपाय को सोच करके मैंने अपनो प्रिया से कहा-“हे वाले! 
आपको (हठात्‌) चाहने वाले इस दुष्ट दारूवर्मा को मारने का कोई सरल 
उपाय (मैं) सोच रहा हें । (तुम जाकर इस प्रकार कहो) कि कोई यक्ष 
याळचन्द्रिक्ा के ऊपर रहता है । उसके (बालचन्द्रिका के) रूप मौन्द्यं से 
भाकृष्ट चित्त वाला जो कोई साहसी पुरुष अपने को सम्वन्ध योग्य समझता 
है वह उसके सुरतगृह में उस यक्ष को जीतकर रौर उस एक सहेली से 
युक्त मृगाक्षी वालचन्द्रिका के वार्तालाप रूपी अभृत के सुख का प्रनुभव 
करके जो कुशल पूर्वक निकल आयेगा, उसके साथ चक्रवाक के तुल्य स्तनों 
के आकार थाली बालचन्द्रिका का विवाह होगा। इस प्रकार (उपयुक्त) 
एक सिद्ध तपस्वी ने वताया है। यह सव आपके पक्ष के आप्तजन रंगा 
वार-वार लोगों के सामने कहें । यदि दारुवर्मा इस प्रकार के वावय सुन 
कर भयवशात्‌ चुप वेठ जाये तो अच्छा हैं और यदि दुजंनतावश तुम्हारा 


साथ ही चाहे तो तुम्हारे लोग उमसे इस प्रकार कह देवें। हे सौम्य ! 
आप भूपति दर्षसार के मन्त्री है अतः हमारे निवास पर आपका इस 
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प्रकार का साहस करना अनुचित है । पुरवासियों-को साक्षी वनाकर भर्थात्‌ 
उन लोगों के सामने आप अपने धर में इसे ले जाकर, इस कमलनयना 
के साथ विहार करते हुए यदि सकुशल रहें तो (प्रवर्य) इसके साथ विवाह 
करके अपने मनोरथों को भोगे । वह दारुवम भी इस वात को स्वीकार 
कर लेगा । तुम सखीवेशधारी मेरे साथ उसके घर चलना । मैं एकान्त 
गृह में yah घुटने एवं लातों के प्रहार से उसे मार करके फिर सखी 
के वेश के वहाने से ही तुम्हारे साथ (पीछे पीछे) निकल झाऊगा। तो 
तुम इस उपाय को स्वीकार कर भय और लज्जा को छोड़कर अपने माता, 
पिता ओर ,माइयों के समक्ष हम दोनों के प्रगाढ अनुराग को वताकर हम 
लोगों के परस्पर विवाह के लिए उन लोगों को राजी करलो। वे लोग 
सी कुल, लक्ष्मी तथा सौन्दयं से युक्त मुझ जैसे युवक को तुम्हें देने के लिए 
तैयार ही जायेंगे । दारुवर्मा के मारने के उपाय को उन्हें बताकर और 
उनका उत्तर (प्रतिक्रिया) भी मुझे चताना.। 
संस्क्कगतव्याख्याः-तस्याः = त्रालच न्द्रिकायाः, मनोगतम्‌ = मनोभाव्म्‌, 
मयि, रागोद्रे कम्‌ = प्र मातिशयम्‌, मन्मनो रथ सिद्धचन्तरायम_-- मम मनोर- 
यश्य अमिलापस्य सिद्धिः प्राप्तिः तस्य अन्तरायम्‌ विघ्नम्‌ निशम्य = 
ज्ञात्वेत्यर्थः, वाष्पपूणांलोचनाम्‌ =वाष्पेः अञ्ज भिः पूर्णं लोचने नयने यस्याः 
सा ताम्‌, ताम्‌ =नायिकाम्‌, आश्वास्य = सान्त्व यित्वा, दारुवमंणः = तन्ताम- 
कस्य, मरणोपायम्‌ = हननबिधिम्‌, विचायं = सुचिन्त्य, वल्लभाम्‌ = 
दयिताम्‌, प्रवोचम्‌ = अवदम्‌: तरुण = भो वाले, भवदभिला- 
षिणम्‌ = त्वदिच्छुक्रम्‌, दुएहृदयम्‌ = दुष्टं हृदयं यस्य तम्‌ खलमित्यर्थः, 
एनम्‌ = दारुवर्माणां निहन्तुम = वधार्थम्‌, मृदुः=सरर्‍लः, सुकरो वा, उपायः 
= विधि: चिन्त्यते = विचायते, यक्षः = प्रतः, कर्चित्‌ == अज्ञातः, अधिष्ठाय 
=a, वालचर्द्रिकाम्‌ = तन्नाभिकःस्‌, निवसति = प्रतिवसति, 
तदाकारसंपदाद्याश्य खलितहुदयः = तस्याः वालचःद्रकायाः आकारसम्पदः 
agaga: आशया प्राप्तीच्छया gafar निवद्धमाकृष्टमित्यथंः हृदयं 
चित्त यस्य सः, सम्बन्धयोग्यः = सम्बन्धानुरूपः विवाहाह इत्यर्थः 
'साहसिक = साहसं कतु मुद्यतः, रतिमन्दिरे = सुरतगृहे यक्षम्‌ = 
प्रतम्‌ = निजित्य = विजित्य, तया = नायिकया, एक सखीसमेतया = 
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एकालियुक्तया, मृगाक्ष्याः = एणादयाः, संलापामृतसुखम्‌ = संलापः 
वार्तालापः एब अमृतं पीयूपं तस्य सुखं आनन्द, अनुभूय = अनुभवं कृत्वा, 
कुशली = आयुष्मान्‌, कुशलयुक्तो वा, निर्गमिष्यति=वहिरा गमिष्यति, 
तेन = पुरपेण, चक्रवाक संशयाकारपयोधरा = चक्रवाकस्य रथाङ्गस्य संशयः 
सन्देहः यस्मिन्‌ तादृशः आकःर: स्वरूप ययोः ताइशौ पयोघरी स्तनौ यस्याः 
सा, विवाहुनीया =: परिणेया, इति =इत्थम्‌, सिद्धेन = सिद्धत।पसेन, 
अवीदि== अवोचि, पुरजनस्य पुरतः=पीराणां समक्षमिति भावः, गवदी वैः 
= त्वदीयः, gama = सत्यानि वाक्यानि येषां तैः आप्तैरिति- 
सावः, AIF = मुहुमुहुः कथनीयम्‌ = कथितव्यम्‌, तदनु = तदनन्तरम्‌, 
वाक्यानि=वचनानि, इत्थंविधानि=एताइशानि, श्रावं श्रावम्‌ = श्रूत्वा 
श्रत्वा, तूष्णीम्‌ = जोपम, भिया = भयेन, स्थास्यति = विरतोमविष्यति, 
वरम्‌ =शोभनम्‌, यदि वा, दोजंन्येन = दुष्टतया, स्वया = मवत्या सङ्गम्‌ = 
सङ्गमम्‌, अङ्गोकरिष्यात = स्वीकरिष्यति, तदा=तदानीम्‌, भवदीयः == 
त्वदीयः, वाच्यः=कथनोयः, सौम्य=मद्र, दपंसारवसुधाधिपस्य = दपंसार- 
नामक महीपतेः, अमात्यस्य = मन्त्रिणः भवतः = तव, अस्मन्निवासे 
=अस्माकं निवासगृहे, साहसम्‌ =क्षाहसयुक्तम्‌ करणम्‌ = कार्यम्‌, अनुचि- 
तम्‌ = अयुक्तम्‌, पोरजनसाक्षिकम्‌ = पौरजनाः पुरवासिनः साक्षिणः afen- 
स्तम्‌, भवन्मन्दिरम्‌ =मत्वदृगृहम्‌ आनीतया =सम्यगानी तया, अनया = 
वालचन्द्रिकया, तोयजाक्ष्या= कमलाक्ष्या, सह=साकम्‌ क्रोडन्‌ = विहरन्‌, 
आयुष्मान्‌ =क्रुश्चली,, तदा =तदानीम्‌, परिणीय=विवाह्य, तरुणीम्‌ = 
रमणीम्‌, मनोरथान्‌ = भ्रमिलापान्‌, निविश = sangga, सोऽपि = 
दारुवर्मा afr, एतत्‌ = पूर्वोक्तम्‌, श्रङ्गोकरिष्यति=स्वीकरिष्यति, त्वम्‌ 
= वालचन्द्रि़ा सखीवेशश्रारिण! = सखी रूपा वधारिणा, मया := पुष्पोद्भवेन, 
सहन साधम्‌, तस्य=दार्वर्मणः, मन्दिरम्‌=गृहम्‌, गच्छ = व्रज, ब्रहम्‌ 
= पुष्पोद्‌भवः, एकान्तनिकेतने = एकान्त गृहे, मुष्टिजानुपादाघातैः = 
मुष्ट्या जानुना पादेन च ये आघाताः प्रहाराः तै, रमसात्‌ = वेगात्‌, 
निहत्य ¬ वर्षकुत्वा, वयस्यामिषेण = सखीब्याजेन, भवतीमनु = त्वामनु 
निःशङ्कम्‌ = निविशङ्खकम्‌, निर्गमिष्यामि = वहिरागमिष्यामि) adan = 
पूर्वोक्तम्‌, उपायम_=विधिम्‌, अङ्गीकृत्य =स्वीकृत्य, विगत साध्वसलज्जा 
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परिगते अपगते साध्वसळज्जे भयत्रपे यस्याः सा, भवज्जनकजननी 
सहोदराणाम, = भवतः तव जनकश्च जननी च सहोदराइच तेयाम, स्वकों- 
टुस्विकजनानाम,, पुरतः = सम्क्षे, भावयो: > वालचन्द्रिकापुष्पोद्मवयो!, 
प्रेमातिशयम.-- अनुरागाधिक्यम_, आाख्याय =R, सवथा = TAAT 
रेण, अस्मत्परिणयकरणे = अस्मद्‌ विवाहे, तात्‌ = जनकादीन्‌, अनुनयेः 
==प्रीणयेः, ते = जनकादयः, वंशसम्पललावण्याढ्याय = वंशस्य सम्पदा 
वंशेन सम्पदा वा लावण्येन आढयाय सम्पन्नाय कुलसम्पत्तिसौन्दयंसम्पन्ना य, 
पने =तरुणाय, मह्यम ==पुष्पोद्‌भवाय, स्वाम. =वालचन्द्रिकाम, दास्यस्ति 
प्रदास्यन्ति, दारवर्मणः तन्नामकस्य मारणोपायम, =मारणविधिम,, तेभ्यः 
जनका दिभ्यः कथयित्वा = उक्त्वा, उत्तरम ==प्रतिक्रियामित्यर्थः) म ह्यम्‌, = 
पुष्पोद्भवाय, आख्येयम्‌ = कथनीयम्‌ । 

टिप्पणी--अधिष्ठाय वालचन्द्रिकाम_ = अधिशीङ्स्थासां कर्म सूत्र 
कमेत्वम । निजित्य--जीतकर, निर्‌ + जि + क्त्वा + ल्यप्‌ । श्रावम, STA, 
--सुन सुनकर, श्र +णमुल, द्वित्वादि कार्य, “आाभीक्ण्येणमुल्‌ च' सूत्र 
णमुल्‌, 'नित्यवीप्सयो. सूत्र द्वित्व, तूष्णीम्‌, = चुपचाप (अव्यय शब्द) 
साहेसिकः=साहसवाला. मत्वर्थे = अत इनठनौ' सूत्र ठन्‌ दोजंन्येन = दुज- 
नध्य भावः इत्यर्थं = गुणवचन्‌- शृत्रण्यन्‌ | 

सापि किञ्चि दुत्फु्लसरसिजानना मामन्रवीत्‌ 'सुभग, ऋरक- 
माणं दारुवर्माणं भवानेव हन्तुमहंति । तस्मिन्‌ हते सवथा युष्मत्‌ 
मनोरथः फलिष्यति। एवं क्रियताम्‌. । भवदुक्तं सवंमहमपि तथा 
करिष्ये इति मामसकृद्‌ विवृतवदना विलोकयन्ती मन्दं मन्दमगारम- 
गात्‌ । अहमपि बन्धुपालमुपेत्य शकुनज्ञात्तस्मात्‌ “त्रिशद्दिवसानन्त- 
रमेव भवत्सङ्गः संभविष्यति” इत्यश्वुणवम्‌ । तदनु मदनुगम्यमानो 
बन्धुपालो निजावासं प्रविश्य मामपि निलयाय faasi 1 मन्मायो- 
पायवागुरापाशलग्नेन दारुवर्मणा रतिमन्दिरे Kg समाहूता 
वालचस्द्रिका तं गमिष्यन्ती दृतिकां मन्निकटमभिप्रेषितबती | 
अहुमाप मणिनूपुरमेखला कंकण कटक ताटङ्क हारक्षौमकज्जल 
वनितायोग्यं मण्डनजातं निपुणतया तत्तत्स्थानेषु निक्षिप्य सम्यगङ्गी 
कृत मनोज्ञवेघो वल्भया तया सह तदागार द्वारोपान्तमगच्छम्‌ । 
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द्वाः स्थकथितास्मदागमनेन सादर विहिताभ्युद्ग तिना तेन द्वारोपा- 
न्तनिवारिताशेषपरिवारेण मदन्विता बालचन्द्रिका संकेतागारमनी- 
यंत । नगरव्याकुां यक्षकथां परीक्षमाणो नागरिकजनो$पि कुतू- 
हेन दारुवर्मणः प्रतीहार भूमिमगमत्‌। 
दारुवमणो वधः-- 

विवेकशून्यमतिरसौ रागातिरेकेण रत्नखचित हेमपयं छक हंसतूल 
ग्भंशयनमानीय तरुणीं तस्यै मह्यं तमित्रासम्यगनवलोकितपृंभ- 
वाय मनोरमस्त्रीवेषाय च चामीकरमणिमयमण्डनानि सूक्ष्माणि 
चित्रवस्त्राणि कस्तूरिकामिलितं हरिचन्दनं कपू रसहित ताम्वूलं 
सुरभीणि कुसुमानीत्यादिवस्तुजातं समप्यं मुहृतंद्रयमात्रं हासव- 
चने: संलपन्नतिष्ठुत्‌ । 

हिन्दी अर्थ-(यह सुनकर) कुछ खिले हुए कमल के समान मुखवाली 
उस बालचन्द्रिका ने कहा-'हे सुभग ! उस क्रूर कमं करने वाले दारवर्मा को 
आप ही मार सकते हैं। उसके मार डालने पर आपका मनोरथ सर्वेथा पूर्ण 
होगा । प्राप ऐसा ही करें। आपके द्वारा कहा gat सबकुछ मैं भी करुंगी” 
इस प्रकार कहकर अपना मु हृ घुमाकर मुझे वार-वार देखती हुई धीरे-धीरे 
घर को चली गयी। मैं भी वरन्घुपाल के पास जाकर उस वाकुन ज्ञाता 
(बन्धुपाछ) से “तीस दिन वाद झापका संगम हो जायेगा? यह (वाक्य) 
सुना । इसके पश्चात्‌ मेरे पीछे आता हुआ बन्धृपाल अपने घर चला गया 
तथा मुझे भी अपने घर जाने के लिए विसर्जन'किया । मेरे उपाय के माया 
जाल में फंसे हुए दारुवर्मा ने सुरतगृह में रमण के लिए बालचन्द्रिका को 
बुलाया, उसके पास जाने वाली वालपन्द्रिका ने मेरे निकट एक दूती को . 
भेजा । मैं मी मणियों से जड़े हुए नपुर, करधनी, कंकण, कटक (कड), 
कर्णाभूषण, हार तथा रेशमी वस्त्र एवं काजल श्रादि स्त्री के धारण करने 
योग्य सम्पूर्ण आभुपणों को उचित स्थानों पर धारण करके अच्छी प्रकार 
से मनोहर वेश को घारण करके, उस प्रेयसी वालचन्द्रिका के साथ TIT- 
वर्मा के गृहद्वार पर पहुँचा द्वारपाल ने हमारा आगमत वताया तो आदर 
पूर्वक दाइत्रम उठकर स्वागत आदि के द्वारा, दरत्राजे पर के सभी लोगों 
को हटाकर, मेरे साय वालवर्द्रिका को संकेत स्थल पर से गया। नगर में 
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फैली हुई यक्षकथा की परीक्षा लेने के कुतूहलवश नागरिकसमुदाय दारुवर्मा 
के द्वार पर गया । विवेक रहित मति वाले दारुवर्मा ने अत्यन्त स्नेह से 
रत्नों से जड़े हुए (खचित) aqaa पलंगपर, जिसपर हंस के समान 
श्वेत गहा आदि विछे थे, वेठाकर, रात के कारण मेरे पुरुपभाव को न 
पहचान करके तथा मनोहर स्त्री वेश वाले मुझे स्वणं एवं मणियों से युक्त 
आभूषण तया महीन वस्त्र, करतुरी से मिला हुआ चन्दन, कपूर से सहित 
पान सुगन्धित फूल इत्यादि विभिन्न वस्तुसमूह देकर दो घड़ी तक हास 
परिहास के द्वारा वात करता हुआ बेठा रहा । 

स स्कृतव्याख्या :--सापि = वालूचन्द्रिकापि, किस्चिद्‌ = स्वल्पम्‌, 
स्तोक वा, उत्फुललसरसिजानना = उत्फुल्लं विकसितं सरसिजं कमर तदिव 
आननं मुखं यस्याः सा, माम्‌ = पुष्पोद्‌भवम्‌, अद्रवीत्‌ = अवादीत्‌, सुभग 
= सौम्य, क्र रकर्माणम्‌ = क्र र निष्ठुरं कमं कायं यस्य स तम्‌, दारुवर्मा- 
णम्‌ = तन्नामकम्‌, भवानेव = त्वमेव, हन्तुम्‌ = मारयितुम्‌, अहुति = कतृं 
शक्नोति, तस्मिन्‌ = दाश्वर्माणि, हते = निहते सति, सर्वथा = सर्वप्रकारेण 
युष्मन्मनो रथः = भवदमिलापः, फलिष्यति = पुतिमेष्यति, एवम्‌ = इत्थम्‌ 
क्रियतामु = विधीयताम्‌, sara = त्वया कथितं) ada = अखिलसु, 
अहमपि = वाळचन्द्रिकापि, तथा = यथोक्तम्‌, करिष्ये विघास्यामि, इति 
=इत्यसु. माम्‌ ==पुष्पोदृभवम्‌, असकुदु = पुनः पुनः, विवृतवदना=विवृत्तं 
परावृत्तं वदन मुखं यस्याः सा, विलोकयन्ती = पश्यन्ती, मन्दम्‌ मन्दम्‌ = 
दाने: शनेः), अपारम्‌ = गृहम्‌, MITA = गतवती, अहमपि==पुष्पोद्‌ भवोऽपि, ` 
चन्धुपालम्‌ = तन्नामक्रम्‌, उपेत्य = प्राप्य, दाकुनज्ञात्‌ = शकुन शुभाशुभं 
. जानाति इति शकुनज्ञः तस्मात्‌ शकुनज्ञात्‌ मीहृतिकादित्यत्यर्थः, त्रिशहिव- 
सानन्तरम्‌ = त्रिशहिनानन्तरम्‌, मवत्सङ्गः = त्वत्संगमः, संभविष्यति == 
भविष्यति, अशृणवम्‌ = श्ववणमकरवम्‌, तदनु = तदनन्तरम्‌, मदनु = 
अस्माकं पश्चात्‌, मदनुगम्यमानः=मया अनुस्त्रियमाणः, वन्धुपालः, निजा- 
वासम्‌ = स्वकोयगृह्म्‌, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, मामपि = पुष्पोद्‌भव मपि, 
निलयाय = गृहाय, विससजं == प्रहिणोत्‌, गमनायानुमतिमनादित्यथः, 
मन्मायोपायवागुरापाश लग्नेन =मम मायया छुछेन कापटयेन वा यः उपायः 
विधिः स॒ एव वागुरा वन्धनं तस्याः पाशः जालं रज्जुः वा तत्र लग्नः 


. CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


चतुर्थोच्छ वास: १२५ 


qa: तेन, दारुवमंणा = तन्तामकेन, रतिमन्दिरे = सुरतगृहे, रन्तुम्‌ == fag- 
वनलीलाथंम्‌, विहाराय वा, समाहुता = समाकारिता, तस्‌ = दारदर्मा- 
णम्‌, गमिष्यन्ती = प्रस्थास्य माना, दुतिकाम्‌ = सन्देशवाहिकाम्‌ मन्निकटम्‌ 
= मत्समीपम्‌. अमिप्रे पितवती = प्रेषयामास, अहमपि==पुष्पोदृभषवोऽपि 
मणिनूपुरमेखलाकंकण कटक ताटंक हार क्षौमकज्जलस्‌ = मणिनपुर: रत्न- 
खचितमज्ञीरः मेखला काच्चीदाम कटिभूपणं, कंकण कटकं च करभूषणे, 
TER कर्णभूपणं, हारः मुक्ताहारः ata दुकूलं कज्जलं wai, वनिता- 
योग्यम्‌ = स्त्रीजनोचितम्‌, मण्डन जातम्‌ = आभूषण समूहम्‌, निपुणतया 
= नेपुण्येन, तत्तरस्थानेषु = aaay, निक्षिप्य = परिधाय, सम्यक्‌ = 
सुष्ठु, अङ्गीक्तभनोज्ञवेपः = अज्भोकृतः स्वीकृतः मनोज्ञः मनोहरः वेषः 
येन सः, वल्लमया = दयितया, तया = वाळचन्द्रिकया, सह = साकम्‌, 
तदायारद्वारोगान्तम्‌ = तस्य दारुवसंगः थागारद्वारस्य भवनद्वारस्य उपा- 
न्तम्‌ समीपम्‌, अ्रगच्छस्‌=गतवान्‌, द्वाःस्थकथितास्मद।गमनेन = द्वाःस्थैः 
द्वारपाले: कथितं उक्तं अस्माकमागनं यस्मै तेन, सादरम्‌ = समानम्‌, 
विहितास्थुद्‌ तिना =वि हिता कृता अभ्युदूगतिः अस्युत्यानं येनतेन पेन, = 
दारुव मंणा, द्वारोपान्तनिवारिताशे4परिवारेग = द्वारस्य प्रतिहारस्य उ गान्ते 
समीपे निवारिता निरुद्धाः अशेषाः सम्पूर्णाः परिवाराः परिजनाः येन तेन, 
मदस्वित! = मया पुष्पोदूमवेन अन्विता युक्ता, SIIMA, = संक्रेतस्यलम्‌ 
अनीयत=नीता, नगरव्याकुलाम्‌ == नगरे पुरे व्याकुछाम्‌ व्याप्ताम्‌, यक्ष- 
कथाम्‌ = प्र तकथाम्‌ , परीक्षमाणः = परीक्षां कुर्वाणः, नागरिकजनोऽपि 
=पौ रजनोऽपि कुतुहलेन = कौतुकेन, प्रतिहा रभुमिम्‌ = दा रदेशमू, अगमत्‌ 
= amagi विवेकशम्यमतिः = विवेकेन ज्ञानेन शून्या विहीना मतिः 
बुद्धि यस्थ सः, अधो = दारQवर्मा, रागातिरेकेण = अनुरागाघिक्येन, wa- | 
खचितहेमपरय g = रत्न: पद्मरागादि मणिभिः खचित: व्याप्त यो हेम्नः स्वर्ण - 
स्य पयं ङ्कः Tag: तस्मिन्‌, हंसतूलगर्भशयनम्‌ हंसवत्‌ तूलः पिचुलः सगे 
मध्वे यस्य तादृशं शयन शय्यां, अनीय = आरोप्य, संस्थाप्य, तरुणीम 


A 


=युवतीम्‌, तस्ये"-वालचन्द्रिकाये, मह्यम्‌ = पुष्पोद्मवाय, तमिस्रासम्य- 
गनवलोकित्त पु — | छोए g: 
त पु भव[य = तमिस्रायां रात्री सम्यक्‌ अनवलोक्रितः Reg: 


पुम्भावः garara: यस्य तस्मै, मनोरमस्त्रीवेषाय = मनोरम: म नोज्ञः 
स्त्रीवेषः नारीवेषः यस्य तस्मै, चामीकरमणिमयमण्डनानि = स्वणां रत्नम - 
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यासूपणानि, सूक्ष्माण = इलक्ष्णानि, चित्रवस्ताणि= चित्रवासांसि, कस्तू-' 
रिकामिलितम्‌ = मृगमदसुरभितम्‌) हरिचन्दनम्‌ = गन्धविशेषः, सुरमीणि 
सुगन्धीनि, कपू र सहितम्‌ = घनसार सहितम्‌, ताम्बूलम्‌ = ताम्बुलवल्ली म्‌. 
कुसुमानि = पुष्पाणि, वस्तुजातम्‌ = वस्तु समूहम्‌, A= दरवा, EK 
ganag = घटिकाद्वयमित्यर्थः, हासदचनैः = परिहासवचोमिः, संजपन्‌ 
= वार्तालापं कुवन्‌, तिष्ठत्‌ = स्थितोऽभवत्‌ | 
टिप्पणी -उत्फुल्ङ सरतिजानना = लुप्तोपमा अ । शकुनज्ञातू == 
शकुन जानने वाला अर्थात्‌ ज्योतिषी आदि । शकुन जानाति इति “आतो$- 
नुपमर्गेकः” सुत्र से 'क प्रत्यय । द्वाःस्थ = धारपाल प्रतीहारो वारपाल- 
द्वास्य द्वास्थितदशेक:” इत्यमरः 'वालूचन्द्रिका यहाँ पर “'गौणे करमणि 
| दुह्यादेः प्रधाने नौहूकण्दहाम्‌' । विभक्तिः प्रथमा ज्ञेया न द्वितीया कदाचन 
“नियम से “ती? घातु द्विकर्मक होनें से कमं वाच्य में मुख्यकर्म “वाल चन्द्रिका 
में प्रथमा हो गयी है । अनीयत= लाया 'णीन्‌ प्रापणे' कमं में लुई लकार | 
च!मीकर=सोना-“चामीकर जातरूपं महारजतकाच्चने' इत्यमरः। RYT 
= १२ क्षण का काल-“मुहर्जा द्वादशाश्रियाम्‌' इत्यमरः | 2 
ततो रागान्धतया सुमुखी कुचग्रहणे मति व्यधत्त | रोषारुणितो& 
हमेनं पर्यङ्कतलाशिःशङ्घी निपात्य मुप्टिजानुपादघातें: प्राहूरम्‌ । 
नियुद्धरभसविकलमलंकार पूर्वेवन्मेलयित्वा भयकम्पितां नत। ङ्गो म्‌ = 
लाझ्यन्‌ मन्दिराङ्गणामपेतः साध्वसकम्पित इवोच्चैरकुजमहम = 
“हा वाळचर्द्रिकाधिष्ठितेन घोराकारेण यक्षेण दारुवम! निहन्यते । 
सहसा समागच्छत। पश्यतेमम्‌ इति। तदाकर्ण्य मिलिताः जनाः 
araa वाप्पा हा-हा-निनादेन दिशो बघिरयन्त: 'वाळचस्द्रिकामधि- 
ष्ठितं यक्षं Asad श्वृग्वन्नपि दास्तर्मा - मदान्घस्तामेवायाचत | 
तदसौ स्वकीयेन कर्मणा निहतः। कि तस्य विछापेन' इति लपन्त: 
प्राविशन्‌ । कोछाहुले तस्मिइचटुललोचनया सह नेपुण्येन सहसा 
निगंतो निजावासमगाम्‌। ततो गतेषु कतिपयदिनेषु पौरजनसमक्षं 
सिद्धादेश प्रकारेण विवाह्य तामिन्दुमुखीं पूर्व संकल्पितानु सुरतवि- 
शेषानु यथेष्टमच्वभूवम । बग्धुपालशङ्कुननिदिष्टे दिवसेऽस्मिस्तिगंत्य 


पुराद्‌ बहिवेतेमानो नेत्रोत्सवकारि भवदवलोकनसुखमप्यनुभवामि' 
इति । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


5 


चतुर्थोच्छ चासः १२७ 


_ एवं मित्रवृत्तान्त निशम्याम्लानमानसो राजवाहनः स्वस्य च 
सामदत्तस्य.च वृत्तान्तमस्मे निवेद्य सोमदत्तं “महा कालेश्वरारा घना- 
नन्तरं भवद्वल्लभां सपरिवारां निजकटकं प्रापय्यागच्छ” इति 
नियुज्य पुष्पोद्भवेन सेव्यमानो भूस्वर्गायमानमव न्तिकापुरं दिवेश | 
तन अयं मम स्वामिकुमारः” इति वन्धुपालादये MATAA कथ- 
यित्वा तेन राजवाहनाय वहुविघां सपर्था कारयन्‌ सकछकछाकुशलो 
महीसुरवर इति पुरि प्रकटयन्‌ पुष्पोद्‌भवोऽमुष्य राज्ञो मज्जनभो- 
जन।दिकमनुदिनं स्वमन्दिरे कारयामास । 

हिन्दी अथे--इसके बाद उसने कामादि राग के कारण'भ्रन्धे होकर 
उस ggat वालचन्द्रित्रा के स्तनों को ग्रहण करने के लिए विचार क्या । 
(इसे देख फर) क्रोध के कारण रक्त नेत्रीं वाले मैंने उसे पछंग से नीचे गिरा 
कर निःशंक्र होकर मुक्के और लातों के प्रहार से मार डाला। इस मल्ल 
युद्ध (agga) के कारण अपने अस्तव्यस्त आभूषणों को पहले के समान 
व्यवस्थित करके भय से कांपने वाली शोभनाङ्गो वालचन्द्रिका को आश्‍वासन 
देता हुआ मन्दिर के आंगन में आगया और मय के कारण काँपता हुआ 
सा जोर-जोर से चिल्छाने लगा । हाय | वालचन्द्रिका के ऊपर रहने वाला 
तया भयंकर भ्राकार वाला यह यक्ष दारुवर्भा को मार रहा है। जल्दी आप 
लोग आवे ओर इसे देखें। यह सुनर के इकट्ठे होकर आँसु वहाते हुए 
हाय-हाय शःद से दिशाप्नों को वहरा करते हुए '“वालचन्द्रिक्रा के व्य 


. एक वलवान यक्ष रहता हे. यह वात जानते हुए मो इस मदान्ध दारुवर्मा 


ने उससे प्रणय याचना की । इस कारण यह अपने डो कमं से मारा गया । 
इस पर आंसू वहाने से क्या लाम' इम प्रकार कहते हुए उन लोगों ने प्रवेश 
किया । उस कोलाहल में उस चन्चल नेत्रों वाली बाल चन्द्रिका के साथ वडी. 
ही चतुरता से निकळक्रर अपने आवास को भ्रागया । इसके पश्चात्‌ कुछ दिन 
व्यतीत हो जाने पर मैं (पुष्पोदूभव) पुरवासियों के समक्ष उसी मिद्ध की 
वतायी विधि से उस वाछवन्द्रिका से विवाह करके अपने पूवं अमी ष्ट gai 
को भोगने लगा । फिर बन्धृपाल के द्वारा शकुन से बताये हुए दिन पर 
नगर से वाहर निकलकरके नेत्रो फो आनन्ददायी आपके दर्शन कां सुख 
अनुभव किया । इस प्रकार मित्र के वृत्तान्त को सुनकर प्रमन्तचित्त चाले 
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राजवाहन ने अपने एव सोमदत्त के वृत्तान्त को उसे बताया और सोमदत्त 
से कहा कि “तुम महाकाल भगवान शंकर की उपासना करने के पश्चात 
झपनी पत्नी एवं परिवार के अन्य लोगों को झपने शिविरादि में पहुँवाकर 
लौट आओ "इस प्रकार आदेश करके पुष्पोदूमच के द्वारा सेवित राजवाहन 
ने पृथिवी पर स्वर्ग के तुल्य अवन्तिकापुरी में प्रवेश किया । उस अत्रन्तिका- 
पुरी में “ यह मेरे स्वामी के पुत्र है” यह वन्धपाल आदि पने वन्धुओं को 
पुष्पोद्गव ने बताया तो उनलोगों के द्वारा राजवाहन की बहुविध पूजा 
करता हुआ सम्पूर्ण कलां में यह कुशल ब्राह्मण है इस प्रकार का नगर 
में प्रचार करता हुआ (अर्थात्‌ राजवाहन के aqa को छिपाता gan) 
स्नान भोजन आदि प्रतिदिन अपने मन्दिर में करवाने लगा | 
सास्कतव्याख्या :-ततः= तदनन्तरम्‌, रागान्धतया= कामान्धतया 
सुमुखी कुच ग्रहणे =सुमुख्याः सुवदनायाः वारुचन्द्रिकायाः कुचयोः उरोजयो 
ग्रहणे “दने, मतिम्‌=बुद्धिम्‌, व्यघत्त= अकरोत्‌ मर्दनं कतुमंच्छदित्यथः, 
रोपारुणितः = रोपेण MAT अरुणितः रक्तवणंः, अहम्‌ = पुष्पोद्‌भवः, 
एनम्‌ = दार्वर्माणम्‌, पर्यङ्कुतलात्‌ = शय्यातलात्‌, निपात्य = घ्रवपात्य, 
मुष्टिजानु पादघातैः==मुष्टेः जानुनोः पादयोः चरणयोश्च घाते: प्रहारं", 
प्राहरम्‌ = हननमकरवमितिभावः नियुद्धरमसविकलम्‌ = नियुद्धस्य atg- 
युद्धस्य रभसेन वेगेन विकलं अस्तव्यस्त विपर्यस्तं वा, अलंफ़ारम्‌ = 
आभूषणम्‌, पुर्ववत्‌ =प्रागिव मेलयित्वा =यथास्थानं संस्थाप्य, मयक्रम्पि- 
ताम्‌ = भयेन भीत्या कम्मितां वेपथुमतीम्‌, नताङ्गीम्‌ = शोभनाङ्गीम्‌ वाल- 
चन्द्रिकाम्‌, उपलालयन्‌ = आश्वासयन्‌, मन्दिरांगणम्‌=मन्दिरस्य गृहस्य 
अंगण प्रांगणन्‌, उपेत:८-प्राप्त आगतो वा, साध्वसकम्पित इव=साघ्व-' 
सेन अयेन कम्पित इव कम्पनोपेत इव, उच्चैः = तारस्वरेण, अकूज म्‌ == 
आक्रोशमकरवम्‌ आक्रन्दमिति भावः, हा = इति खेदे, वालचन्द्रिकाधिष्ठितेन 
=वाछचस्द्रकां तन्नामिका थघिष्ठितेन स्थितेन, घोराकारेण = घोरः 
भयकरः भ्राकारः आहृतिः यश्य तेन, यक्षोग=प्रोतेन, निहन्यते = हननं 
क्रियते, सहसा =झटिति इति मावः) समागच्छत = भागच्छत, पश्यत = 
विलोकयत, इमम्‌ = दारुवर्माणम्‌, तदाकण्यं = तच्छुत्वा, मिलिताः = 
समवेताः, जनाः=पुरुषाः, समुद्यत्‌वाष्पा: = समुद्यन्ति उद्गच्छन्ति बाष्पाणि 
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अश्रूणि येषां ते, हाहानिनादेन = हाहा इत्याक्रन्दन शब्देन, दिशः = आशा, 
वधिरयन्तः = वबिरीकुवंन्तः उच्चैः आक्रोशस्त इति भावः, वाल चन्द्रिका- 
घिष्ठितम्‌ =तत्तरुणीस्थितम्‌, ` यक्षम्‌ = प्रेतम्‌, वलवन्तम्‌ = शक्तिमन्तम्‌, 
Terate = जानन्नपि, दारुवर्मा, मदान्धः = विवेकहीनः सन्‌, ताम्‌ = 
वाळचन्द्रिकाम्‌, अयाचत ==प्रणयया पनमकरोत्‌, तत्‌ =तस्मात्‌, असी = 
दारुवर्मा, स्वकीयेन=निजेन, कर्मणो = कुकार्यण, निहतः == मृत्युमुपगतः, 
किम्‌ =्कि प्रयो जनम्‌ ,तस्यं ==दार्वर्मेणः, विलापेन = आक्रन्दनेन, इति न= इत्थं, 
मिथः परस्पर, लपन्तः = कथयन्तः, प्राविशन्‌ = श्रागच्छन्‌, कोला हलू = 
कलकले, चटुललोचनया=चट्रुले चञ्चले लोचने नयने यस्या सा तया, सह्‌ 
= साकम्‌, नैपुण्येन = कौशलेन, सहसा = प्रकस्मातृ, निगंतः=वहिरागतः, 


faxra = स्वकीय निवासस्थानंमू, यागाम्‌ = आगच्छम्‌ ततः=तदन- 
न्तरम्‌, गतेपु=अतीतेषु, क्रतिपयदिनेपु=क्रतिपयदिवसेषु, पौरजनसमक्षम्‌ 


= पौरजनानां नागरिकाणां समक्षमग्रे सिद्धदेशप्रकारेण --तत्तापसोहि ह- 
विधिना, विवाह्य = परिणीय, ताम्‌ = बालचन्द्रिकाम्‌, इन्दूमुखीम = 
चन्द्रमुखी म, पूरवसंकल्पितान्‌ = प्रागीप्मितान्‌, सुरतवि शेषान्‌ ==कामक्री डा: 
अन्वभूवम = अनुभवमकरवम,, बन्धुपालशकुननिदिष्ठी = वन्घुपालस्य 
निजमित्रस्य शकुनेन मंगलसूचकेन fafip उवते, दिवसे=दिने, नियत्य 
= वहिरायत्य, पुरात्‌ = नगरात्‌, वहिः=वाह्मम्याने) वर्तमानः = स्थितः 
सन्‌, नेत्रोरशवकारि=नेत्रयोः नयनयोः उत्सवकारि आनन्दजनकं, मवदव- 


„ सोृनसुख म = मवतः तव ग्रवलोकनस्य सुदशनस्य Yana, अनुभवामि 


= आवहामि एवम =इत्थं प्रकारेण, मित्रवृत्तान्तम्‌ = सुहृदुदन्‍्तम , 
निशम्य = आकण्यं, अम्लानमानसः = अम्लानं अपरिविन्नं मानसं हृदयं 
यस्यासौ, राजवाहनः तन्नामकः, स्वस्य = निजस्य, सोमदत्तस्य = तदारुय- 
मित्रस्य, बृत्तान्तम्‌ == कथानकम्‌, अस्म =पुष्पोदुमवाय, निवेद्य--उक्त्वा, 
महाकालेशवराराघनानन्तरम=महाकालस्य = उज्जयिनी स्थितस्य तदाख्य 
शिवस्य, आराधनानन्तरम पूजानन्तरं, भवद्वल्लमाम = त्वद्दयिताम. 
सपरिवाराम, = सपरिजनाम्‌, निजकटकम, = स्वशिविरम., प्रापय्य 
नीरवा, आगच्छ=समागच्छ, इति इत्यम्‌ नियुज्य == आरोप्य, सेव्यमानः 
= उग्लाल्यमानः, भूस्वर्गायमानग = afa पृथिव्यां स्वगं इव आचरतीति 
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१३० दशकुमारचरितम्‌ 


तं पृथिव्यां स्वर्गोपमम्‌, लवन्तिकापुरम्‌ = उज्जयिनीम्‌, विवेश= 
maata तत्र=उज्ञयिन्याम्‌, अयम =पुरोवतंमानः, मम = पुष्पोद्‌- 
भवस्य, स्वामिकुमारः=स्वामिनः प्रभोः कुमारः पुत्रः वन्धुपालादये = 
aana: तदाख्यं मत्र mfa: यस्य aÑ दन्धुजनाय = aganta, 
कथयित्वा = उक्त्वा, तेन =वन्थुजनेन, वहुविधाम, = विविघाम,, सपर्याम्‌ 
=पूजाम,, कारयन्‌ =मनुभावयन्‌, शकलकलाकुशलः = सकलासु निखिछासु 
कलासु चतुःर्पाएकलासु कुशलः निपुणः, महीसुरवरः=महीसुरेषु विप्र पु 
वरः शेष्ठः, पुर२=नगरे, प्रकटयन्‌ = प्रथयन्‌, राज्ञः =नुपस्य मज्जन भोजना- 
दिकम्‌ = स्वानाशनादिकम,, अनुदिनम_= प्रतिदिनम्‌, स्वमन्दिरे = स्वगृहे, 
कारयामास = मकायंत | 

टिप्पणो-नियुद्धः agga “नियुद्ध वाहुयुद्धऽयतुमुळं रणसंगुले 


इत्यमरः! नैपुण्येन --निपुणतासे = गुणवचन - सूत्र ण्यन्‌ प्रत्यय । विवाह्य 


=विवाहकरके “वि + वह+ करवा +ल्यप्‌ । अस्वभूवम, = भ्रनुभवकिया 
“अनु + भू+ लुड्टू उत्तम Io, एकवचन । भूस्पर्गायमानम्‌ = पृथिवी 
पर स्वर्ग के समान आचरण करते हुए “मुवि स्वर्ग इवाचरतीति! इस 
विग्रह में “कतु ३ क्यङ्‌ सलोपइच' सूत्र से आचारार्थे क्यङ्‌ प्रत्यय । 

॥ चतुर्थ उच्छ वास समाप्त ॥ 


© 
अथ पञ्चमोच्छचास: 


शाजवाहनचरितम्‌-वसन्तागसनस्‌-- 
अथ मीनकेतनसेनानायकेन मलयगिरिमहीरुहनिरन्तरावासि 
भुजङ्गमभुक्तावशिष्टेनेव सूक्ष्मतरेण धृतहरिचन्दनपरिमलभरेणेव 
मन्दगतिना दक्षिणानिलेन वियोगिहूदयस्थं मन्मथानछमुज्ज्वलयन्‌, 
सहकारकिसलयमकरन्दास्वादनरक्तकण्ठानां मधुकरकलकण्ठानां 
काकलीकलकलेन दिक्चक्र वाचालयन्‌ मानिनीमानसोत्कलिकामु- 
पनयनु, माकन्दसिन्दुवाररक्ताशोककिशुकतिलकेपु कालिकामुप- 


~ 
ra । 


पादयनु, मदनमहोत्सवाय रसिकमनांसि समुल्लासयन, वसन्त- 


समयः समाजगाम । 
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पत्चभोच्छ वास: १३१ 


राजवाहनस्यावन्तिसुन्दरी दक्षनम — 

तस्मिन्नतिरमणीये कालेऽवन्तिसुन्दरी नाम मानसारनन्दिनी 
प्रियवयस्यया वालचन्द्रिकया सह नगरोपान्तरम्योदाने विहारोर्क- 
ण्ठ्या पोरसुन्दरीसमवायसमन्विता कस्यचिच्चुतपोतकस्य छाया- 
शीतले `सैकततले गन्धकुसुमहरिद्राक्षतचीनाम्वरादिनानाविधेन 
परिमलद्रव्यनिकरेण मनोभवमचं यन्तो रेमे । 

शब्दाथे-माकन्द =श्राम्‌ । - सिष्दुवार = निगुण्डी (संभाल) । किशक 
eta (29) । चतपोतक-श्राम का छोटा वृक्ष । i 

हिन्दी अर्थ -इसके वाद वसन्त ऋतु आयी ( यह प्रमुख वाक्य है। ) 
कामदेव की सेना के नायक तथा मल्य पर्वत के वृक्षो पर निवास करने 
वाले सांपों के पीने से वचे हुए एवं चन्दन की गन्ध से सुवासित, मन्दगति, 


: वाले दक्षिण वायु के रा वियोगियों के हृदय में विद्यमान कामारिन को 
' बढ़ाता हुआ ara मज्ञरियों के पराग का रसास्वादन करने से रक्तकप्ठ 


(मबुर) वाले भ्रमरों एवं कोयलों के शब्दों के द्वारा दिशाश्नों को मुखरित 
करता हुआ (वपन्तकाल) मानवती स्त्रियों के हृदय को उत्कण्ठित करता 
हुग्रा, आम, निगुण्डी रक्ताशोक, ढाक एवं तिलक आदि वृक्षों में कलियों 
को अंकुरित करता हुआ, काम महोत्सव अर्थात्‌ रतिक्रीडा के लिए रसिकों 
के मनो को उल्लासित करता हुआ वसन्त काल आ गया | 

उस अति मनोहर समय में राजा मानसार की पुत्री अवन्तिसुन्दरी 
अपनी सहेली वालचन्द्रिका के साथ विहार करने की इच्छा से, नागरिक 
अंगनाओं से युक्त होकर नगर के समीपस्य रमणीय उद्यान में किसी छोटे 
आम को छाया से शीतल वालुकामय त्यान पर गन्ब, पुष्प, हल्दी, ग्रक्षत 
एवं रेशमी वस्त्रों तथा अन्य सुगन्धित द्रव्यो से कामदेव की पूजा करती हुई 
क्रीडा करने लगी । 

संस्कृतव्याख्याः- “अथ वसन्तसमयः . समाजगाम” इति प्रमुख 
ARAR) अथ = तदनन्तरम्‌, मीनकेतन सेनानायकेन = मीनः मत्स्यः केतनः 
केतने वा ध्वज: यस्य सः काम इत्यर्थः तस्य सेनायाः सैन्यस्य नायकः प्रमुख- 
वीरः तेन सेनापतिनेति सावः, मळयपवनस्य कामोद्दी पकत्वान्तायकर्वमु- 
चितम्‌, मलयगिरिमहीर्हनिरन्तरावासि मुजङ्गमभुक्तावशिष्टेनेव =मलय 
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१३२ दशकुमा रचरितसु 


गिरेः मलयाचलस्य महीरुहेषु बृक्षेषु निरन्तरं अन्तरंविना निविडमिति 
arfaa: वास्तव्याः भुजङ्गमाः तः भुक्तावशिष्टेन उपमुक्तावशिष्टेन भुज- 
ङ्गमानां पवनस्याशनत्वंप्रसिद्धमेव, सूक्ष्मतरेण = मन्दतरेण, घुजहरिचन्दन' 
परिमलभरेणेव = घृत गृहीतः हरिचन्दनस्य बृक्षविशेषस्य परिमलभरः 
मामोदातिशयः येन तेनेव, सन्दगतिना = मन्दा मन्थरा गतिः गमनं यस्य 
तेन, दक्षिणानिलेन=दक्षिणवायुवा, वियोगिहृदयस्थं =वियोगिनां विरहिणां 
हृदयेषु स्वान्तेषु, प्तष्ठतीति वियोगिहृदयस्थं विरहिचित्तस्थितम, मन्मथा- 
नलम्‌ = कामानलम्‌, उज्ञ्बलयन्‌ = उद्दीपयन्‌, सहकार किसलयमकरन्दास्वा- 
दनरक्तकण्ठानाम्‌ = अहकाराणां रसालानां किसलयमकरन्दयो पल्लवपरा- 
गयोः स्वादनेन थास्वादनेन रक्तः मघुररागोपेतः कण्ठः स्वरः येषां तेषाम्‌, 
मघुकरकलकण्ठानाम्‌ = मघुकराइच कलकण्ठाश्चते तेषां मघुकर कलकण्ठानां 


` श्रमरकोकिलानाम्‌, काकलीकलकबेन = पिकवाणी कोलाहलेन, दिक्चक्रवा- 
लम्‌ = दिशां काष्ठानां चक्रवालं मण्डलम्‌, इति दिक्चक्रवालम्‌, वावालयन्‌ ` 


=सुख्षरंकुर्वन्‌, मानिनीमानसोत्कलिकाम्‌ = मानिनां मानवतीनां मानसस्य 
चित्तस्य उत्कलिकामुर्कण्ठां, उपनयन्‌ ==. प्रापयन्‌, माकन्द सिन्दुवा रर क्ताशोक 
किशुकतिलकेषु = माकन्दशच सहकारश्च सिन्दुवारश्च निगूण्डी च रक्ता, 


शोकश्च रक्तवञङजुलश्चे Eys पलाशश्च तिलकष्च क्षुरकश्च ते तेपु, 
कालिकाम्‌ = Arga, उपप।दयन्‌ = जनयन्‌, मदनमहोत्सवाय = PIRH- 


होत्सवाय, रसिकमनांसि = रसिकानां कामिजनानां मनसि चेतांसि, समुल्ला- 
सयन्‌ = श्रोत्साहयन्‌, वसन्तसमयः=च्ृतुराज इत्यरथः, समाजगाम्‌ स भागत: 
तस्मिन्‌ = तत्काले, अतिरभणीये = झतिमनोहरे, काले = समये, aafia- 
सुन्दरी = तन्नामिका, मानसारनन्दिनी = मानसारपुत्री, प्रियवयप्यया = 
प्रियसख्या, वालचन्द्रिकया = तन्नामिकया, सह = सार्धम्‌, नग रोपान्तरम्यो- 
द्याने = नगरस्य पुरस्य उपान्ते समीपे यत्‌ रम्यं मनोहरं उद्यान उपवनं 
तस्मिन्‌, विहारोत्कण्ठया==क्नीडोत्कण्ठया, पौरसुन्दरीसमवायसमन्विता == 
gar: पोराश्च ताः सुन्दर्यः तासां अथवा पोराणां सुन्दरीणां समवायेनः 
समुहेन समन्विता उपेता, चूतपोतकस्य = रसालवालवुक्षस्य, छायाशीतले 
>> छायया भनातपेन शीतले शैत्ययुक्ते शिशिरे वा, सैकततले = वालुक्रामय' 
` प्रदेशे गन्घकुसुमहरिद्राक्षतचीनाम्वरादि नानाविधेन = गन्धश्च चन्दनादि 
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गन्धश्च कुसुमंच पुष्पं च हरिद्रा च अक्षताश्च तण्डुलाश्च चीनाम्वरश्च 
सूकष्मवस्त्रंच तानि भ्रादी तत्‌, नानाविधेन =वहुविघेन, परिमलद्रव्यनिकरेण 
= गन्धद्रव्यससूहेन, मनोभवस्‌ = / अचंयन्ती = पूजयन्तं = 
चिक्रीड, वरि डद म ana । प SAP ये 

_ टिप्पणी -मलयगिरि--इत्यादि में हेतुत्मक्षालंकार है। काकली == 
` अस्फुटघ्वनि या कोयल की वाणी “काकली तु कले सूक्ष्मे घ्वनौ तु मधुरास्फुटे' 
इत्यमरः। वाचालयन्‌ = वच्‌ + व्यत्‌,शतृ ! चीनाम्जर = रेशमी वस्त्र । सम्भव 
है कि एक प्रकार का वस्त्र जो चीन देश से आता था उसे ही चीनाम्वर 
या चीनांशुक कहते थे। कालिदास ने भी प्रयोग किया है। “चीनांशुकमिव 
केतोः प्रतिवातं नीयमांनस्य” शाकु० १-३४1 रेमे=क्रोडा की-रमु' 
क्रीडायाम्‌ लिट्‌ लक्रार । 
. पत्र रतिप्रतिक्ृतिमवर्तिसुन्दरीं दृष्टुकामः काम इव वसन्त- 
सहायः पुष्पोद्‌भवसमन्वितो राजवाहनः तदुपवनं प्रविश्य तत्र तत्र 
मलयमारुतान्दोलितशाखानिरन्तरसमुद्भिन्तकिसलयकुसुम फल- 
समुल्लसितेषु रसालतरुषु कोकिलकी रालिकुलमघुकराणामालापान्‌ 
श्रावं श्रावं किञ्चिद्‌ विकसदिन्दीवरकह्णारकैरव राजीव-राजी 
केलि-लोल-कलहंस-सारस-कारण्डव-चक्रवाकचक्रवालकलरव व्याकु- 
लविमलशीतलसलिळललितानि : सरांसि दशं दशंममन्दलीलया 
ललनासमीपमवाप.। बालचन्द्रिकया “निःश ङ्कमित आगम्यताम्‌” 
इति हस्तसंज्ञया समाहूतो निजतेजोनिजितपुरुहृतो राजवाहनः 
कृशोदर्या अवन्तिसुन्दर्या अन्तिकं समाजगाम । 

हिन्दी अथं--उस उद्यान में वसन्त के सहित कामदेव के तुल्य पुण्पोद्‌- 

भव के सहित राजवाहन काम की पत्नी रति के तुल्य सुन्दरी झवन्ति- 
सुन्दरी को देखने की इच्छा से प्रवेश करके वहाँ पर (उद्यान में) मलय 
पवन के झोकों से हिळते हुए शाखाओं में लगे पुष्प-फल एवं पल्लवों के 
द्वारा शोभित आमके वृक्षों को, कोयलो, तोतों, ्रमरों की मधुर घ्वनि को 
सुनते हुए, कुछ खिले हुए नीलकमल, श्वेतकमल तथा कुमुद एवं साधारण 
कमलों पर क्रीडारत चल कलहंस, सारस, कारण्डव (बत्त्विशेष) 
चकवा चकई इत्यादि समूह के मधर कलरव से व्याप्त निर्मल तथा शीतल 
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जलवाले तालाबों को छीलापूर्वक देखता हुआ उस सुन्दरी के समीप आया । 

बालचन्द्रिका ने हाथ के संकेत से राजवाहन को आप निःसंकोच 
होकर आइये” कहकर बुलाया । झपने तेज से इन्द्र को भी जीतने वाडा 
राजवाहन उस दछृशोदरी श्रवन्तिसुन्दरी के समीप गया । 

संस्कृतव्याख्या :- तत्र - तत्काले, उद्याने वा, रतिप्रतिक्ृतिम्‌ = रतेः 
कामपत्न्या: प्रतिक्ृत्ति: प्रतिमा मृतिः वा ताम्‌, इृष्टुकामः = दृष्ठु मिच्छुः, 
काम इव-मदन इव, वसन्तसहायः = वसन्तः कुसुमाकरः सहायः सहयोगी 
वयस्या वा यस्य सः, पुष्पोद्‌भव समन्वितः=स्व सुहृद्‌ युक्तः, राजवाहनः 
=तन्नामकः, तदुपवनम्‌ =तदुद्ानम्‌, प्रदिश्य = गत्वा, तत्रतत्र = उद्याने, 
मलयमारुतान्दोलित शाखानिरन्तरसमुद्‌भिन्नकिसलयकुस्‌मफलसमुल्ल सतेषु 
= मलयमारुतः मलयानिलः तेन झआान्दोलिताः चालिताः शाखाः 
तासु निरन्वरनिरवच्छिन्नं समुद्‌ भिन्न: विकसिते किसलयः पल्लवैः कुसुम 
फलेः पुष्पफले: समुल्लसितेषु शोमितेषु, रसालतरुषु=भाम्रद्रमेषु, कोकिल 
कीरालि कलमधुकराणाम्‌=कोकिलानां परभ्ृतिकानां कीराणां शुक्रानां 
अलीनां श्रमराणां कूलं समूहः तस्य मधुकराणां ( लक्षणया मधुर भापक्ञानां 
ननु भ्रमराणां, द्विरुक्तिः स्यात्‌ आदो '“अलि' शब्दस्य ग्रहणात्‌) आलापान्‌ 
= शब्दान्‌, श्रवम्‌ श्रावम्‌ = पुनः पुनः श्रूत्वा, किच्चिद्‌ = स्वल्पम्‌, 
विकसदिन्दीवरकह्वारकेरवराजीवराजी केलिलोलकलहंससारस कारण्डव 
चक्रवाक चक्रवालकलरव व्याकूलविमलशीतलसलिलललितानि==विकसन्ती षु 
प्रस्फुउन्तीषु इन्दीवराणां नीलकमलानां कह्वाराणां सौगन्धिकानां केरवाणां 
कमुदानां राजीवानां कमलानां च राजीपु पंक्तिप॒ केलिमिः क्रीडाभिः 


लोलाः age: कलहुंसाः कादम्वाः, सारसाः पक्षिविशेषाः, ugr: वा 
कारण्डवाः मद्गवः चक्रवाकाश्च कोकाश्च तेषां चक्रवालं समहः तस्य 


कळरवेण अव्यक्त घ्वनिना व्याकळानि व्याप्तानि विमलानि निर्मलानि 
शीतलानि शिशिराणि यानि सलिळानि जलानि तैः ललितानि मनोहराणि; 


अथवा विकसन्ति यानि इन्दीबर कह्वारकरव राजीवानि-तेपां राजिपु- 
शेषं पूर्ववत्‌ (aa विकसन्ति’ इति पदं इन्दीवराणां विशेषण तत्रतु 
“राजी इत्यस्य विशेषणमेतावानेव विशेषः । सरांसि सरोवराणि, दशं 
दशम्‌ =वारंवारं इष्ट्वा, अमन्दलीलया=लीलाविलेनेत्यर्थः ललना 
समीपम्‌ =कामिभीसमीगम्‌ अवन्तिसुन्दरीमित्यथः अवाप = उपजगाम | 
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वालचनि कया = तस्ताभिकया निःशङ्कम्‌ = निर्विशङ्कम्‌, इतः = अत्र, 
आगम्यताम्‌ = आगच्छ, हस्तसंज्ञया = करसंकेतेन, समाहूतः समाकारितः; 
निजतेजोनिजितपुरुहूतः = निजतेजसा निजैशवयंण fafaa: पराभूतः 
gega: इन्द्रः येन सः, कृशोदर्याः= कृशं क्षीणं उदरं यस्याः सा तस्याः 
मुष्टिमेयमध्याया: इत्यर्थः अन्तिकम,=समीपम्‌, समाजगाम्‌=भआययो । 

टिप्पणी -इ"्ट्रुकामः काम इव--मे उत्प्रेक्षा अलंक्रार है इन्दीवर 
नीलकमल “इन्दीवरं च नीलेऽस्मिन्‌” इत्यमरः । कहार = श्वेतकमरू जो 
सायंकाल फूलता है ।'सौगन्धिक तु PAI इह्लक रक्तसन्ध्यकम्‌" इत्यम रः। 
कारण्डव = जलक्राक या वत “मद्गुः कारण्डवः प्लव. इत्प्रमर: | शरावं 
श्रावम्‌ =श्र्‌घातु से वार-वार या निरन्तरता अर्थ में “आभीदण्येण मुल्‌ च” 
सूत्र से णमुल्‌ - तथा “नित्यवौप्सयोः' सूत्र faal इसी प्रकार “दशं 
दर्शम बनेगा । - 

अवर्तिसुन्दरी anaq — 

या वसन्तसहायेन समुत्सुकतया रतेः केलीशालभक्जिकाविधि- 
त्सया कञ्चन नारीविशेषं विरच्यात्मनः कोडाकासारशारदारविन्द 
सौन्दर्येण पादद्वयम्‌, उद्यानवनदीधिका मत्तमरालिकागमनरीत्या 
लीलालसगतिविलासम्‌, तूणीरलावण्येन जङ्घ, लीळामन्दिरद्वार 
कदलीलालित्येन मनोज्ञमुरुयुगम्‌, जेत्ररथचातुर्येण घनं जघनम्‌, 
किञ्चद्‌ विकसल्लीलावतंस कह्वार-कोरक-कोटरानुवृत्या गङ्गावते- 
सनामि नाभिम्‌, सौघारोहणपरिपाऱइ्यावछित्रयम्‌, मौर्वीमधुकरप क्ति- 
नीलिमलीलया रोमावलिम्‌, पूर्णसुवणंकलशशोभया कुचद्वन्द्वम्‌ लता- 
मण्डप सौकुमार्येण वाहु, जयशंखाभिख्यया कण्ठम्‌, कमनीयकर्णेपुर 
सहकारपल्लवरागेण प्रतिविम्वीकृतबिम्बं रदनच्छदम्‌, वाणायमान 
पुष्पलावण्येन शुचि स्मितम्‌, अग्रदूतिकाकलकण्ठिकाकलाळापमाघु- 
यंग वचन जातम, सकलसैनिकनायकमलयमारुतसौरभेण निःश्वा- 
सपवनम,, जयध्वजमीनदपेण लोचनयुगलम,, चापयप्ठिश्रिया भ्रूलते, 
_ प्रथप्रसुहुदः सुघाकरस्यापनीतकलंकया काच्त्या वदनम, लीलामयूर 
बह भङ्गया केशपाशम्‌, च विघाय समस्त मकरन्दकस्तू रिका सम्मतेन 
मलयजरसेन प्रक्षाऱ्य कप रपरागेण सम्मूज्य निमितेव रराज । 
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हिन्दी अर्थ-जिस अवन्तिसुन्दरी को कामदेव ने उत्सुकता वश 
भ्रपनी रति की क्रोडा पुत्तलिका रूप नारी की रचना की, जिसके चरण 
उसने (कामदेव) अपने क्रीडा तालाब के शरत्कालिक कमलों के सौन्दर्यं 
से बनाए, अपने उपत्रन की वावली की मत्त हंसिनी की चाल से उसकी 
लोला युक्त अलसायी चाल बनायी, अपने तरकस के सौन्दर्य से उसकी 
जाँघे, अपने लोला भरन फे द्वार पर स्थित केलों के सौन्दय से ऊरुयुगल, 
जयनशीलरथ के agi से सटा हुआ जघन, कुछ खिले हुए कान के 
आभूषण-भुत कमल की कलिका के समान छिद्र वाली गंगा जी के भंवर 
के तुल्य नाभि, मवन पर चढ़ने के लिए जीना (सी fgat) के तुल्य त्रिवली, 
घनुष की प्रत्यळ्वा पर स्थित भ्रमर समुदाय की कालिमा से युक्त रोमराजि, 
पूणं स्वणंघट की शोमा से दोनों उरोज, लतामण्डप की सुकुमारता से 
दोनो भुजाए, जयशंख की शोभा से कण्ठ, मनोहर कान में पहने हुए आस्र 
पल्लव की लालिमा से प्रतिविम्बित बिम्त्राफल के तुल्य उके ओठ, बाणों 
के समान आकार वाले पुष्य सौन्दयं से शुद्ध हास्य, gugat कोयल के मधर 
वाणो के माधुयं से उसकी वाणो, सम्पूर्ण सेना के नायक मलयपवन की 
गन्ध के द्वारा उसकी fagara, विजयष्वज में बनी मछडी के ग से दोनो 
नेत्र, अपने धनुष की शोभा से अ,लतायें, अपने मित्र चन्द्रमा की निष्कलंक 
कान्ति से मुख, क्रीडारत मूर की पू'छ भंगिमा से केशपाश, युक्त उसे 
बनाकर सव प्रकार के पराग, कस्तूरी एवं चन्दन रस से धोकर तथा कपूर 
के चूण से पोंछ करके भर्थात्‌ चन्दनरसादि से नहलाकर ऊपर से कपुर के 
पाउडर लगाकर अलंकृत की हुई सी वह सुशोभित हुई | 
IERTAT :--या = श्रवन्तिसुन्दरी, वसन्तसहायेन = वसन्तः 
RITA: सहायः वयस्यः यस्यतेन काम देवेनेशयर्थः, स मुत्सु कृत या == भ्रौत्युक्येन, 
रतेः = कामपत्त्याः, केलीशालभज्ञिकाविधित्सया — केली क्रीडा तदथं 
या शाल्मज्लिका पुत्रिका तस्याः विधित्सा विधातुमिच्छा तया, नारीविशे- 
पस्‌, प्रमदाविशेषम्‌, कञ्चन = अक्रथनीयम्‌, विरच्य = निर्माय, प्रात्मन: 
=स्वस्य, क्रोडाक़ास/रशारदारविन्दसौन्दर्थेण = क्रीडाकासारे केलिसरोवरे 
यानि शारदानि झरत्काल सम्बन्धीनि अरविन्दानि कमलानि तेपां सौन्दर्येण 
लावण्येन, पादद्वयम्‌ = चरणयुगलम्‌, उद्यानवनदीधिकामत्तमरालिकागमन- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पश्चमोच्छ वासः १३७ 


रोत्या उद्यानवने उपवने दीधिका वापी तस्यां या मत्तामदोन्मत्तामरा- 
लिका हंसी तस्य गमनरीत्या गमनप्रकारेण, लीलालसगतिविलासम्‌ = 
लीलया विलासेन प्रलमं मन्द मन्थरं वा गतिविछास्षं गमनप्रकारं, मन्द- 
गतिकेत्यर्थेः, तूणीरळाबण्येन = तूणीरस्य निषङ्गस्य छावण्येन सौन्दर्येण 
जंघे जंघायुगलम्‌, ली ळामन्दिरद्वारकदली लालित्येन = लीलामन्दिरस्य क्रीडा- 
भवनस्य द्वारे प्रतिहार भूमी या कदली रम्भा तस्याः लालित्येन arao, 
मनोज्ञम्‌ =मनोहरम्‌, ऊरुयुगम्‌ = सक्यियुगलम, जैच रथचातुयंण = जैत्ररथस्य 
वरिजयनशी रू ध्यन्दनस्य चातुर्येण =कौशलेन, घनम्‌ = निविड्म्‌, जघनम्‌ = 
अत्रयवविशेषम्‌, किञ्चित्‌ = ईषत्‌, विकरसल्लीलावतंसक ह्वा रको रककोटनानु- 
वृत्या = विकसन्‌ प्रस्फुटन्‌ लीलावतंसः कणांभूपणां (कर्णावतंसी भूत इति 
भावः) यः कह्वारस्य सोगन्थिकरस्प्र कोरकः कलिका त्य कोटरः मध्यमागः 
तस्य झनुवृत्या सादृश्येन, गङ्गावर्तसनाभि = गङ्गायाः देवनद्याः आवतंः 
भूमिः तस्य सनाभि समं सदशं वा, सौप्रारोहणपरिपाट्या = सौघस्य सुधा 
लिप्तप्रासादस्य यद्‌ ग्रारोहण सोपानं तस्य परिपाट्या अनुक्रमेण, वलित्रयम्‌ = 
न्रिवलिम, पूणांसुवणंकलश्ाशोभया = yg: सलिलपुर्ण: यः yayasan: 
स्वणंघटः तस्य शोमया अभिख्यया, yana = स्तनयुगलम्‌, लतामण्डप- 
सौङुमार्यण = लतामण्डपस्थ ब्रततिकुञ्ञस्य सौकुमार्येण सुकुमारतया, वाहु = 
भुजी, मोर्वोमधुकर पक्तिनीलिमलीलया = मीर्वी प्रत्यञचा एव मधुकर पक्तिः 
अमर श्रेणी तस्या यो नीलिमा कृष्णिमा! तस्य लीलया साडश्येनेत्य्थ?, रोमा- 
वलिम्‌ = रोमराजिम्‌, जयशंखाभिर्यया == जयशंखरय विजयशंखस्य 
भ्रभिइ्यया शोमया, कण्ठम्‌ =ग्रीवाम्‌, कमनीय करांपूर सहकार पल्लवरागेण 
= कमनीयः मनोहरः कणांपूरः करांताटंकः सहकारपल्लवः रसालकिसलयः 
तस्य रागः रक्तिमा तेन, प्रतिविम्वीकृतविम्त्रम्‌=प्रतिधिम्बीक्कृतं fara fara- 
फलं येन तत्‌, (अस्याः ग्रघररचना = पूर्व विम्वफलं केवलं बिम्बमासीत्‌ 
किन्तु साम्प्रतम्‌ प्रतिविम्ब जातं ततरचनातः अर्थात्‌ विम्वफरादापि अधिकं 
अस्पाः ओष्ठे सौन्दर्य मित्यथः, बाणायमानपुष्पलावण्येन = याणवदाचरतीति 
वाणायमानं शरायमाणां यत्‌ पुष्पं कुसुमं तस्य लावण्येन सौन्दर्येण, शुचि= 
पत्रित्रम्‌ , शुञ्रवास्मितम्‌ = हास्यम्‌, अग्रइृतिकाकलकण्ठिकाकलालापमाघयण 
=मअग्रदूतिका प्रमथदूतिका या कळकण्ठिका कोकिला तरया: कलालापस्य 
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काकल्याः माघुयँण मधुरतया, वचनजातम्‌ = वाक्यवुन्दम्‌, सकलसैनिक 
नायकमलयमारु्तसौरभ्येण = सकळ्सैनिक्रानां सम्पूणांबीराणां (कामस्य) 
नायकः सेनापतिः यो मलयमारुतः मलयपवनः तस्य सौरभ्येण सौगन्ध्येन, 
निःस्वासपवनम्‌ = इवासवायुम्‌, जयघ्वजमीनदर्पेण = जयघ्वजस्य विजय 
केतोः यः मीनः मत्स्यः तस्य दपण गवेण, लोचनयुगलम्‌ = AZG ER, चाप- 
afsfaar = anaig: धतुलंता तस्याः श्रिया प्रमया, Tek = श्र युगले, 
प्रथमसुहृदः = प्रधानमित्रस्य ( कामस्येतिशेषः ) सुधाकरत्य = चन्द्रस्य, 
अपनीतकले कया = अपनीतः अपाकृतः कलं कः लाञ्छनं यस्याः तया कान्त्या 
=न्प्रमया, वदनम्‌ = मुखम्‌, लोल।मयूरवहं मङ्गया = लोलामयूरः क्रीडा- 
मयूरः तस्य वह पिच्छे तस्य भङ्गया रचनया) केशपाशम्‌ =चिकुरकलापम्‌, 
विघाय=क्रत्वा, समस्तमकरन्दकस्तूरिकासम्मितेन = समस्तयोः मकरन्द- 
कस्तू रिक्रयोः परागमृगमदयोः सम्मितेन सम्मिछितेन, मलयजरसेन = 
चन्द्रनरसेन, प्रक्षाल्य = प्रक्षालनं कृत्वा, कपू रपरागेण = घनसार KUA, 
सम्मृज्य= संसृज्य, निमितेव= रचितेव, रराज = शुशुभे । 

टिप्पणी-निर्मितेव रराज -उत्प्रक्षा अलंकार । समुत्सुकतया = सम्‌ 
+ उत्सुक “तस्य भावः त्वतलौ' तत्‌ । लावण्येन == लवण “गुणवचन-सूत्र 
से ण्यम्‌, बुद्धि । सम्मृज्य = सम्‌ + मृज्‌ + क्त्वा + ल्यप्‌। रराज “राजू 
दीप्ती, लिट्‌ लकार-प्र० पु एकव० । पाश = समूह NT: TALT हस्तश्च 
कलापार्थाः कचात्परे” इत्यमरः । 

सा मूतिमतीव लक्ष्मीर्माळवेशकन्यका स्वेनेवाराध्यमानं संक- 
ल्पितवरप्रदानायाविभू त मुतिमन्तं मन्मर्थामव तमालोक्य मन्दमार- 
तान्दोलिता लतेव मदनावेशवती चकम्पे । तदनु क्रीडाविश्रम्भाक्नि- 
वृत्ता लज्जया कानि कान्यपि भावान्तराणि व्यधत्त । 

“छलनाजनं सृजता विधात्रा नूनमेषा घुणाक्षरन्यायेन निमिता । 
नो चेदब्जभूरेबंचिधो निर्माणनिपुणो यदि स्यात्तहि तत्समानलाव- 


ण्यामन्यां तरुणीं कि न करोति” इति सविस्मथानुरागं विलोकयत- 
स्तस्य समक्ष स्थातु लज्जितासतो किञ्चित्‌ सखीजना्तरितगात्रा- 
तन्नयनाभिमुखैः किञ्चि दाकुञ्चितैरञ्चितभ्रूलतैरपा ङ्ग वी क्षितैरात्मनः 
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कुरज़स्थानायमानलावण्यं राजवाहनं विलोकयन्त्यतिष्ठत्‌ । 
सोऽपि तस्यास्तदोत्पादितभावरसानां सामग्रया लब्धबलस्येव 
विषमशरस्य शरव्यायमाणमानसो वभूव । सा मनसीत्पमचिन्त- 
Ig IA साधारण सौन्दर्यणानेन कस्यां पुरि भाग्यवतीनां 
तरुणीनां लोचनोत्सवः क्रियते । पुत्ररत्नेनामुना पुरन्ध्रीणां 
पुत्रवतीनाँ सीमन्तिनीनां का नाम सीमन्तमौक्तिकी क्रियते । कास्य 
देवी ! किमत्रागमनकारणमस्य । मन्मथो मामपहसितनिजलावण्य- 


मेनं विलोकयन्तीमसूययेवातिमात्र मथ्नन्निजनाम सान्वयं करोति । 
कि करोमि, कथमयं ज्ञातव्य? इति । 


हिन्दी अर्थ--वह शरीरघारिणी लक्ष्मी के समान माळवराज की पुत्री 
(अवन्निसुन्दरी) अपने हारा सेवित तथा अभीए वर देने के लिए आये 
हुए साक्षात्‌ कामदेव के तुल्य उप्ते (राजवाहन को) देखकरके मन्द वायु के 
झोकों से कांपती हुई लता के समान कांपने लगी । इसके पश्चात्‌ लज्जा- 
वशात्‌ क्रीडा बन्द करके कुछ भावों में हुत्री रही । 'नारीजन की रचना 
करते समय ब्रह्मा के द्वारा यह घुणाक्षर न्याय (संयोगवशात्‌) से ही वन 
गयी” नहीं तो यदि ब्रह्मा इतने निपुण होते तो उसके समान सौन्दर्य वाली 
दुसरी युवती की रचना क्यों नहीं ? “इस anad और अनुराग के साथ 
देखते हुए राजवाहन के समक्ष वह रुकने में प्रसमथ होती तथा ल्ज्जालु 
होकर, सखी समुदाय की आइ में अपने को छिपाकर राजवाहन को भ्र कुटि 


कटाक्षो से देखती हुई श्रपने को मृग के समान जाल में फसाने वाले atag 
से युक्त राजवाहन को देखती हुई स्थित रही ।. राजवाहन भी उसके तत्काल 


के भाव प्रौर रसों के अर्थात्‌ विलासों के कारण मानों वलप्राप्त कामदेव 
के वाणों से विद्ध मानस वाला हो गया । वह तरुणी मन में इस प्रकार 
सोंचने लगी-“ये अनन्य सौन्दयं शाली राजकुमार राजवाहन किस पुर को 
भाग्यवती स्त्रियों के नेत्रों आनन्द देते हैं ?इस पुत्र रत्न के द्वारा अन्तःपुर की 
रमणियो में कौन सी वह धन्य स्त्री है स्त्री जिसने इसे पुत्ररूप में प्राप्त किया 
है ? इनकी रानी कौन है और यहाँ पर आनेका क्या कारण है। कामदेव 
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अपने सौन्दयं को विजित करने वाले इस कुमार को देखती हुई मुझको 
ईर्ष्या के कारण अत्यन्न मथता हुआ अपने मन्मथ (मथनेवाला) नाम को 
सार्थक करता है। क्या करू, केसे इन्हें जान्‌ । 

संस्कृतव्याख्या :--सा = अवन्तिसुन्दरी, म्‌तिमतौव =कश्षरीरधारिणीव 
लक्ष्मी: = श्री; मालवेशकन्यका = मालवराज पुत्रिका, स्वेन = निजेन, 
आराध्यमानम्‌ == संसेव्यमानमुपास्यमानं वा, संकल्पितवरप्रदानाय==संव- 
ल्पितस्य पुवमेवाभिलूषितस्याभीष्टस्य वा वरस्य = जामातुरिति भावः 
प्रणथिनः वा, प्रदानाय समपंणाय आविभू तम्‌ प्रादुभ्‌ तं गागतमित्यर्थः, 
मतिमन्तम्‌ = शरीरिणम्‌, मन्मथमिव = काममिव, तम्‌ = राजवाहनम्‌, 
आलोक्य = श्रवलोक्य, मन्दमारुतान्दोलिता = मन्दमार्त्रैन मन्दवायुना 
आन्दोलिता कम्पिता, लतेव = ब्रततीव, मदनावेशवती == सकामेत्यर्थंः, 
चकम्पे =कम्पिताभवत्‌, तदनु = तदनन्तरम्‌, क्रीडाविश्रम्भात्‌ = क्रीडायां 
क्रीडने विश्रम्भः विश्वासः तस्मात्‌ निवृत्ता पृथग्भूता, लज्जया = हिया, 
कानि कान्यपि=अकथनीयानि, भावान्तराणि=विविघान भावान्‌, व्यधत्त 
= अकरोत्‌, ललनाजनम = नारीजनम्‌, सृजता = रचयता, विधात्रा = 
ब्रह्मणा, ननम्‌ = निश्चयेन, एषा = अवन्तिसुन्दरी, घुणाक्षर न्यायेन= 
काकतालीय न्यायेन, निर्मिता = रचिता, नोचेद्‌ = अन्यथा, ब्रह्मा = 
एवंभूतः = ईदृशः, निर्माणनिपुणः = रचनाकुशलः, यदि, स्यात्‌ = 
मवेत्‌, तत्समानलावण्याम्‌ = तस्याः अवन्तिसुन्दर्याः समानं सहृशं लावण्यं 
सौन्दर्य यस्याः सा ताम्‌, अन्याम्‌ = ATUA, तरुणीम्‌ = युवतीम्‌, कि न= 
कथं न, करोति = कुरुते, इति = इत्थम्‌, सविस्मयानुरागम्‌ = विस्मयेन 
maag अनुरागेण च सह क्रियाविशेषणमेतत्‌ “विलो हतः” इत्यस्य, 
विलोकयतः = अवलोकयतः, तस्य = राजवाहनस्य, समक्षम्‌ = पुरतः, 
स्थातुम्‌ = अवस्थातुम्‌, लज्जिता =सलज्जा, सती = भवन्ती, किञ्चिद्‌ = 
ईषद्‌, सखी जनान्तरितगात्रा = सखी, जनेन = आछिसमुदायेन, अन्तरितं 
व्यवहितं गात्रं शरीर यस्याः सा, तन्नयनाभिमुखेः = तस्य राजवाहनस्य 
नयनयो? लोचनयोः भ्रमिमुखै: सम्मुखवतिभिः, किच्चित्‌ =ईषत्‌, agfa: 
= समाकुचिते:, अखित भ्रलतेः = अञ्चिते सुशोमिते भ्र युगले येस्तेः, 
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अपाङ्ग वी क्षिते: = कटाक्षैः, आत्मनः = स्वस्य, कृ र्जस्य = मृगस्य, आनाय- 
मानालावण्यम्‌ SATA, जालां तदिवाचरतीति आनायंमानं लावण्यं सौन्दर्य 
यस्य त, विलोकयन्ती = अवलोकयन्ती, niaga = रिथताभव त्‌ । 

सोऽपि = राजवाहनोऽपि, तस्या = अवन्तिसुन्दर्याः, तदा==तदानीम्‌, 
उत्पादितभाव रसानाम्‌ = उत्पादिताः उत्पन्नाः ये सावाः विकाराः त एव 
रसाःते षां, सामग्रचा = सहृयोगेनेतिमावः, लाब्धवलास्येव = प्राप्त वलस्येव 
वि षमश्रस्य = विषमाः विषमसंरूयकाः (पञ्चेतिभावः) भयंकरा: वा शराः 
वाणाः यस्य तस्य, शरब्यायमाणमानसः = श्रव्यं लक्ष्यं तदिवा चरत्‌ शरव्याय 
माणं मानसं हृदयं यस्य सः,बभूवम=भ्रभुत्‌ । सा = अवन्तिसुन्दरी, मन्ति = 
हृदये,भ्रचिन्तयत्‌= अविचारयत्‌, अनन्य साघारणपीौन्दर्येण=अनन्यसाचा रणं 
अनुपममद्वितीय वा gad यस्य तेन, अनेन = राजवाहनेन, पुरि = नगरे, 
माग्यवती नाम्‌ = सो माग्यश्ञालिनी नाम, तरुणीनाम्‌ = युवतीनाम्‌, लो चनो- 
त्व: नेत्रोत्सवः, क्रियते = विधीयते, पुत्र रत्नेन र पुत्रश्च ष्ठेन, अमुना = 
अनेन, पुरन्धीणाम्‌ =पुरयोषिताम्‌, पुत्रवतीनाम्‌ = सपुत्राणाम, सी मन्तिनी- 
नाम्‌ =नारीणाम्‌ कानाम, सीमन्त मौक्तिकी क्रियते = सीमन्तः == केश वेः 
तत्र मौक्तिक: माणिक स्वरूपः तत्क्रियते, शेख रो क्रियेते इत्यर्थः (अस्य जननी 
सर्वासु श्र ष्ठेतिमावः) देवी=महिषी, किमत्र =किमस्मिन स्थाने नागमन- 
कारणम्‌ = समागमनिमित्तम्‌, मन्मथः = कामः, माम्‌ = अवन्तिसुन्दरीम्‌, 
अपहसितनिजलावण्यम्‌ = अपहसिते तिरस्कृतमितिभावः, निजं स्वकीयं 
लावण्यं atag येन तम्‌, एनम्‌ = राजवाहनम्‌, विलोकयन्तीम =अवलोक- 
यन्तीम्‌, agaat = ईष्यया ग्रक्षमयेतिमावः, अतिमात्रम्‌ = अतिशयम्‌, 
मथ्नन्‌ = पीडयन्‌, निजनाम = स्वकीयाभिधानम्‌, “मन्मथ इति’ मन्‌ (frag) 
मथ्नाति मथति वेति aeng: सान्वयम्‌ = साथंकम्‌, करोति = विषत्ते, 
किकरोमि = किम्मयाकतंव्यमिति भावः कथं, अयम्‌ =राजवाहनः, ज्ञातव्य 


= अवगन्तव्यः I 


टिप्पणी -सा मूतिमती — लतेव -- उपमा अलंकार है । चकम्पे = 
कांपी = कम्प-लिट्‌ लकार प्र Yo एकवचन । घुणाक्षर न्याय = इसका 
तात्पर्य यह हैं कि ga’ नामक एक कीट विशेष यों ही लकड़ी को काटता 
रहता है । संयोगवशात्‌ उसके काटने से कभी-कभी कुछ अक्षर से वन जाते 
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हैं। वह जानकर नहीं बनाता यों ही वन जाया करते हैं। इसे 'घुणाक्षर 
न्याय” कहा जाता है । अर्थात्‌ संयोगवशात्‌ कोई कायं होना जान समझ 
कर नहीं garg = अव्जात्‌ कमलात्‌, सुः उत्पत्तिः यस्य अर्थात्‌ ब्रह्मा । 
भाव = मानसिक विकार = “विकारो मानसो शावः? इत्यमरः । विषमशर = 
कामदेव, इसके वाणों की संख्या ५ मानी गयी है। अतः “विषमशर' कहा 
जाता है वैसे भयंकर या पीडाकर वाण वाला भी अर्थं हो सकता है 
अरविन्दमशोकं च चूतं च नवमल्लिका, 
नीलोत्यलं च पञ्चैते पः्चत्राणस्य सायकाः’ | 

इसीलिए कामदेव का एक नाम sant भौ है ' पुरन्धी = 
पति पुत्र वाली स्त्री “कुटुम्त्रिनी पुरन्ध्री” इत्यमरः । सीमन्तिनी = स्त्री 
“नारी सीमन्तिनी वधुः” इत्यमरः । सीमन्त==केशवेश 'या केशों के मध्य 
की विभाजक Tar “सीमन्तक़ेशवेशे' सीमान्तोऽन्य' सिद्धान्तको मुदी 
“अचूसन्धि । सीमन्तमोक्तिकी क्रियते = असीमन्तमोक्तिक सीमन्त 
मौक्तिक ख्पेण सम्पद्यमानं क्रियते “इस विग्रह में” “फम्वस्तियोगे संपद्यकर्तरि 
{च्च इति ‘fsa प्रत्यय, “अस्य च्त्रौ” सुत्र ईत्‌ । सीमन्त के मौक्तिक के 
तुल्य अर्थात्‌ श्रेष्ठ थी । मन्मथो -- इस वाक्य में परिकर अलंकार है । 
य्ानाय= जाल, ग्रा+नी+घन्‌ “जालमानायः” सूत्र घम्‌ “amati 
मत्स्यादयोऽनेन” इस विग्रह से । 

ततो वालचरद्रका तयोरन्तरङ्गवृत्ति भावविवेके््ञात्वा कान्ता- 
समाजसन्निघौ राजनन्दनोदन्तस्य सम्यगाख्या नमनुचितमिति लोक- 
साघारणंवम्यिरभाषत - “भत्‌'दारिके, अयं सकलकलाप्रवीणो 
देवतासानिव्यकरण आहवनिपुणो भूसुरकुमारो मणिमन्त्रोषधिज्ञः 
परिचर्याहो भवत्या पूज्यताम्‌” इति । तदाकर्ण्य निजमनोरथमनुव- 
दत्त्या वालचन्द्रिकया सन्तुष्टान्तरङ्गा तरंगावली मन्दानिलेनेव 
संकल्पजेनाकुळीकृता राजकन्या जितमारं कुमारं समुचितासनासीचं ` 
विधाय सखीहस्तेन शस्तेन गन्धकुसुमाक्षतघनसारताम्बूलादिनाना 
जातिवस्तुनिचयेन पुजां तस्मै कारयामास । राजवाहनोऽप्येवमचिन्त- 
यतु-““नुनमेषापुर्वंजन्मनि मे जाया यज्ञवती। नो चेदेतस्यामेवं- 
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विघोऽनुरागो मन्मनास न जायेत । शापावसानसमये तपोनिधिदत्तं 
जातिस्मरत्वमावयोः समानमेव । तथापि कालजनितविशेपसूचकवा- 
क्यरस्या जानमुत्पादयिष्यामि” इति । 

हिन्दी अर्थे-तव बालूचन्द्रिका उन दोनों की अन्तरंग वृत्ति अर्थात्‌ 
प्रम को भाव विवेक से समझ कर, स्त्रीसमुदाय के समक्ष राजकुमार के 
वृत्तान्त को कहना अनुचित समझ करके जनसाधारण वाक्य वोली-“हे 
राजकुमारी ag राजकुमार राजवाहन सम्पूर्ण कलाश्ों में चतुर, युद्ध में 
निपुण, देवों के साक्षात्कार करनेवाला, मणि-मन्त्र औषध में चतुर 
ब्राह्मण कुमार हैं। ये पूजा के योग्य हैं श्राप इनकी पूजा करें | 

यह सुनकरके अपने ( अवन्तिसुन्दरी के ) मनोरथ को कहने वालो 
वालचन्द्रिका के द्वारा सन्तुष्ट होकर, मन्दवायु के झोंकों से तरंगों के समान 
qas होती हुई कामदेव के द्वारा व्याकुल अवन्तिसुन्दरी ने कामदेव को 
(atag में) जीतने वाले राजकुमार राजवाहन को उचित ग्रासन पर विठा के 
कर सख़ियों के हाथों से मनोहर गन्ध, पुष्प, अक्षत, कपुर, पान श्रादि 
विभिन्न वस्तुसमुदाय से उनकी पूजा करवायी । राजवाहन भी इस प्रकार 
सोंचने लगा-“निश्च ही यह पूर्वजन्म में मेरी पत्नी यज्ञवती थी अन्यथा 
इस प्रकार का स्नेह मेरे मानस में पेदा न होता । शाप की समाप्ति के समय 
हम दोनों को समान रूप से तपस्वी के द्वारा प्रदत्त पूर्वजन्म स्मरण होगा । 
तो मी तत्कालोचित विशेष वचनों से इसको ज्ञान उत्पन्न भ्रर्यात्‌ इसे पूर्वजन्म 
को स्मृति कराऊंगा | 

संस्कृतग्याख्या:--ततः = तदनन्तरम्‌, वालचन्द्रिका = तन्नामिका 
तयोः = अत्रन्तिमुन्दरीराजवाहुनयोः, अन्तरंगवृत्तिम्‌ = मनो भावम, भाव- 
विवेक: = भावः मानसविकारः विवेकश्च ज्ञान, ज्ञात्वा = विज्ञाय, कान्ता 


समाजसन्निो = कान्तानां प्रमदानां समाजः समहः तस्य सन्निधौ समीपे 
राजनन्दनोदन्तस्य = राजनन्दनस्य राजकुमारस्य उइन्तस्य वृत्तान्तस्य, सम्यक्‌ 


= सुष्ठु, आरण्यानम्‌ = कथनम्‌, अनुचितम्‌ = अयोग्यम्‌, इति = इत्थं 
विचायं, लोकसाधारणेः= लौकिकेः, वाक्ये: वचनैः, अभाषत = अवदत्‌, 
भतृ दारिके = राजङुमारिके, अयम्‌ = पुरोवतंमानः, सकलकलाध्रवीण 

सकलामु अखिलासु चतुष्षष्ठिकलासु इत्पर्थः प्रवीणः निपुणः, देवतासानिध्य- 
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करण: = देवतानां देवानां सानिध्य साक्षात्कार करोतीति, नाहवनिपुण: 
—argaga निपुणः प्रवीणः, भुमुरकु पारः=द्राह्मणपुत्रः, मणिमन्त्रौ षविज्ञः 
नमाण मन्त्रं ओषाधिङव जानातीति,मन्त्रा दिक्रियानिपुणः,प रिचर्याह: =परि- 
चर्याये पूजाये अहेः योग्यः पुज्य इति भावः, भवत्या = त्वया, पुज्यताम = 
सम्पूज्यताम्‌, तदाकर्ण्य = तन्निशम्य, निजमनोरथम्‌ = स्वमनोभावम्‌, 
अनुवदन्त्या = सानुकूलं कथयन्त्या, वालचन्द्रिकया = तन्नामिकया, सन्तुष्टा- 
न्तरगा = सन्तुष्ट प्रसन्नं अन्तरंगं अन्तःकरणं यस्याः सा, तरंगावली = 
वीचिमाला, मन्दानिलेनेव =मन्दवायुनेव, संकल्पजेन == कामेन, आकुली- 
इता = व्याकुलीकृता, राजकन्या = राजदुहिता, जितमारम्‌ = जितः 
विजितः मारः स्पर: येनतम्‌, कुमारम्‌ = राजवाहनम्‌, समुचितासनासीनम्‌ 
= सुयोग्यामनसमासीनम्‌, विषाय = कृत्वा, सज्जीहस्तेन = सखीकरेण, 
TA = प्रशस्तेन, गन्धकुसुमाक्षतघनसार ताम्बरूलादिनानाजातिवस्तुनि- 
चयेन =गन्घश्च सुरभिश्च कुसुमं च पुष्पं च, अक्षतं च घनसारश्च कपू रश्च 
arqa च आदौ येपां तानि, नाना विभिन्नाः जातयो भेदाः येषां तानि 
ताम्बूलादीनि वस्तूनि तेपां निचयेन समूहेन, पुजाम्‌ = सपर्याम्‌, तस्मै = 
राजवाहनाय, कारयामास = कारितवती | राजवाहनः, एवम्‌ = इत्थम्‌, 
अविन्तययत्‌ = अविचारयत्‌, नूनम्‌ = निश्चयेन, एषा = पुरोवर्तमाना 
सुन्दरी, पूर्वजन्मनि = प्रथम जन्मसमये, मे= मम, जाया==परनी, यज्ञवती 
= तन्तामधेया, नो चेत्‌ = अन्यथा, एवं विधः = ईदृशः, अनुरागः = प्रेम, 
मन्मर्नास = अस्माक मानसे, न = नहि, जायेत= उत्पद्य त्‌, शापावसान 
समये=शापावसानकाछे, तपो निघिदत्तम्‌ = तापसानुसा रमित्यर्थंः, जातिस्मर- 
त्वम्‌ =पूवंजन्मस्मरणम्‌, थावयोः = द्वयोः, समानमेव =सेदशमेव, काल- 
जनितविशेष सूचक वाक्यं: =कालेन समयेन जनितः उत्पादितः यो विशेषः 
तस्य सूचकानि संसूचाकानि यानि वाक्यानि वचांसि तैः, अस्याः= भवन्ति 
सुन्दर्याः ज्ञानम्‌ = विवेकम्‌, उत्पादयिष्यामि = उत्पन्नं करिष्यामि । 


टिप्पणी -संकल्पज = काम्र-““संकल्पः कर्समानसम्‌'? इत्यमरः, अर्थात्‌ 
मानसिक विचारों से पैदा होने वाला । इसीलिए मनोज या मनोमव भी 
काम को कहते हैं। अनुवदन्द्या = अनु + वद्‌ + शतृ, स्त्रीलि०तृतीया ए.व. 
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“अनु” उपसगे का प्रयोग अच्छ वन पड़ा है । तदनुकूल या सरश भाव 
द्व्य है। a= शुम “क्षेममस्त्रियां शस्तं चाथ?? इत्यमरः कारयामास = 
करवाया-क+ णिच्‌ + आसू प्रयोग, लिट्‌ ० | 

राजवाहनस्य पुर्वजन्मवृत्तान्तश्रवणम्‌-- 


तस्मिन्नेव समये कोऽपि मनोरमो राजहंसः केलीविघित्सया 
पडपकण्ठमगमत्‌ । समुत्सुकया राजकन्यया मराछग्रहणे नियुक्तां 
वाळचन्द्रिका मवलोक्य समुचितो वावयावसर इति सम्भापणनिपुणो 
राजवाहनः सलीलमलपत्‌-*सखि, पुरा शाम्बो नाम करिचिन्महीव- 
ल्लमो मनोवल्लभयासह विहारवाञ्छया कमलाकरमवाप्य तत्र 
कोकनदकदम्वसमीपे निद्राधीनमानसं राजहंसं शनैग हीतवा 
विसगुणेन तस्य चरणयुगलं निगडयित्वा कान्तामुखं सानुरागं 
विलोकयन्मन्दस्मितविकसितैककपोलमण्डलस्तामभाषत--'इन्दुमुखि! 
मयावडोमरालः शान्तो मुनिवदास्ते । स्वेच्छयानेन गम्यताम्‌' इति i 

सोऽपि राजहंस: शाम्वमशपत्‌-'महीपाछ, यदस्मिन्नम्बुजखण्डेः 
SISTA परायगतया परमानन्देन तिष्ठन्तं नैष्ठिकं मामकारण राज्य- 
गव णावमानितवानसि तदेतत्‌ पाप्मना रमणी विरह सन्तापमनुभव' 
इति । विषण्णवदनः शाम्बो जीवितेशवरीविरहमसहिष्णुभूः मौ दण्ड- 
बत्‌ प्रणम्य सविनयमभापत-''महाभाग, यदञ्ञानेनाकरवं तत्क्षमस्व” 
इति । स तापसः करुणाङ्कष्टचेतास्तमवदत्‌-“राजन्‌ ! इह्‌ जन्मनि 
भवतः शापफळाभावो भवतु। मद्‌ वचनस्यामोधतया भाविनि 
जनने शरीरान्तरं गतायाः अस्याः सरसिजाक्ष्या रसेम रमणो भूत्वा 
मुह्रतद्वय मच्चरणायुगल वन्वकारितया मासद्वयं श्पुंखलानिगडित 
चरणो रमणी वियोग विपादमनुभूय पश्चादनेककालं वल्लभया 
सह राज्यसुखं लभस्त्र” इति 1 

हिन्दी अथे--उसी समय एक मनोहर राजहंस खेल करने की इच्छा 
से अवन्तिसुन्दरी के पास पहुंचा । समुत्सुक राजकन्या के द्वारा हंस को 
पकड़ने के लिए वाळचन्द्रिका को नियुक्त देख करके (अर्थात्‌ अवन्तिसुन्दरी 
को अकेला पाकर) उचित बातचीत का अवसर समझ करके वार्तालाप में 
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चतुर राजवाहन ने लौलापूर्वक उससे कहा-हे सखि ! प्राचीनक्काल में एक 
शाम्व नामक राजा अपनी प्रिया के साथ विहार करने की इच्छा से एक 
तालाब के पास आकर वहां पर लालकमलों के समह में सोते हुए एक राज- 
हंस को घीरे से पकड़करके और उसके दोनों पेरों को कमलतन्तु से जकड़कर, 
पत्नी के मुख को सानुराग देखता हुआ तथा मन्द से विकसित कपोलस्थल 
वाला (वह राजा) उससे (पत्नी से) वोला-' हे चन्द्रमुखि ! मेरे द्वारा बांधा 
हुआ यह शान्त हंस मुनि के समान स्थित है। अब यह इच्छा पूवक चला 
जाये” (मैं इसे भ्रत्र छोड़ रहा हूँ) उत राजहंस ने याम्य को शाप दिया हे 


~ we 


राजन्‌ ! जो इस कमल समुदाय में घ्यानादि में तत्पर परमानन्द में gA 
हुए मुझ नैष्ठिक ब्रह्मचारी को अकारण ही भ्रापने राज्यमद से मेरा अपमान 
किया है? इस पाप के कारण आप श्रपनी पत्नी के विरह के ताप का अनुभव 
करेगे “(इस प्रकार का शाप दिया) खिन्न रुनस्क ana अपनी प्राणेश्वरी 
के विरह को सह सकने में असमर्थ होकर भूमि पर गिरकर दण्डवत्‌ प्रणाम 
करके विनयपूर्वक वोला-“हे महाराज ! मैंने यह सव श्रज्ञान के कारण 
किया है झाप इसे क्षमा करें। वह तपस्वी बःणाद्रेचित्त होकर उससे बोला- 
“हे राजन्‌ ! इस जन्म में श्रापको इस शाप का फळ नहीं मिलेगा किन्तु 
भेरी वाणी अमोघ है अतः भविष्यत्कालीन दूसरे जन्म में इस कमलाक्षी 
के स्नेही पति होकर मेरे चरणों को दो क्षण तक तुमने वांधा है अतः थाप 
दो मास तक जंजीर से वद्ध चरण होकर पत्नी के विरह के दुःख का 
अनुभव करके वाद में वहुत समय तक adi प्रिया के साथ राज्यसुख 
प्राप्त करेंगे 1 | 

संस्कृतव्याख्या : -तस्मिन्नेव - तदा, समये = काले, मनोरमः = 
मनोइरः, राजहंस:-- मरालः, केली विधित्सया = क्रोडेच्छया तदुपकण्ठम्‌ = 
तस्याः अवन्तिसुन्दर्या,, उपकण्ठम्‌--समीपम, अगमत्‌ = अगच्छत्‌, समुत्सु- 
कतया = यत्सुक्येन, राजकन्यया=राजपुत्रिकया, मरालग्रहणे=राजहुंस- 
वन्धने, नियुताम्‌ = संस्थापिताम्‌, वाळचन्द्रिकाम्‌, अवछोक्य=विरोक्य, 
समुचितः = सुयोग्यः, वाक्यावसरः = वचनावसरः, सम्भाषणनिपुणः = 
वार्तळापप्रवीणः। राजवाहनः, सलीलम्‌ =सहेलम, Tega = अवदत्‌ सखि 
=} आलि, पुरा = प्राचीनक्राले, शाम्वो नाम=तन्नामघेयः, महीवल्छ भः 
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TUE मनो वह्लभया = प्रे यस्या, सह = साकम्‌, विहारवाच्छया== 
daa कमलाकरम्‌ = कासारम्‌, अवाष्य-प्राप्य, तत्र = सरोवरे 
किकेनदकदम्व समीपे = कोकनदानां रक्तकमलानां कदम्वस्य समुहस्य 


ih ™ £ 
समीपे सविधे, निद्राधीनमानसम्‌ =निद्रया प्रमीलया स्वापेन वा अधीनं 
TSAN मानस मचः यस्य तम्‌ सुप्तमिति भावः, राजहंसम्‌ =मरालम्‌, शनः 


= मन्दम्‌, गृहीत्वा= इत्वा, विसगुणेन = मृणालतन्तुना, तस्य = हंसस्य 
चरणयुगलम्‌ = nz, निगडयित्वा = निगडी कृत्य, कान्ता मुखम्‌ = 
प्रियावदनम्‌, सानुरागम्‌ = सस्नेहम्‌, विलोकयन्‌--अवलोकयन्‌, मन्दस्मित- 
विकसितैक कपोल मण्डलः =मन्दस्मितेन विकसितं प्रफुल्ल एक कपोल- 
मण्डल गण्डस्यळ यस्य सः, ताम्‌ = पत्नीम्‌, अभाषत = अवोचत्‌, इन्दुमुखि 
=चन्त्रमुखि,मया =णाम्वेन,, वद्धः = निगडीकृतः, मरालः =हंसः, शान्तः 
= प्रशान्तः, मुनिवत्‌--ऋषिवत्‌, भ्रास्ते==वतंते । स्वेच्छया = निजेच्छया 
अनेन = हंसेन, गम्यताम्‌ = गन्तव्यम्‌ राजहंसः = मरालः, शाम्वम = 
तन्तामकराजानम्‌, अशपत्‌ = शापमदात्‌, महीपाल = भुपाल, अम्बुजखण्डे 
कमलसमुदाय, अनुष्ठानपरायणतया = ध्यानादितत्परतया, परमानन्देन — 
अतिशयामोदेन, तिष्ठन्तम्‌ = विराजमानम्‌, नैष्ठिकम्‌ = ब्रह्मचारिणम्‌, 
माम्‌ ==राजहंसम्‌, अकारणम्‌ =न्कारणां विनैव, राज्यगर्वेण = राज्यमदेन, 
श्रवमानितवान्‌ =अवज्ञातवान्‌, पाप्मना = पापेन, रमणीविरह सन्तापम्‌ = 
रमण्याः प्रमदायाः विरहः वियोगः तस्य सन्तापंक्लेश, अनुभव = अनुमवं 
कुरु, विषण्णवदनः = विषण्णं खिन्नं वदनं मुखं यस्य सः, area: = तन्नामको 
राजा, जीवितेशवरी विरहम्‌ प्राणेश्व रीवियोगम्‌, असहिष्णुः = सोहम्‌ 
समथः, भूमी = पृथिव्याम्‌, दण्डवत्‌ = लगुडवत्‌, प्रणम्य = TASA, 
सविनयम्‌ = सानुरोधम्‌, अभाषत्‌ = अवदत्‌, महामाग = महाराज, 
यदू, अज्ञानेन = अविवेकेन भ्करवम्‌=क्कतम्‌, तत्‌ =तत्सवंम्‌, क्षमस्व= 
क्षन्तव्यः, तापसः=तपस्वी, करुणाङ्ृष्टचेताः = करुणया दयया आकृष्ट 
समाकृष्ट चेतः चितां यस्य सः, तम्‌=राजानम्‌, अवदत्‌ — अकथयत, 
राजन्‌ =नृप, इह्‌--अस्मिनू, अत्र वा, जन्मनि= जन्मकाले भवतः तव, 
शापफलामावः := शापपरिणामाभावः, भवतु = स्यात्‌, मद्यचनत्य > 
अस्माकं वाक्यस्य, अमोघतया --अनिष्फलतया, भाविनि --भाविकाले, जनने 
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जन्मनि शरीरान्तरम्‌ =देहान्तरम्‌, गतायाः = प्राप्ताया, अस्याः — एतस्याः, 
सरसिजाक्ष्याः=कमलाक्ष्याः, रसेनः==स्नेहेन, रमणः = दयितः, भूरवा = 
सम्भूय, मुहृतंद्रयम्‌= क्षणद्वयम्‌, मच्चरणयुगववन्धनकारितया= अस्माकं 
पादइन्द्रवन्धनकारितया, मासद्वयम्‌ = मासद्वयं यावत्‌, श खलानिगडित- 
चरणः अपखलया = छौहम्युखलया निगडितौ बद्धो चरणौ पादौ यस्य सः, 
रमणीवियोगविषादम्‌ = रमण्याः पत्न्याः वियोगः विप्रलम्भः तस्यविषादं 
सन्तापम्‌, अनुभूय = अनुभवं कृत्वा, पशचात्‌=तदनन्तरम्‌, अनेककालम्‌ = 
बहुसमयम्‌, वल्लभया = दयितया, सह= सार्थम्‌ राज्यसुखम्‌ = सुराज्या- 
नन्दम्‌, लभस्व==प्राप्नुहि | 

टिप्पणी राजहंस = एकविशेष प्रकार का हंस जिसके चोंच और 
चरण लाल होते हैं भौर पंख श्वेत होते हैं। इसको 'राजहंस कहा जाता 
है । राजहंसास्त ते चञ्च्रुचरणेर्लोहिताः सिताः इत्यमरः केली विधित्सा == 
विघातुमिच्छ! विधित्सा, केलीनां विधित्सातया “सनिमीमाघुरभलमशक- 
पतपदामच इस”' सूत्र AT इसादिलोप, खण्ड=टुकड़ा पर यहाँ पर “समूह” 
अर्थ है दोनों अर्थो के लिए मिलाइये=="दिवः कान्तिमत्‌ खण्डमेक” 
पुण्मेघ० ३०। “'कुमुदवनमपश्चि श्रीमदम्भोजखण्डम्‌” शिशु» वध ११।६४। 
माघ । नेष्ठिक=निष्ठा + उक्‌ =प्राचोनकाल में “उपकुर्वाण ” एवं 'नेष्ठिक' 
नामक दो प्रकार के ब्रह्मचारी होते थे 'उपकुर्वाण' वे कहुळातेथे जो 


निश्चित्‌ अवघि के पश्चात्‌ गृहस्थ घमं में भ्रा जाते थे और आजीवन 
ब्रह्मचारी रहकर भाश्रम में ही गुरुओं को सेवा करने वाला “नेष्ठिक” 


कहलाता था । “निष्ठा मरणं Kaka ब्रह्मचारीतिष्ठतीति’ कालिदास = 
विदधे विधिमस्य नेष्ठिकम” ८।२५ रघु० । इष्टव्य=याज्ञवल्क्यस्मृति १।४९। 
रस=राग या Tar श्यू गारादौ विषेवीयं गुणे रागे द्रवे रसः इत्यमरः 
मासद्वयम्‌ = द्वितीया “कालाध्वनोरत्यन्त संयोगे। जनन = जन्म = जनुज - 
नन जन्मानि जनिरूत्पत्तिरुदूमवः “इत्यमरः पाप्मना = पाप से "अस्त्री 
पंक पुमानूपाप्मा” इत्यमरः । 

तदनु जातिस्मरत्वमपि तयोरन्वगृह्हात्‌ । “तस्मान्मरालबन्धन 
न करणीयं त्वया” इति । सापि भतृददारिका तद्‌ वचनाकर्णनाभि 
ज्ञातस्वपुरातन जननवृत्तान्ता "नूनमयं मतप्राणवल्लभः'' इति मनसि 
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जानती रागपल्लवितमानसा समन्दहासमवोचत्‌-“सौम्य, पुरा 
शाम्वो यज्ञवतीसन्देश परिपालनाय तथाविधं हंसबन्धनमकार्षीत्‌ । 
तथा हि लोके पण्डिता अपि दाक्षिण्येनाकायं' कुवन्ति” इति । कन्या- 
कुमारावेवमन्योन्यपुरातनजनननामधेये परिचिते परस्पर ज्ञानाय 
साभिज्ञमुक्त्वा मनोजरागपूर्णमानसौ बभूवतुः । 
ग्रवन्तिसुन्दर्या मातुरागमनं विरहे कृष्टानुभवशच-- 

तस्मिन्नवसरे मालवेन्द्रमहिषी परिजनपरिवृता दुहितृकेलीः 
विरोकनाय तं देशमवाप। बालचन्द्रिका तु तां दूरतो विलोक्य 
ससम्भ्रमं रहस्यनिभंदभिया हस्तसंज्ञया पुष्पोदभवसेव्यमानं राज- 
वाहन वृक्षवाटिकान्तरितगात्रमकरोत्‌। सा मानसारमहिषी सखी- 
समेताया दुहितुर्नानाविधां विहारलीलामनुभवन्ती क्षणं स्थित्वा 
दुहित्रा समेता निजागारगमनायोद्युक्ता वभूव । मातरमनुगच्छन्ती 
अवन्तिसुन्दरी “राजहंसकुलतिलक, बिहारवाञ्छया केलिवने मद- 
न्तिकमागतं भवन्तमकाण्ड एव विसृज्य मया समुचितमिति जनन्यनु- 
गमनं क्रियते-तदनेन भवन्मनोरागोऽत्यथा मा भूत्‌” इति मरालमिव 
ganga समुचितालापकलापं वदन्ती पुनः पन: परिवृत्तदीन- 
नयना वदनं विलोकयन्ती निजमन्दिरमगात्‌ । तत्र हृदय वल्लभकथा 
प्रसगे वाळचन्द्रिकाकथिततदन्वयनामधेया मन्मथबाणपतन व्याकुल- 
मानसा विरहवेदनया दिने दिने agaaa शशिकलेवक्षामक्षामाऽहा- 
रादिसकल व्यापार परिहुत्य रहस्यमन्दिरे मलयजरसक्षालित- 
पल्लवकुसुमकल्पिततल्पतलावतिततनुलता बभूव । 

शव्दाथ-मराल= हंस । 

हिन्दी अर्थ-इसके पश्चात्‌ ( उस तापस ने कहा ) “तुम दोनों को 
जाति स्मरण भी वना रहेगा। अतः हंस का वन्धन मत करो” ag 


राजकुमारी भी उसके वचन को सुनकर और अपने पूव॑जन्म के वृत्तान्त 
को स्मरण करके “निश्‍चय हो यह मेरे प्राणवल्लभ?? हैं यह मन में जानती 


हुई स्नेह से खिले हुए मनवाली, मन्द हास के साथ बोली-“'हे सौम्य ! 
प्राचीनकाछ में राजा शाम्व ने यज्ञवती के भ्रादेशानुसार राजहंस का 
बन्धन किया था । इस प्रकार संसार में पण्डित जन भी उदारतावश अक्राय 
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कर बैठते हैं। फिर वे दोनो कुमार झौंर कुमारी परस्पर पूर्वजन्म के 

जन्म और नाम का स्मरण करके परस्पर ज्ञान कराने हेतु सप्रमाण कह 
कर कामदेव के राग से युक्त मानस वाले हो गये । अर्थात्‌ काम के वशीभूत 
हो गये। उसी समय मालवराज की रानी अपने परिजनों से घिरी हुई 
राजकन्या की क्रीडाओं को देखने की इच्छा से उस स्थान पर आयी। 


बासचन्द्रिका ने उन्हें दूर से ही देख करके भेद खुल जाने के भय से 
पुष्पोद्यव सहित राजवाहन को हाथ के संकेत से वृक्षवाटिका में छिपा 


दिया । वह मानसार की रानी सखियों सहित अपनी पुत्री की विभिन्न 
क्रीडाओं को देखती हुई कुछ समय स्थित रहकर राजपुत्री के सहित 
राजभवन को जाने के लिए तैयार हो गयी । माता के पीछे जाती हुई 
अवन्तिसुन्दरी ( ने कहा ) हे राजहंसतिलक ! विहार करने की इच्छा से 
इस क्रोडावन में तुम मेरे समीप आये थे, किन्तु तुमको अनवसर में ही 
छोड़कर के माता के साथ जाना उचित समझ कर जा रही हूँ अतः आपका 
अनुराग मेरे प्रति अन्यथा मत होवे 'इस प्रकार.हंस के समान राजकुमार 
को लक्ष्य वनाकर समुचित वार्तालाप करती हुई वार-बार अपने दीनतापूर्ण 
नेत्रों से राजवाहन के मुख को देखती हुई अपने धर को चली गयी । 
(घर आने पर) अपने प्रियतम की कथा प्रसंग आने पर तथा वालचन्द्रिका 
के द्वारा उसके नाम एवं वंश आदि को जानकर चित्त में काम के वाणों 
से विद्ध होकर विरह के कष्ट से प्रतिदिन कृष्णपक्ष की चन्द्रकला के समान 
दुर्बल होती हुई भोजन आदि सम्पूणं क्रियाकलापों को छोड़कर गोपनीयता 
युक्त घर में चन्दनरस से प्रक्षालित qeza और पुष्पों की शय्या पर करवट 
वदलती हुई पड़ी रहती थी । 

स स्कृतव्याख्या :-तदनु = तदनन्वरभ्‌, जातिस्मरस्वमपि = जनन 
स्मरणमपि, तयोः = महीवल्लमवह्लमयोः, अन्वगृह णात्‌ == अनुज्ञातवान्‌, 
तस्मात्‌ = तेनेव कारणेन, मरालवन्धनम्‌=राजहंसनिगडनम्‌, न = नहि 
करणीयः = कतंव्यः, त्वया = भवता, सापि, ag दारिका = राजदुहिता, 
तद्‌ वचनाकणनाभिज्ञीतस्वपुरातनजननवृत्तान्ता = तस्य राजवाहनस्य 
वचनस्य वाक्यस्य आकणंनेन श्रवणेन भ्रमिज्ञातः स्मृतः स्वस्य निजस्य 
पुरातनस्य प्राचीनस्य जननस्य जन्मनः वृत्तान्तः उदन्तः यया सा, नूनम्‌ 
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= निश्चयेन, अयम्‌ = एषः, मत्प्राणवल्लभ: = अस्माक प्राणप्रियः, 
इति = इत्थं, मनसि = हृदये, जानती = थयगच्छन्ती, रागपल्लवित- 
मानसा = रागेण agal पल्लवितं प्रफुल्लं मानसं हृदयं यस्याः सा, 
समन्दहासस्‌ = सरस्मितमित्यर्थः, अवोचत्‌ = yaaa, सौम्य = सुमग, 
पुरा = प्राचीनकाले, शाम्वः = तन्तामकः, यज्ञवती सन्देशपरिपालनाय = 


यज्ञवत्याः तन्नामिकायाः महिष्याः सन्देशस्य आदेशस्य परिपालनाय 
करणाय, तथाविधम्‌ = qag हंसबन्धनम्‌ = मराळनिगडनम्‌, 


भकार्पीत = अकरोद्‌, लोके = संसारे, पण्डिताः = विद्वांसः, दाक्षिण्येन 
= परछन्द।नुरोघेन, arig = अकरणीयम्‌ , कुवन्ति = सम्पादयन्ति, 
कन्याकुमारी = अव-तसुन्दरोराजवाहनो, अन्योन्यपुरातन जनननामधेये 
= .प्रन्योन्यं परस्परं पुरातन जनन नामधेये प्राचीन जन्म नामनी, 
परिचिते = सुपरिचिते, परस्पर ज्ञानाय = अन्योन्यंप्रतिवोघाय) 
arama = सप्रमाणस्‌, उकःवा = कथयित्वा, मनोजरागप्णंमानसौ = 
मनोजइच कामश्च uaga अनुरागश्च तौ ताभ्यां पूण परिपूर्ण मानसे 
ययोस्तौ, वभूवतु = नमवताम्‌ । तस्मिन्नवसरे = तत्काले, मालवेन्द्र 
महिपी = माळवराज राज्ञी, परिअनपरिवृता = परिचारकावृता, दुहितृ 
केलीविलोकनाय = दुहितुः कन्यकायाः केलो: क्रीडाः तासां विलोकनाय 
श्रवलोकनाय, देशम्‌ = स्थानम्‌, अवाप = ्रागतवती, ताम्‌ = राज- 
महिपीम्‌, दरतः = विप्रकृष्टादेवे, विलोकय = भ्रवलोक्य, ससम्भ्रम्‌ = 
सरभपम्‌, रहस्यनिर्भेरभिया = रहृस्योदघ।टनम्रये, हस्तसंज्ञया = 
करसंकेतेन, पुष्योद्मव सेव्यमानम्‌ = पुष्पोद्भवेन तन्नामकेन सेव्यमानं. 
संसेव्यमान, राजवाहनम्‌ = तन्नामकम्‌, बुक्षवाटिकान्तरित गात्रम्‌ = 
बु्ववाटिकायां गृहोद्याने अन्तरितं qa गात्र शरीरं यस्य तथाविधम्‌, 
अकरोत्‌ =अकार्पीद्‌, मानसार महिपी==मानमार राज्ञी, सखीसमेतयाः = 
आलि युक्तायाः, दुहितुः = कन्यकायाः, नानाविधाम्‌, वहुविधाम्‌ विहार 
लीलाम्‌ =विहारक्रोडाम्‌, अनुमवन्ती = पश्यन्तीत्यथः, क्षणम्‌ = मुहुतंम्‌ 
शयित्वा = विरम्य, दुहित्रा = पुत्रिकया, समेता = उपेता, निजागार- 
गमनाय = स्वमवनागमनाय, उद्य क्ता = तत्परा, वभूव = अभवत्‌, 
मातरम्‌ = जननीम्‌, अनुगच्छन्ती = अनयान्ती, अवन्तिसुस्दरी, राज- 
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हंपकुलतिलक = राजहंसस्य मरालविशेपस्य कुले मण्डले तिलक इव पक्षे 
राजहंसस्य तदाख्य राज्ञः कुले वशे तिलकः भुपणस्वरूपः तत्सम्वुद्धो 
(उमयत्र gasa राजवाहुनंप्रति च भर्थयोगः,) विहारवाच्छ्या = 
क्रोडेच्छ्या ( उभयत्र समम्‌) केलिवने = क्रोडावने, मदन्तिकम्‌ == मत्स- 
मीपम्‌, अगतम्‌ = समागतं, भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, अकाण्डे उव = अनव- 
सरे एव, विसूज्य = त्यकत्वा, मया = aafiaga, समुचितमपि == 
युक्तमपि, जनन्यनुगमनम्‌ = जनन्याः भातुः अनुगमनं अनुचरणम्‌, क्रियते= 
विघो यते, तदनेन = अस्मात्‌ कारणात्‌, भवन्मनोरागः= भवतः तव मनोराग 
मनोमाव=अन्यथा = विपरीतः, माभूत्‌ = मास्यात्‌, मरालमिव = 
हसमिव, कुमारमुदिश्य = राजकुमारमधिङृत्य, समुचितालापकलापम्‌ == 
समुचिताचारम्‌, वदन्ती = कथयन्ती पालयन्ती वा, पुनः पुनः == भुयः 
भुयः, परिवृत्तदीननयना--परिवृत्ते विवृत्ते दीने विषण्णे नयने लोचने यया 
सा, वदनम्‌ = मुखम्‌, विलोकयन्ती = भ्रवलोकयन्ती, निंजमम्दिरम्‌ = 
स्वभवनम्‌, भगात्‌ = अगच्छत्‌ । तत्र = भवने, हृदयवल्लभकथाप्रसंगे = 
प्राणप्रियवार्ता प्रसंगे, वाळचन्द्रिका कथिततदन्वयनामधेया — वालचर्द्रिकया 
कथिते उक्ते तदन्वयनामधेये राजवाहनस्य वंशनामनी यस्ये सा, मन्मथवाण 


पतन ढय़ाकुळमानसा = मन्मथस्य कामस्य वाणपतनेः शरप्रहारं; व्याकुल 
व्याविद्ध मानसं यस्याः सा, विरहवेदनया = वियोगपीडया, दिने दिने = 


प्रत्यहम्‌, ZITA ्यशिकलेव = वहुलपक्षस्य क्रुष्णपक्षस्य शशिकलेव चन्द्र- 
कलेव, क्षामक्षामा = अतिशयेन कृशा, भाहारादिसकलम्‌ = भोजनादि 
सम्पुणांम्‌, व्यापारम्‌ = क्रियाकलापम्‌, परिहृत्य — परित्यज्य, रहस्य- 
मन्दिर = रहस्यगृहे, मलयज रसक्ष।लितपह्लवकुसुमकल्पिततल्पतळूावति- 
ततनुलता = मलयजरसेन चन्दनरसेन क्षालितं प्रक्षालितं ` पल्लवः 
fras: कुसुमैश्च कल्पित रचितं acas gigaa तत्र aafaa 
इतस्ततः पराविता gotea: तनुलता adafa: यस्या सा, बभूव = 
अमवत्‌ । 

टिप्परणी-दाक्षिण्येन =दक्षिणस्य भावः कर्मं वा =गुणवचन-ष्यञ्‌' 
साहित्यदपंणानुसार ३।३५। एप त्वनेकमहिलासमरागो दक्षिणः कथितः” 
अर्थात्‌ अनेक महिलाओं पर समान प्रेम करने वाला नायक । “प्रेमी का 
प्र मिका के प्रति शालीन आचार” यही अर्थ यहाँ पर अभिप्रेत है sgod- 
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झभिज्चानशाकुन्त ६1५।” दाक्षिण्येन ददाति--वाटिका > गृहोद्यान ad 
वास्तो गृहोद्यान कट्यो!” इतिहैमः ' राजहंसकुलतिलक --इसमे DG 
मनोहारी है । शशिकलेव = उपमा अलंकार है। 

तत्र तथाविधावस्थामनुभवन्ती मन्मथानलसन्तप्तां सुकुमारीं 
कुमारी तिरीक्ष्य खिन्नो वयस्यागण: काञ्चनकलशसञ्चितानि 
हरिचन्दनोशीरघनसार मिलितानि तदभिपेककल्पितानि सलिलानि 
विसतन्तुमयानि वासांसि च नलिनी दलमयानि तालवृन्तानि च 
सन्तापहरणानि बहुनि संपाद्य, तस्याः शरीरमशिशिरयत्‌। तदपि 
शीतलोपचरणं सलिलमिव aaga तदङ्गपहनमेव समन्तादाविश्च- 
कार। कि कतंव्यतामूढां विषण्णां वालचन्द्रिकामीपदुन्मीलितेन 
कटाक्षवीक्षितेन वाष्पकणाकुछेन विरहानलोऽ्ण निःश्वासग्ल पिता- 
घरया नताङ्गया शनेः श्तेः सगद्गदम्‌ व्यलापि-“प्रियसखि, कामः 
कुसुमायुवः पञ्चवाणः इतिनूनमसत्यमुयते । इयमहमयोमयेरसंख्यं - 
रिषुभिरनेन हन्ये । सखि, चन्द्रमसं वडवानलादति तापकरं मन्ये । 
यदस्मिन्नन्तः प्रविशति शुष्यति पारादारः; सति fana तदैव 
वधते । दोपाकरस्य दुष्कर्म कि वण्यंते मया । यदनेन निजसोदर्याः- 
पद्मालयाया: गेहभूतमपि कमले विहन्यते । विरहानल संतप्त gaT- 
स्पशन नूनमुष्णीकृतः स्वल्पी भवति मलयानिलः । नवपल्लवकल्पितं 
तल्पमिदमनङ्गारिन शिखा पटलमिव सन्तापं तनोस्तनोति 
हरिचग्दनमपि पुरा निजर्याएसंदलेषवदुरगरदनलिप्रोल्वणगरलसंक- 
छितमिव तापर्यात शरीरम्‌ । तस्मादलमलमायासेन शीतलोपचारे । 
लावण्यजितमारो राजकुमार एवागदंकारो मन्मथज्वरापहरणे | 
सोऽपि लव्बुमशक्यो मया। कि करोमि” इति। बारूचन्द्रिका 
मनोजज्वरावस्थापरम काष्ठां गतां कोमलाङ्गी तां राजवाहन 
लावण्याधीनमानसामनन्यशरणामवेक्ष्यास्मन्यचिन्तयत्‌- 

हिन्दी अर्थ-उस भवन में काम की अग्नि से सन्तप्त सुकुमार राज 
कुमारी को देखकरके खिन्न होता हुआ उसका सखीसमूह स्वणंघट में 
चन्दन, खस, कपूर से मिश्रित उसके स्नान के लिए जल कमलतन्तुग्रों से 
बने हुए वस्त्र, कमलिनी पत्तों के वने हुए पंखे तथा अन्य सन्तापहारक 
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argo जुटाकर उसके शरीर को शीतळ करने लगा । फिर भी वह शीतल 
उपचार तपेहुए तेळ में पानी के समान उसके अङ्गों की fagina को 
पूर्णतया प्रकट करने लगा अर्थात्‌ इस शीतलोपवार से उसका ताप ag ही 
गया । किकत्तंव्य fana तथा खिन्नमनस्क वालचन्द्रिका को कुछ नेत्रो को 
खोलकर तया aigi से परिपुणां Kama से देखकरके तथा विरहारिन 
के सन्ताप से gad ओठों वाली उस सर्वाङ्गसुन्दरी (अवन्तिसुन्दरी) 
ने गदगद होकर घीरे-घीरे कहा हे प्रिय सखि । कामदेव पुष्पा के पाँच 
वाण वाला है यह उक्ति असत्य है। वह लोहनिमित असंख्य वाणों से मुझे 
मार रहा है। अर्थात्‌ यदि उसके फूछों के वाण होते तो मुझे इतना कष्ट न 
होता क्योंकि फूलों के वाणों से चोट नहीं लगती । हे सखि ! चन्द्रभा को 
वडवाग्नि से भी सन्तापक्रर मानती हूँ क्योंकि इसके अस्त होने पर (भ्रस्त 
होते समय समुद्र में चला जाता है) सागर शुष्कता को प्राप्त हो जाता है 
अर्थात्‌ चन्द्रमा के अस्त होने पर या उपके कृष्णपक्ष में स्थित होने पर 
सागर में तरंगे आदि नहीं उत्पन्न होती हैँ और उपके उदित होने पर 
बढ़ता है (क्योंकि तमी ज्वार-भाटा सागर में आता है) मैं इसके gond 
क्या कहें कि यह अपनी वहन लक्ष्मी के निवास भूत कमलको भी नए 
कर देता है। वियोग रूपी अग्नि से संतप्त हृदय के स्पशं से गरम होता 
हुआ मलयपवन भी थोड़ा हो जाता द्वै। नवीन पत्तों की वनो हुई शय्या 
कामारिन के शिखासमुदू के समान शरीर में सन्ताप बढ़ाती है । चन्दन भी 
अपनी शाखा में छिउटे सर्पो के दन्तच्युत उत्कट विष से लिप्त सा शरीर को 
जलाता है। इसलिए आप इस शीतल उपचार को न करें। aag से 
काम को जीतने वाले राजकुमार राजवाहन ही इस काम ज्वर के दुर करने 
में समर्थ हैं या वही इस कामज्वर की मष देने वाले हैं वह भी इस 
समय दुल म है क्या करू ।” 


काम के ज्वर से चरम सीमा को प्राप्त उ कोमलाङ्गी अवन्तिसुन्री 


को देखकर तथा राजवाहन के सौन्दयं के आधीन उसके चित्त को समझकर 


ओर एकमात्र उसे (राजवाहन) को ही रक्षक समझ करके बाछचगिद्रिका 
विचार करने लगी 
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संस्क्कतव्याख्य[--तत्र — KAN, राजगृहे वा, तथाविधाम्‌ = तारशाम्‌ 
अवस्थाम्‌ = दशाम्‌, अनुभवन्तीम्‌ = अनुभवंकुवन्तीम्‌, मन्मथानलसन्तप्ताम्‌ 
= मन्मथानलेन कामानलेन सन्तप्षाम्‌ पीडिताम्‌, सुकुमा रीम्‌ = कोमला ङ्गीम्‌, 
कुमारीम्‌ = राजकुमारीम्‌, faea: = £लोक्य, खिन्न = विषण्णः, 
वयस्यागणः=सखी समुदायः, काङत्रन कलशपण्चितानि =-काऊचनक्रलशेषु 
स्वणांघटेपु सञ्चितानि एकत्रीकृतानि भरितानि वा, हरिचन्दनोशीरघनसार 
मिलितानि = हरिचन्दनं चन्दन विशेषः, उशीरं नलदं घनसारः कपू रं तैः 
मिलितानि सम्मिश्चितानि, तदभिषेककल्पितानि== तस्याः अवन्तिसुन्दर्याः 
अभिषेक्राय स्वानाय कल्पितानि रचितानि, सलिलानि==जलानि, fraag- 
मयानि=मृणालतन्तुमयानि, वासांसि = वस्त्राणि, नलिनी दलमयानि = 
कमलिनीपत्ररचितानि, तालवृन्तानि = व्यजनानि, सन्तापहरणानि = 
परितापहरणानि बहूनिः अधिकानि, संपाद्य = विधाय, तस्याः = 


अवन्तिसुन्दर्याः, शरीरम्‌ = गात्रम्‌, अशिणिरयत्‌=शीतलीक्ृतवान्‌, तदपि 
=तत्सवंमपि, शीतलोपचरणम्‌ = शिशिरोपचाररचनम, सलिलमिव = 


जर्लामव, तप्ततेले= उष्णतेले, तदञङ्गदहमेव= तदङ्गेषु तदवयवेषु agada 
वहिमेव, सम्न्ताद्‌ =सवंतः, आविश्चकार = प्रकटीकृतवान्‌, किकतंव्यता- 
मुढाम्‌ = किकतंव्यं किमक्रतंग्यमिति निश्चयेऽसमर्थाम्‌, विषण्णाम्‌ = खिन्नाम्‌, 
बालचन्द्रिकाम = तन्तामक्ोम्‌, ईषदुन्मीलितेन = स्तोकमुन्भीलित लो त्नेन, 
कटाक्षवीक्षितेन = कटाक्षपातेन, वाष्पक्रणाकुलेन = अभ्‌ पूरितेन, विरहानलो- 
ष्णनिःइवासग्लपिता धरया =विरहः वियोगः एव अनलः वहिः, तस्य उष्ण- 
तिःश्वासेन उच्छ वासेनेत्यथं.: ग्लपितः म्लानः अधरः झोष्ठः यस्याः सा तया, 
नताङ्गधा=सुन्दर्या, शनेः शनेः=मन्दं मन्दम्‌, सगद्गदम्‌ = गद्गद्‌ कण्ठम्‌, 
ayang = व्यल्पदित्यर्थंः, प्रियसखि==भो आलि, कामः=कामदेवःकुसुमा- 
युधः कुसुमानि पुष्पाणि एव आयुधानि शस्त्राणि यस्य सः पञ्चवाणः = 
पञ्च पञ्चसंख्यकाः वाणाः शराः यस्य सः स्मर इत्यर्थः,ननम्‌=नि३च येन, 
असत्यम्‌ = मिथ्या, उच्यते न्=कथ्यते, अहम्‌ = अवन्तिसुन्दरी, अयोमयेः== 
लोहुर्निमितेः, aded: = संख्यातुमशक्येः, इषुभिः = वाणाः, अनेन = कामेन, 
हन्ये = हतास्मि सखि = आलि, चन्द्रमसम्‌ =चन्द्रम्‌, वडवानलात्‌ = 
वडवारनेः, अतितापकरम्‌ अतिसन्तापकरम्‌, मन्ये = स्वीकरोमि अस्मिन्‌= 
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एतस्मिन्‌, घ्रन्तःप्रविशति=अन्तगंतेसात यतोहि अस्त॑समये चन्द्रः सागर- 
माविशति इति ख्यातिः, शुष्यति > शुष्कतां गच्छति, पारावारः = सागरः, 
सतिनिर्गते=वहिरागते सति उदिते इत्यर्थः वर्घते=वृद्धिमुपगच्छति, यतोहि 
चन्द्रोदये सति एव सागरे तरङ्गा जायन्ते इति प्रसिद्धि: भौगोलिक रीत्या 
'ज्वारमाटा” इति कथ्यते, दोषाकरस्य=करोतीतिकर। दोषायाः निशायाः 
करः इति दोषाकरः चन्द्रः दोषाणामाकरश्च दुष्कर्म =कुकमं, [कव्यते = 
कि कथ्यते, मया यदनेन=चन्द्रेण, निजसोदर्याः = स्वभगिन्याः, प्माल- 
याय!ः=लक्ष्म्पाः, येहभूतमपि=गृहं भूतमपि, कमलम्‌ = पद्मम्‌, विहन्यते 
मुकुली क्रियते यतः चन्द्रोदये सति कमले संकोचमापद्यते इत्यर्थः विरहानल- 
संतप्रहृदयस्पर्शन = विरहानलेन = वियोगाग्निना सन्तप्तं परितप्तं यद्‌ 
हृदयं चित्तं तस्य स्पर्शन संश्लेषेण, उष्णीकृतः = उत्तप्तीक्कतः, मलयानिलः = 
मलयवायुः, स्वल्पी भवति = gala इति भावः, नवपहलवकल्पितम्‌ = नवे: 
नतनैः पल्लवं किसलयः कल्पितमारचितं, तल्पम्‌ =पर्य क्कम्‌ अनस्धाग्नि- 
शिखापटलमिव=कामारिनशिख्रासमुहमिव, सन्तापम्‌ = परितापम्‌, तनोः= 
शरीरस्य, तनोति =विस्तारयति, हरिचन्दनमपि=चन्दनविशेषोऽपि, पुरा 
= प्राकर, निजयष्संश्लेषबदुरगरदनछिप्तोल्त्रणगरलसंकलितमिव=निजयष्टः 
स्वक्राण्डस्य संश्लेपवन्तः आश्लेविणः ये उरगाः सर्पाः तेषां रदनेषु दन्तेषु 
लिप्त विलिप्तं यद्‌ उल्वणं उत्कट गरलं fad तेन संकलित परिव्याप्तमिति- 
मावः, तापर्यात=्म्सन्तापयति, शरीरम्‌ = तनुम्‌, तस्मात्‌ = तत्कारणात्‌, 
अलमलम्‌ = इति निषेधार्थ, भायासेन = श्रमेण, शीतलोगचारे= शिशिरोप- 
चारे, छावण्यजितमारः=छावण्येन सौन्दर्येण जित विजितः मारः स्मरः 
येन स!, राजक्रुमारःन्=राजपुत्रः अगदकारः==वंद्यः भिषक्‌ दा, मन्मथज्व- 
रापहरणे = कामपरितापापहरणे, सोऽपि = राजकुमारो राजवाहनोऽपि 
लत्घु४शक्यः = प्राप्तुमशक्यः, मया = अवन्तिसुन्दर्याः) [किकरोमि= कि 
सम्प्रादयामि, मनोजज्त्ररावस्थापरमकाएाम्‌ = मनोजस्य कामस्य ज्त्रराव- 
स्थायाः परितापदशायाः परमकाष्ठाम्‌ = चरमकाष्ठाम्‌ गताम्‌ = प्राप्ताम्‌, 
कोमलाङ्गोम्‌ = सुङ्गुमाराङ्गोम्‌, ताम्‌ = भ्रवन्तिसुन्दरिम्‌ राजवाहनलाव- 
ण्याचीमानसाम्‌ = राजवाहनस्य राजपुत्रस्य लावण्येन सौन्दर्येण अधीनं 
रायतं मानसं चित्त यस्याः सा ताम्‌, अतन्यशरणाम्‌ = नास्ति अन्यः अपर! 
शरण रक्षकः यस्या सा ताम्‌, अवेशय=रष्ट्वा, अचिन्तयत्‌ =अविचा रयत्‌ । 
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टिंप्पणी-निरीक्ष्य=देखकर, निर + ईक्ष + क्तवा + ल्यप्‌ । उशीर = 
खस “उशी रम स्त्रियाम, अभयं TSI” इत्यमरः। “काम: कुसुमायुध+ 
qaa: इत्यादि में परिकर अलंकार है। 'अग्निशिखापटलमिव? उपमा 


अलंकार है। हरिचन्दनमपि-इत्यादि में उत्प्रेक्षा अलंकार है। दोपाकर 

= चन्द्रमा, दोषों का भण्डार तथा दोपा (रात्रि) को करने वाला (चन्द्रमा) 

श्लेष स्पृहणीय है । पद्मालया = लक्ष्मी-पद्म एव श्रालयः गृहं यस्या सा | 

अगदंकारः = वैद्य “अगदं करोतीति अगद (Maa) g+ अण्‌ । “कर्मण्यण्‌, 

"कारे सत्यागदस्य” इतिमुम्‌ । “दोषाकरः यहाँ 'कमंण्यण' सूत्र से "झणू' | 
प्रत्यय नहीं होगा अपितु 'ट' प्रत्यय होगा अन्यथा 'दोषाकारः' वन जायेगा । 

अनन्यशरणाम्‌ -- जिसका कोई रक्षक नहीं (राजवाहन के अतिरिक्त) शरण 

न्‍्-+रक्षक-- “शरणं गृह रक्षित्रोः” इत्यमरः । 

“कुमारः सत्वरमानेतव्योमया । नो चेदेनां स्मरणीयां गति नेष्यति 
मीनकेतनः । तत्रोद्याने कुमारयोरन्योन्यावलोकनवेलायामसम- 
सायकः सम मुक्‍तसायको$भूत्‌ । तस्मात्‌ कुमारानयनं सुकरम्‌” इति । 
ततोश्वन्तिसुन्दरी रक्षणाय समयोचितकरणीयचतुरं सखोगगं 
नियुज्य राजकुमारमन्दिरमवाप। पुष्पवाणवाणतूणीरायभाणमानसो$ 
चङ्गतप्तावयवसम्पर्कंपरिम्लानपल्लवशयनमधिष्ठितो राजवाहनः 
प्राणेश्वरीमुद्दिश्य सह पुष्पोद्‌भवेन संलपन्नागतां प्रियवयस्यामा- 
लोक्य पादमूलमन्वेषणीया लतेव बालूचन्द्रिका गतेति संतुष्टमना 
निटिलतटमण्डनी भवदम्बुजकोरकावृतिलसदञ्जलिपुटा म्‌ “इतो 
निषीद” इति निदिष्टसमु्ितासनासीनामवन्तिसुन्दरो प्रेषितं 
सकपु र ताम्बूलं विनयेन ददतीं तां कान्तावृतान्तमपुच्छत्‌। तया 
सविनयमभाणि--'देव, क्रीडावने भवदवलोकनकालमारभ्य मन्मथ- 
मथ्यमाना पृष्पतल्पादिषु तापशमनमलभमाना वामनेनेवोन्नतत रुफ- 
लमलभ्यं त्वदुरःस्थलछालिङ्गनसौख्यं स्मरान्घतया लिप्सुः सा 
स्वयमेव पत्रिकामालख्य “वल्लभायेनामपंय" इति मां नियुक्तवती” 
राजकुमारः पत्रिकां तामादाय पपाठ-- 

सुभग कुसुमसुकुमारं -जगदनवद्यां विलोक्य ते रूपस्‌ । 
सम मानसमभिलषति ca चित्तं कुरु तथा मृदुलम्‌ l 
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हिन्दी अर्थ--“मुझ्े कुमार राजवाहन को शीघ्र ही लाना चाहिए 
(इस प्रकार वालचन्द्रिका सोचने लगी) नहीं तो, कामदेव इसे स्मरणीय 
दशा को पहुंचा देगा अर्थात्‌ यह समाप्त हो जायेगी। वहाँ उद्यान में उन 


दोनों के परस्पर देखने के समय ही कामदेव ने दोनों के ऊपर समान रूप 
से या एकसाथ ही वाण-प्रहार किया । इसलिए राजकमार राजवाहन का 


यहाँ लाना सरल है ।” इसके पश्चात्‌ अवन्तिसुन्दरी की रक्षा के लिए 
समयानुकूछ कार्यों में प्रवीण सखी समुदाय को लगाकर (वालचन्द्रिका) 
राजक॒मार राजवाहन के भवन को चली गयी । कामदेव के वाणों के लिए 
तरकस के समान हृदय वाला (अर्थात्‌ कामदेव के वाण उसके हृदय में 
लगे थे तो मानो हृदय वाण रखने का तरकस हो) काम के परिताप से तप्त 


शरीर के अंगों के सम्पर्क से मुरझाये पत्तों की शय्या पर वेठा हुय़ा 
राजवाहन प्राणप्रिया अवन्तिसुन्दरी को विषय वनाकर पुष्पोदुभव के साथ 


वातचीत करता हुआ, आयी हुई प्रिय सखी (बालचन्द्रिका) को देखकर, 
खोजने योग्य ता के समान (औषध होने के कारण) वालचन्द्रिका समीप 
आ गयी है, इप्तलिए प्रसन्न हो गया तथा मस्तक पर शोभा के लिए 
लगे हुए कमलकलिका के सदृश अपने हाथों को जोड़कर प्रणाम करती 
हुई वालचन्द्रिका से “इधर बैठो” इस प्रकार राजवाहन के द्वारा निदिष्ट 
समुचित आसन पर वेठी हुई तथा अवन्तिसुन्दरी के द्वारा प्रेषित कपूर 
सहित पान को विनयपुर्वक देती हुई बालचन्द्रिका से उसने कमनिया 
झवन्तिसुन्दरी का समाचार पूछा उसने विनीतमाव से कहा--हे देव ! 


क्रीडा उद्यान में आपको देखने मात्र से ही काम से पीडित होकर पुष्पादि 
की शायिकाम्रों पर भी ताप की शान्तिको न पाकर वौने के समान ऊंचे 


वृक्ष पर लगे हुए फलको न प्राप्त करने के सदश आपके उरस्थल के 
आलिङ्गन के सुख की इच्छा से कामान्ध होकर उसने स्वयं यह पत्र 


लिखकर और इसे “प्रियतम को दो' यह कह कर मुझे नियुक्त किया है। 
राजकुमार राजवाहन ने उसे लेकर पढ़ा-- 

हे सुभग ! फूल के तुल्य सुकुमार तथा संसार में प्रशंसनीय तुम्हारे 
रूप को देखकर मेरा मन तुम्हें पाने की इच्छा करता है। आप अपने 


चित्त को भी उसी के समान सुकोमल बनालें अर्थात्‌ द्रवित होकर मुझे 
अपना लेवे । 
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संस्कृतठ्य़ाख्या :--कुमारः = राजवाहनः, सत्वरम्‌ = शीघ्रम्‌, 
मया = वालचन्द्रिकया, घ्ानेतव्यः = आनयनं Hoa, नोचेद्‌ = 
अन्यथा, एनाम्‌ = अवन्तिसुम्दरीम, स्मरणीयाम्‌ = स्मरण योग्याम्‌, 
मृत्युमिति भावः, नेष्यति = प्रापयिष्यति, मीनकेतनः = कामः उद्याने = 
उपवने, कुमारयोः = कुमारश्च कुमारी च तयोरेकशेप ga, अन्योन्याव- 
छोकनवेलायाम्‌ = MAA परस्परं भ्रवलोकनस्य दर्शनस्य वेलायाम्‌ समये, 
असम सायकः = HAAN विपमसंख्यकाः सायकाः वाणाः यस्य सः काम 
इत्यर्थः (पःचवाणः), समम्‌ = युगपद्‌, मुत्तसायकः प्रमुक्तशरः, अभूत्‌ = 
अभवत्‌, तस्मात्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, कुमारानयनम्‌ = राजवाहनान- 
यनम्‌, सुकरम्‌ = सुसाव्यम्‌, ततः = तदनन्तरम्‌, रक्षणाय — रक्षणाय, 
समयोचितकरणीयत्रतुरम्‌ = समये तत्‌ काले यन्‌ उचित करणीयं उचित 
कर्तव्यं तत्र चतुर प्रवीण अथवा समयस्य उचितानि करणीयानि च तानि 
तत्र चतुरम्‌, सखीगणस्‌ = सखी समुदायम्‌, नियुज्य = संस्थाप्य, राजकु 
मारमन्दिरम्‌ = राजवाहनमवनम्‌, अवाप = गतवत्तीत्यर्थः, पृष्पवाणवाण 


तूणी रायमाणमानसः = पुष्पवाणस्य कामस्य वाणः शरेः तूणी रवदाचरन्मानसं 
हृदय यस्य सः पुष्पवाण fag इति भावः, अनङ्भतप्तावयवसम्पकं परिम्लान- 


हलूवशयनम्‌ = भ्रनङ्गेन कामेन तप्तानां सन्तप्तानां अवयवानां अङ्कानां 
सम्पर्क: तेन परिम्लानाः म्छानतामुपगताः पह्लवाः किसलथाः यस्य TER 
शयनं शय्या, तत्र अधिष्ठितः = स्थितः, उपविएः इति यावत्‌, प्राणेरत्ररीम्‌ 
= प्राणप्रियां, उहिश्य = अवलम्व्य, सह = साकम्‌, पुष्पोद्‌भवेन = 
तन्नामकेन स्वमित्रेण, संलपन्‌ = विजल्पन्‌, आगताम्‌ == समागताम्‌, 
प्रियवस्याम्‌ = प्रियसखीम्‌, आलोक्रम = अवछोक्य, पादमूलम्‌ = समीप- 
मित्यर्थः पादमूलमागतामित्यन्वयः) अन्वेपणौया = अन्वेषणार्हा, लतेव = 
ब्रततीव (महोपधर्वात्‌) वालचन्द्रिका आगता = सम्रायाता, सन्तुष्टमना 
= सन्तुष्टं परितुष्ट मनः मःनसं यस्य सः, निटिरृतट मण्डनीमवदम्बुज 
कोरकावृति लसदञ्जलिपुटाम्‌ =निटिलतटे लूलाटप्रदेशे म ण्डनी भवन्‌ विलसन्‌ 
अम्बुजकोरकः कमलकोरकः तदिव apf: यस्य सः अम्बुजकोरका 
कृतिः लसत्‌ अयवा कृतिरिव लसन्‌ शोभमानः भ्रञ्जलिपुटः यस्याः ताम्‌ 
प्रणमन्तीमितिमावः, इतः = अत्र, fada = उपविश, निदिएसमु- 
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चितासनासीनाम्‌ = निर्दिष्ट कथितं यत्‌ समुचितासनं तत्र भ्रासी- 
नामुपविष्टां अवन्तिसुन्दरीप्रेपितम्‌ = सखीप्रहितम्‌, सकपू रम्‌ = 
सघनसारम्‌, ताम्बुलम्‌ = नागवल्लीम्‌, विनयेन = विनीतभावेन/ 
ददतीम्‌ = amdal, ताम्‌ = बालचन्द्रिकास्‌, कान्तावृत्तान्तम्‌ 
= प्रियासमाचारम्‌, अपृच्छत्‌ = ज्ञातुमैच्छत्‌, तया = वाल- 
चर्द्रिरया सविनयम्‌ = विनयपूर्वकम्‌, अभासि = अवाति, देव = 
राजन्‌) क्रीडावने = क्रीडोपवने, मवदवछोकनकालम्‌ = स्वदद्शनकालम्‌ 


आरभ्य = ततः प्रभृति, मन्मथमथ्यमाना = कामतप्ता, पुष्पतल्पादिपु 
= कुसुम पर्यङ्केषु तापशमनम्‌ = सन्तापशान्तिम्‌, श्रलममाना = अप्रा- 


प्नुवती, वामनेन = खर्वेण, उन्नततरु फलम्‌ = उन्नत वृक्ष फलम्‌, 
ASA = लब्घुमशबयम, .त्वदुरः स्थलालिङ्गनसौइ्यम्‌ = भवद्‌ वक्षस्थ- 
परिरम्भण सुखम्‌, स्मरान्बतया = कामान्धतया, लिप्सुः = रूब्धुमिच्छु: 
सा = अवन्तिसुन्दरी, पत्रिकाम्‌ = पत्रम्‌, श्रालिख्य = विलिख्य, 
वल्लमाय — प्रियतमाय, एनाम्‌ = पत्रिकामू, अपय = देहि, माम्‌ 
= बालचन्द्रिक्राम्‌, नियुक्तवती = प्रहितवतीत्यर्थः, आदाय = गृहीत्वा, 
पपाठ = अपठत्‌, सुभग = सुन्दर, कुसुमसुकुमारम्‌ - कुसुमकोमलम्‌, 
जगदनवद्यम्‌ == जगति संसारे अनवद्य अनिन्द्य निर्दोपमित्ति भावः, ते 
= मवतः, रूपम्‌ = सोन्दयंम्‌ , विलोक्य = अवलोक्य, मम = अवन्ति- 
सुन्दर्याः, मानसम्‌ = हृदयम्‌, अमिलपति = इच्छति, तवम्‌ = भवान्‌, 
चित्तम्‌= चेतः) तथा, मृदुलम्‌ =पेशलम्‌, सुकोमल वा, कुरु= विधेहि । 

टिप्पणी-कुमारयोः=कुमारी च कुमारश्च इस विग्रह से यहाँ पर 
एक शेष ga समास है। अतः राजकुमार तथा राजकुमारी दोनो अर्थ ग्रहण 
होगा। नियुज्य=लगाकर नि" युज्‌ + वस्वा +ल्यप्‌ । वामनेनेव= उपमा 
अलंकार है। मिलाइये “प्रांशुलभ्ये फलो लोमादुद्वाहुरिव वामनः UN 
रघुवंश । -कुसुमसुकुमारम्‌ में लुप्तोपमा अछंक़ार। आर्या छन्द है। 
काव्यलिङ्ग अलंकार है । 

इति पठित्वा सादरमभाषत- “सखि, छायावन्मामनुवर्तमानस्य 
पुष्पोद्‌भवस्य वल्लभा त्वमेव तस्या मृगीदृशो बहिश्चराः प्राणाः 
इव वतसे । त्वच्चातुर्यमस्यां क्रियालतायामालवाळमभूत्‌। यत्तवा- 
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भीष्टं येन प्रिया मनोरथः फलिष्यति तदखिलं करिष्यामि । नता- 
जया मन्मनः काठिन्यमाख्यातम्‌। यदा केलीवने कुरंगलोचना 
कोचनपथमवतंत तदैषापहृतमदीयमानसा सा स्वमन्दिरमगात्‌ । 
सा चेतसो माधुयंकाठिन्ये स्वयमेव जानाति । दुष्करः कन्यान्तःपुर- 
प्रवेशः । तदनुरूपमुपायमुपपाद्य इवः परइवो वा नतांगों संग मिष्यामि 
मदुदन्तमेवाख्याय शिरीषकुसुमसुकुमाराया यथा शरीरबाधा न 
जायेत तथाविधमुपायमाचर इति । | 

वालचन्द्रिकापि तस्य प्रेमगभित. बचनमाकण्य संतुष्टा कन्यापुर- 
मगच्छत्‌ । राजवाहनो$पि यत्र हुदयवल्लभाव लो कनसुखमलभत 
qgar विरहविनोदाय पुष्पोदभव समन्वितो जगाम । तत्र FRN- 
लछाचनावचितपल्‍लवकुसुमनिकुरम्बं महीरुहसमूहं शरदिन्ढुमुख्या 
मन्मथसमाराधन स्थानं च नतांगी पदपंक्तिचिन्हित शीतलसैकततलं 
च सुदतोभुक्तमुक्तं माघवीलतामण्डपान्तर पल्लव तल्पं. च विलोक- 
यहललनातिलकविलोकनवेलाजनितशेपाणि स्मार' स्मार मन्दमा₹्‌- 
तकम्पितानि नवच्नुतपल्लवानि मदनाग्निशिखा इव चकितो दशं '-दश्ञ' 
मनाजकणजपानामिव कोकिलकीरमधुकराणां कवणितानि श्राव- 
"बाव मार विकारेण क्वतिदप्यवैस्थातुमस हिप्णुः परिवभ्राम । 

हिन्दी अर्थे इस प्रकार पढ़कर राजवाहन भ्रादरपूर्वक वोला-* 
सालि ! छाया के समान सायरहने वाली (मेरे मित्र) पुष्पोदूभव की प्रिया 
तुम Sa मृगनयनी अवन्तिसुन्दरी के वाह्य प्राणों के समान हो। इस कार्य 
रूपी लता में तुम्हारा चातुयं थलहे के. समान है जो आपकी इच्छा है 
जिससे प्रिया का मनोरथ सफल हो वह सव कुछ करू गा । वह सुन्दरी मेरे 
मनको कठिनता (कठोरता) से युक्त कहती है । जब वह मृगनयनी उस क्रीडा 
उद्यान में मेरे नेत्रो के सामने से गुजरी, उती समय मेरे मन को अपहरण 
करके वह अपने भवन को चली गयी । वह हृदय की मधुरता और कठिनता 
को स्वयं ही जानती है । कन्यान्तःपुर में प्रवेश पाना कठिन है तदनुकूल 
उपाय करके कल अथवा परसों उस सुन्दरी के पास आऊेंगा । हमारे 
समाचार को उससे कहकर जिस प्रकार शिरीष पुष्प के समान सुकोमल 
उस सुन्दरी क शरीर को कष्ट (पीड़ा) न होवे वंसा ही उपाय करो ।” 
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वालचन्द्रिका भी उसके प्रेम से भरे हुए वचन सुनकर सन्तुष्ट होती 
हुई कन्यान्तःपुर को चली गयी । राजवाइन भी, जहाँ पर उसे प्राणप्रिया 
के दर्शन का सुख मिला था, उसी बगीचे में विरह टूर करने के लिए 
पुष्पोदमव के सहित चला गया। वहाँ पर उस चकोर के समान 
नेत्रों वाली प्रवन्तिसुन्दरी के द्वारा तोड़ें हुए पल्लव एवं कुसुम समुदाय 
वाले gaang को देखा, और उस शरत््‌कालीन चन्द्रमा के समानमुख 
वाली सुन्दरी के कामदेव के पूजन स्थान को तथा उस सुन्दरी के पदचिन्हों 
से चिन्हित शीतल वालुकामय प्रदेश को, उस सुन्दर दांतों वाली के द्वारा 
उपभुक्त माधवी लता के मण्डप के अन्दर कुसुमशय्या को देखता हुआ, 
उस श्रेष्ठ सुन्दरी के देखने के समय उत्पन्न (विभिन्न हाव-माव आदि) 
को स्परण करता हुआ, हलको वायु के झोंकों से कम्पित नूतन आम के 
पल्ळवों को कामारिन की शिखा के समान चकित होकर देखता हुआ 
कामदेव के गुप्तचर (करुजप -चुगुलळखोर) कोयल, तोता और भ्रमरों के 
गुञ्जन को सुनता हुआ काम को व्यथा के कारण कहीं भी ठहरने में 
असमर्थ होता हुआ घूमने लगा । 

संस्कृतव्याख्या:--इति = इत्थम, पठित्वा = सम्पण्य, सादरम्‌ = 
समानम्‌ अभाषत = प्रवदत्‌, सखि=घ्रालि, छायावत्‌=प्रतिविम्बवत्‌ मामं 
= राजवाहन-पि, अनुवतंमानस्य = अनुसरतः वल्लमा = दयिता, त्वमेव 
= भवानेव, मुगीडश: = कुरंगनयनायाः, बहिश्चराः = ब्राह्मच राः, प्राणाः = 
असवः इव = यथा, वतंसे= भसि, त्वच्चातुयंम्‌ = भवत्कुशलता, क्रियाल- 
तायाम्‌ = कार्यलतायाम्‌, आलवालम्‌ -=आवालम्‌ आवापो वा अभूत= 
अमवत्‌, तवाभीष्टम्‌ = भवदभिलषित्तम्‌, येन — येन कारणेन, प्रिया- 
मनोरथः = वल्लभामिलापः, फछि्यति = फलितं भविष्यति, तदखिलम्‌ 
= तत्सवंम्‌, करिष्यामि = विधास्यामि, नताङ्गधा = सुन्दर्या, मन्मनः 
काठिन्यम्‌ = अस्माकं हृदयकठोरता, Tana = कथितम्‌, यदा = 
यस्मिन्‌ काले, केलीवने = क्रीडावने, कुरगलोचना = एणाक्षी, लोचन- 
पथम्‌ = दृष्टिपयम्‌, अवतत = भ्रागतामवत्‌, तदा = तदानीम्‌, एषा 
= कुरंगाक्षी, अपहृतमदीयमानसा = अपहृतं प्राकृष्ट चोरितं वा मदीयं 
झस्माकीनं मानसं हृदयं यया सा, स्वमन्दिरम्‌ = स्वमवनम्‌, भगात्‌ = 
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अयासीत्‌, सा = अवन्तिसुन्दरी, चेतसः = हृदयस्य, माधुयं काठिन्ये = 

माधुय च मधुरता च काठिन्यं च कठोरता च ते, स्वयमेव = स्वतः एव, 

जानाति = अवगच्छति, दुष्करः = कन्यान्तःपुर प्रवेशः = अवरोधगृह 
प्रवेशः, तदनुरूपम्‌ = तटनुकूलं, उपायम्‌ = विधिम्‌, उपपाद्य = विधाय, 
एव: = आगामिदिने, परश्वः = द्वितीयदिवसे, नताङ्गीम्‌ = शोभना- 
ङ्गोम्‌, संगमिष्याभि = मिलिष्यामि, मदुदन्तम्‌ = मत्समाचारम्‌, 
mena = उक्त्वा, शिरीपकुसुमसुकुमारायाः = शिरीप पुष्पकोमलायाः; 
शरीर वाधा = गात्रपीडा, न = नहि, जायेत = भवेत, तथाविधम्‌ = 

TJETA, आचर = कुरु, तस्य = राजवाहनस्य, प्रेमगमितम्‌ = स्नेह 
NW, वचनम्‌ = वाक्यम्‌, आकण्यं = श्रत्वा, संतुष्टा = प्रसन्नासती, 
RAA = कन्य।न्तःपुरम्‌, अगच्छत्‌ == gag, यत्र = उद्याने, 
हृदयवहलमावलोकन सुखम्‌ = हृदयवल्लमाया प्राणप्रियायाः अवलोकन 
सुखं दशनानन्दम्‌, अलमत = प्राप्तवान्‌, तदुद्यानम्‌ = तदृपवनम्‌, fatz- 
विनोदाय = वियोगापनोदाय, पुष्पोदभवसमन्वितः = पुष्पोदूमवसहितः, 
जगाम = गतवान्‌, तत्र = उद्याने, चकोरलोचनावचितपल्लव कुसुम 
निकुरम्वम्‌ = चकोरस्येव लोचने नयने यस्याः सा तया aafaa छिन्न 
पल्ळवानां किसलयानां कुसुमानां पुष्पाणां निकुरम्वं समूहः यस्य तम्‌, महीरु- 
हसमूह = वृक्ष समुदायम्‌, शरदिन्दुमुर्याः = शरदः इन्दुः चन्द्रः इति शर- 
feg: तदृवन्मुखं आननं यस्थाः तस्याः, मन्मथसमाराधनस्थानम्‌ = 
मन्मथस्य कामस्य समाराधनस्थानं पूजास्थानम्‌, qaiit पदपंक्ति चिहितम्‌ 
= नताङ्कया सुन्दर्या qadar चरण faga चिहितं afgan, शीतल 
सैकततलम्‌ = शीतलवालुका स्थानम्‌, सुदतीभुक्तमुक्तम्‌ = छशोमना दन्ताः 
यस्याः सा तया पूवं भृक्त उपभक्त Karya परित्यक्त, माधवीलता- 
मण्डपान्तरपल्लवतलाम्‌ = माघवीलतायाः मण्डपान्तरे कुङजमघ्ये पल्लव- 
तत्पं किसलथपर्यङ्कुम्‌, विलोकयन्‌ = अवलोकपन्‌ ललना तिलक विलोकन 
वेळा जनित शेपाणि = ललना तिलकस्य प्रमदा भुषणस्वरूपायाः, अवन्तिः 
- सुन्दर्याः इत्यर्थः, विलोकन वेलायाम्‌ = अवलोकन काले जनितानि उत्प- 
न्नानि शेषाणि स्मरणीयानि कटाक्षादीनि, स्मारं स्मारम्‌ = स्मृस्वा, मन्द- 
मारुतकस्पितानि = मन्दमार्तेन मन्द वायुना कम्पितानि आन्दोलितानि, 
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नवचूतपल्लवानि = नवरसाल किसलयानि, मदनारिन शिखा इव = 
कामाग्नि शिखा इव, चकितः = श्राश्‍चयंयुक्तः, दर्शम्‌ दर्शम्‌ = दष्ट्वा, 
इष्ट्वा, मनोजकरांजपानामिव मनोजस्य कामदेवस्य करणाजपानामिव, 
सूचकानामिव, कोकिलिकीरमघुकराणाम्‌ = कोषिलाइच पिकाश्च कीराइच 
शुकाश्च मधुकराश्च भ्रमराश्च तेपां, क्वणितानि = gaaf, कूजितानि 
वा, श्रावं धावम्‌ = श्रूत्वा श्रत्वा, मारविकारेण == काम विकारेण, 
बवचिदपि = क्वापि, अवस्थातुम्‌ = स्थातुम्‌, असहिष्णुः = सोढुमसमर्थ:, 
gania = चङ्क्रमण चकार । 

टिप्पणी - सुदती = सुन्दरदांतो वाली: शोभनाः दन्ताः यस्याः सा 
“वय सिदन्तस्यदतृःसूत्र से दन्त का दतृ आदेश । स्मारं स्मारस्‌ = स्मरण करके, 
“स्मृ” “आभीक्षण्ये णमुल्‌ च” सुत्र से णमुल्‌ एवं द्वित्वादि होकर वनता है । 
इसी प्रकार “श्रावं श्रावं” एवं “दश दशं भी बनेगा । करणंजपः=सूचना 
aa eka सूचकयोरितिवक्तव्यम्‌” वा० के सहयोग से “'स्तम्वकणं - 
योरमि जपो:? सूत्र अच्‌, तथा “तत्पुरपे कृति बहुलम्‌” इति aya समास | 
मदनारिन शिखा इव--उपमा अळंकार है । akan = परि+ भ्रम्‌ + 
लिट्‌ लकार, प्रथम पुरुष, एकवचन | 
विद्य शवरस्यागमनम प्रतिज्ञाकरण च -- 

तस्मिन्नेव घरणीसुरः एकः सूक्ष्मचित्रनिवसनः स्फुरन्मरिण 
कुण्डलमण्डितो मुण्डतमस्तकमानवस मेतश्चतुरवेषमनोरमो यडच्छ्या 
समागतः समन्ततोऽभ्युल्लसत्त जोमण्डलं . राजवाहनमाशीर्वाद पूर्वक 
ददशं। राजवाहनः सादरं “को भवाम्‌, कस्यां विद्यायां निपुणः” 


इति तं पप्रच्छ । स च” विद्येरवरनामघेयोऽहमं नट्रजालिकविद्याको- 


विदो विविघदेशेषु राजमनोरञजनाय भ्रमन्नुज्जयिनीमद्याग- 
तोऽस्मि” इति शशंस । पुनरपि राजवाहनं सम्यगालोक्य “अस्यां 
लीलावनौ पाण्डुरतानिमित्त किम्‌' इति साभिप्रायं विहस्यापृच्छत्‌ । 
थुष्पोदूभवशच निजकार्यकरणं तकयेम्नेनमादरेण बमाषे-'ननु सतां 
सख्यस्याभापणपूर्वतया चिरं रुचिरभाषणो भवानस्माकं प्रियवयस्यो 
जातः। सुहृदामकथ्यं च किमस्ति । केळीवनेऽस्मिन्वसन्तमहोत्सवा 
यागताया मालवेन्द्रसुताया राजनन्दनस्यास्य चाकस्मिकदशंनेऽन्यो- 
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न्यानुरागातिरेक: समजायत | सततसंभोगसिद्धय पाया भावेनासावी- 
टशीमवस्थामनु भवति” इति । विद्येदवरो लज्जाभिरामं राजकुरमा- 
मुखमभिवीक्ष्य विरचितमन्दहासा व्याजहार-“देव, भवदनुचरे 
मथि तिष्ठति तव कार्यमसाध्यं किमस्ति । अहमिन्द्रजालविद्यया 
मालचेन्द्र' मोहयन्‌ पौरजनसमक्षमेव तत्तनयापरिण्यं रचयित्वा 
कन्यान्तःपुरप्रवेशं कारयिष्यामिति वृतान्त एष राजकन्यका 
सखीमुखेन पूर्वमेव कथयितब्यः इति । संतुष्टमना महीपतिरनिमित्तं 
मित्रं प्रकटीकृतक्कत्रिमक्रियापाटवम्‌ विप्रलम्भकृत्रिम प्रेम सहज 
सोहादंवेदिन तं विद्येश्वरं सबहुमानं विससजं । 

हिन्दी अर्थ-उमी समय एक ब्राह्मण महीन एवं रंगीन कपड़े पहने 
हुए तथा चमकते हुए मणिमय कुण्डल घारण किये हुए रमणीय वेशघारी 


साथ में एक मुडे शिरवाले व्यक्ति को लिए हुए, स्वेच्छापूर्वंक वहाँ पर 
आया AR सवन: उद्दोप्त तेज मण्डल वाले राजवाहन को आशीर्वाद दिया । 


राजवाहन ने पूछ। 'आप कौन हैं और किस विद्या में निपुण हूँ” । उसने 
कहा “मेरा नाम विद्यशत्रर है और मैं इन्द्रजाल विद्या में प्रवीण हुँ तथा 


विभिन्न देशों में राजाओं के मनोरञ्जन के लिए घूमता हुमा आज उज्जयिनी 
झाया हूँ । पुनः राजवाहन को अच्छी तरह देखकर इस क्रीडाभूमि में आप 


पर पीलापन का क्या कारण है" इस प्रकार अभिप्राय सहित हसकर पुछा ॥ 
पुष्पोद्‌भव ने अपने कायं में उसे सहयोगी समझकर आदर पूर्वक कहा 
“सज्जनों की मैत्री प्रथम भाषण (वार्तालाप) से ही हो जाती है। अतः 


मघुरमाषी आप मेरे मित्र हैँ और मित्रों से छिपाना कया हे। इस 
क्रोडावन में वमन्त उत्सव पर मालवराज की पुत्री अवन्तिसुन्दरी के आने 


पर तथा राजकुमार राजवाहन का एक दूसरे को देखने पर अत्यन्त प्रेम 
पैदा. हो गया है तथा संमोग.सिद्धि का उपाय न मिलने पर यह इस प्रकार 
की अवस्था का अनुभव करता है ।' विद्येश्वर लज्जा से सुन्दर प्रतीठ 
होने वाले राजकुमार के मुख को देखकर मन्द हास करता हुआ बोला-- 
'देव, मेरे जैसे भ्रापके सेवक होने पर आपका क्या कायं असाध्य है। मैं 
इन्द्रजाल विद्या के द्वारा मालवराज को मोहित करके, पुरवासियों के. 
समक्ष ही उसकी पुत्री के विवाह को रवकर (तुम्हें) कन्यान्तःपुर में प्रवेश 
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कराउँगा । यह वृतान्त राजपुत्री ग्रवन्तसुन्दरी को किसी सखी के माध्यम 
से कहलवा दीजिए. ।” सन्तुष्ट होकर राजवाहन ने अकारण मित्र एवं 
दत्रिम क्रिया कुशलता को प्रकट करने बाले तथा वचना कुत्रिमप्रेम एवं 
सहज सौहादं को जानने वाले उस विद्येश्वर वी मानपूर्वंक विदा किया | 


स स्कृतव्यार्याः -तम्मिन्नवसरे = तत्काले, घरणीसुरः = व्राह्मणः 
सूक्मचित्रनिवसनः = सुक्ष्मं श्लक्षणं चित्रं विचित्रं निवसनं वस्त्रं यस्य सः, 
स्फुरन्मणिकुण्डलमण्डितः = स्फुरदूभ्यां मणिजटिताम्यां कुण्डलाभ्यां 
मण्डितः सुशोमितः, मुण्डितमस्तकमानवसमेतः = मुण्डितं केशरहितं 
मस्तकं शिरः यस्य तादशेन मानवेन पुरुषेण समे त: उपेतः, चतुरवेषमनोरमः 
= चतुरवेशेन कुशलवेशेन मनोरमः मनोहरः, यइच्छया = स्वेच्छया, 
समागतः = समायातः, समन्ततः = सवतः, अभ्युल्लसत्तजोमण्डलम्‌ == 
अभ्युल्लसत्‌ पय ल्लसत्‌ तेजोमण्डलं तेजोराशिः यस्य तम्‌, राजवाहनम्‌ = 
तन्नामकम्‌, आशीर्वाद पूर्वकम्‌ = आशीवंचन युक्तम्‌, ददर्श = दष्टवान्‌, 
सादरम्‌ = समानम्‌, को भवान्‌ = कस्त्वम्‌, कस्यां विद्यायाम्‌ = कस्मिन्‌ 
शास्त्रे, निपुणः = चतुरः, तम्‌ = विद्येषवरम्‌, पप्रच्छ = पृष्टवान्‌, 
विद्योश्वरनामघेयः = तन्नामकः, ऐन्द्रजालिक चिद्याकोविदः = कापटिक 
विद्यानिपुणः, विविधदेशेषु = विभिन्नदेशेपु, राजमनोरक्षनाय = राज्ञा 
qami मनोरञजनाय मनोविनोदाय, भ्रमन्‌ = अटन्‌, उज्जयिन्यां = 
विशालायाम्‌, आगतोऽस्मि = समागतोऽस्मि शशंस = अकथयत्‌, 
पुनरपि = भूयोऽपि, सम्यक्‌ = निपुणम्‌, आलोक्य = विलोक्य, लीला- 
वनौ = क्रोडाभूमो, पाण्डुरतानिमित्तम्‌ = पाण्डुरताकारणम्‌, सामिप्रायम्‌ 
= साकूतम्‌, विहस्य = हासं क्रत्वा, अपृच्छत्‌ = पप्रच्छ, निजकार्येकरणम्‌ 
= स्वकार्यसाघकम, ART = विचारयन्‌, एनम्‌ = विद्य श्वरम्‌, 
आदरेण = मानेन, वमाषे = उवाच, सताम्‌ = सज्जनानाम्‌, सख्यस्य 
= मित्रतायाः, आमाषण पूर्वतया=सम्भाषग qiqat, चिरम्‌ = चिराय, 
रुवि रमाषण: = रुचिरं मधुर भाषण सम्माषणां थस्य सः, भवान्‌ = स्वम्‌, 
प्रियवयस्पः = प्रियसखा, जातः = अमवत्‌, सुहृदाम्‌ = मित्राणां, 
झकथ्य्रम्‌ = गोपनीयमितिभावः, अस्ति = विद्यते, केलीवने = क्रीडावने, 
वपन्तमहोत्सवाय = मधुमासोत्सवाय, आगतायाः = समागतायाः, 
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मालवेन्द्रसुताया: = माळत्रराजदुहितुः, राजनन्दनस्य = राजकुमारस्य, 
आकस्मिकदर्शने = आकस्पिक चाक्षुष संयोगे, अन्योन्यानुरागानिरेकः = 
परस्पर स्नेहाधिकः, समजायत = समभूत्‌, सततसंमोग सिद्धय पायाभावेन 
= सततसम्मोग सिद्धेः निरन्तरमोगसिद्धोः उपायाभावेन विध्यमावेन, aat 
= राजवाहनः, ईडपीम्‌ = एतादृशीम्‌, अवस्थाम्‌ = दशाम्‌, अनुभवति 
= अनुभवं करोति, लज्जाभिरामम्‌ = लज्जया हिया अभिरामं मनोहरं 
राजकुमारमुखम्‌ = राजनन्दनवदनम्‌, श्रमित्रीकषप = अवलोक्य, विरचि- 
तमन्दहासः = विरचितः कृतः मन्दहासः स्मितं येन सः, व्याजहार = 
अकथयत्‌, देव = राजन्‌, भवदनुत्ररे = भवतः तव अनुचरे सेवके, मयि 
= विद्येश्वरे, तिष्ठति = भत्रति सति, तव = भवतः, कार्यम्‌ = 
करणीयम्‌, असाध्यम्‌ = दुष्करम्‌, किमस्ति = कि विद्यते, अहम्‌ = 
विद्ये शवरः, इन्द्रजालविद्यया = कापटिकविद्यया, मालवेन्द्र =: मालव- 
राजम्‌, मोहयन्‌ = मोहितं कुवन्‌, पोरजनसमक्षमेव = पौर. जनानां 
पुरवासिनां समक्षमेव पुरतः एव, तत्तनयापरिणयम्‌ = तत्पुत्रीपरिणयम्‌, 
रचयित्वा = विरच्य, कन्यान्तःपुरप्रवेशम्‌ = भ्रवरोघगृहप्रवेशम्‌, कारयि- 
ष्यामि = प्रवेश कारयिष्यामि, वृत्तान्तः = वार्ता, राजकन्यकायं = 
राजकुमारिकाये, पूवमेव = प्रथममेव, कथयितव्यः = कथनीयः, agg- 
मना = प्रहृए्मना, महीपति = भूपतिः, अनिमित्तम्‌ = अकारणम्‌, 
मित्रम्‌ = सखायम्‌, प्रकटीकृत कृत्रिम क्रियापाटवम्‌ == प्रकटीकृतं प्रदशितं 
कृत्रिमक्रियायां कृत्रिमकरणे पाटवं चातुयं येन तम्‌, विप्रलम्मक्नत्रिमप्रोम 
सहजसौइादंवेदिनम्‌ = विप्रलम्मश्च च saai च कृत्रिमप्रेम च 
असहजस्नेहश्च सहज सौहादंच तानि वेत्तीति तम्‌, विद्येश्‍वरम्‌ = तन्ना- 
मकम्‌, सवहुमॉनम्‌ = सादरम्‌, विससर्ज = विसृष्टवान्‌ । 
टिप्पणो-ददशं = देखा =रश्‌ + लिट्‌ छ०, प्र०्पु०,एक qo । पाष्ड्ररता 
= पीलापन“'तस्य भावस्त्वतलौ' सूत्र से तल प्रत्यय | मोहयन्‌ = मोहितकरता 
ga-ga tag! विप्रलम्भ = प्रतारण या प्रवचन, वियोग भी अर्थ होता 
है । किन्तु यहाँ पर प्रवच्चन अर्थ ही उचित है । 
अथ राजवाहनो विद्येश्वरस्य क्रियापाटवेन फलितमिव मनोरथं 
मन्यमानः पुष्पोद्‌भवेन सह. स्वमन्दिरम्‌पेत्य सादरं बालचन्द्रिका- 
मुखेन निजवल्लभाय ` महीसुरक्रियमाणं  संगमोपायं बेदयित्वा 
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कौतुकाकृष्टहूदयः “कथमिमां क्षपां क्षपयामि” इत्यतिष्ठत्‌ । परय; 
प्रभाते विद्येरवरो रसभावरीति गतिचतुरस्ताहशेन महता निजपरि- 
जनेन सह राजभवनद्वारान्तिकम्‌पेत्य- दौवारिकनिवेदितनिजवृ- 
तान्तः सहसोपगम्य सप्रणामम्‌ "ऐन्द्रजालिकः समागतः” इति 
ढा:स्थैविज्ञापितेन तदृ्शनकुतूहलाविष्टेन समुत्सुकावरोघसहितेन 
मालवेन्द्र .समाहूयमानो विद्येइवरः कक्षान्तर प्रविश्य सविनय 
माशिषं दत्वा तदनुज्ञातः परिजनताड्यमानेषु वाद्येषु नदत्सु, 
गायकीसु मदकलकोकिलामञ्जुलघ्वनिषु, समधघिकरागरञ्जित 
सामाजिकमनोवृत्तिषु पिच्छिकाञ्रमणेषु; सपरिवारं परिवृत्तं भ्राम- 
यन्मुकुरितनयनः क्षणमतिष्ठत्‌। तदनु विषमं विषमुल्वणं वमन्तः 
फणालंकरणा रत्नराजिनीराजितराजमन्दिराभोगा भोगिनो भयं 
जनयन्तो निइचेरुः । 

हिन्दी अर्थ--इसके पश्चात्‌ राजवाहन विद्येश्वर, की कार्य कुशलता 
से अपने मनोरथ को सफल समझता हुमा पुष्पोदूमव फे साथ अपने भवन 
को जाकर और आदरपूर्वक बालचन्द्रिका के द्वारा अपनी प्रिया के लिए 
उस ब्राह्मण के द्वारा की जाने वाली संगमोपाय की विधि बताकर उत्सुक 
हृदय वाला “इस रात्रि को कंसे व्यतीत करू” यह सोचता हुआ स्थित 
हो गया । दूसरे दिन ध्रातःकाल रस, भाव, रीति आदि में प्रवीण 
विद्येश्वर उसी प्रकार के अपने विशाल (अनेक) परिजनों के साथ राजद्वार 
पर आकर द्वारपालों के. माध्यम से श्रपने ( ग्राने का ) समाचार पहुंचाकर 
सहसा पास में जाकर, द्वारपाल के द्वारा प्रणामपूर्वक ऐन्द्रजालिक आया 
है” इस प्रकार निवेदन करने पर उसके दशंन-के कुतूहल से आक्कृष्ट, समुत्सुक 
राजमहिलाश्रों के सहित, मालदराज के द्वारा बुलाये जाने पर (ag 


विद्येश्वर ) द्वितीयकक्ष में प्रवेश करके विनयपूर्वक आशीर्वाद देकर तथा 
उससे आज्ञा पाकर जब परिजन वग के द्वारा विभिन्न वाजे वजाये जा रहे 
थे (mata वाजों का शब्द हो रहा.था ), गायिकाये मदोन्मत्त कोकिल के 
समान मनोहर ध्वनि कर रही थीं, अर्यात्‌ गीत गाने लगीं तथा आकृष्ट 
(विद्येश्वर के द्वारा) agafa पिच्छ के. गुच्छे को सामाजिकों की चित्तवृत्तियों 
को भाकृष्ठ करने के: लिए घुमाने पर, स्वयं नेत्र वन्द करके अपने परिजनों 
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को gaar हुभ्राक्षण भर के लिए वेठ गया | इसके पश्चात्‌ भयंकर विष 
को उगलने वाले फणिघर, जिनकी मणियाँ राजभवन को प्रदीप्त कर रहीं 
थी, भय को पैदा करते हुए घूमने लगे । 


संस्कृतव्याख्या :--अथ = तदनन्तरम्‌, क्रियापाटवेन = क्रिया 
agan, फलितमिव = सिद्धप्रायमिव सफलमिव वा, मनोरथम्‌ = afa- 
लापम्‌, मन्यमानः == स्वीकुर्वाणः, सह = साकम्‌, स्वमन्दिरम्‌ = 
स्वभवनम्‌, उपेत्य = प्राप्य, सादरम्‌ = समानम्‌, वालचन्द्रिकामुखेन = 
वालचन्द्रिकामाध्यमेन, निजवल्लमायै = निजप्रियाये, महीसुरफ्रियमाणम्‌ 
= ब्राह्मणानुष्ठोयमानम्‌, संगमोपायम्‌ = समागमविधिम्‌, वेदयित्वा = 
ज्ञापयित्वा,कौतुकाकृष्ट हृदयः = कौतुकेन कुतुकेन आकृष्ट समाकृष्ट हृदयं चेतः 
यस्य सः, कथम =क्थंक्ारम्‌, क्षपाम्‌ = निशाम्‌ क्षपयामि = atqan, 
अतिष्ठत्‌ = स्थितोडभवत्‌, परेच्च : = अन्येद्य:, प्रभाते = प्रातः, रसभावरी- 
तिगति चतुरः = श्छुंगारहास्यादयः भावाः श्रन्ये भावाः रीतिगतयः इन्द्रजाल 


क्रियाः तत्र चतुरः प्रवीणः, महता = विशालेन, निजपरिजनेन = निजसह- 
चरवर्गेण, सह = साधम्‌ राजभवनद्वारान्तिकं राजप्रास।दसमीपमित्यथः, 


उपेत्य — प्राप्य, दौवारिक्रनिवेदितनिजवृत्तान्तः = दौवारिकेः द्वाःथैः 
निवेदितः कथितः agara: येन सः, सहसा = अकस्मात्‌, उपगम्य 
= समीपंगत्वा, सप्रणामम्‌ = प्रणामपूर्वेकम्‌, ऐन्द्रजालिकः = 


कापटिकः, समागतः = समायातः, हास्यै: = द्वारपालेः, विज्ञापितेन = 
निवेदितेन, agia कुतुहृावि्टेत = तदवलोकन कुतुकाकुलेन, समुत्सुका- 
बरोघसहितेन = समुत्सुकः उत्कण्ठितः KAN: राजदाराः तेन सहितेन 
उपेतेन, मालवेन्द्रोण = मालवराजेन, समाहूयमानः = आहूयमान, 
कक्षान्तरम्‌ == द्वितीयकक्षाम्‌, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, सविनयम्‌ = 
विनयपूर्वंकम्‌, आशिषम्‌ = प्रा्ीर्वादम्‌, दत्त्वा = समप्यं, तदनुज्ञातः 
= gema, परिजनताइयमानेषु = सहचर ताइयमानेषु, वाद्य षु = 
विविधवाद्य षु, नदस्सु = ध्वनत्यु, गायकीषु = गायिकासु, मदकलकोवि- 
लामञ्जुलध्वतिषु = मदकलानां मदोन्मत्तानाम्‌) कोकिलानां पिकानां इव 
मङजुळः मनोहरः घ्वनिः . गीतष्वनिः यासां तासु, समधिक रागरज्जित 
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सामाजिक मनोवुत्तिषु = समविकरागेण रागाधिक्येन रञ्जिताः आकृष्टाः 
सामाजिकानां सभ्यानां मनोवृत्तिः चेतोवृत्तिः येन तेषु, पिच्छिकाभ्रमणेपु 
= पिच्छिका कार्पटिकानां उपकरण भूतः विभिन्‍न पक्षिपुच्छगुच्छः, तस्याः 
भ्रमणेपु, “ते पिच्छिकां भ्रामयित्दा प्रेक्षक जनान्‌ मोहयन्ति” इति लोके 
इष्टम, तपरिवारम्‌ = सपरिजनम्‌, परिवृतम्‌ = मण्डळाकारम्‌, भ्रामयन्‌ 
= भ्रमरं कारयन्‌, मुकुितनयनः = मुकुलिते अनुन्मीलिते नयने नेत्रे यस्य - 
सः, क्षणम्‌ = ggi, अतित्‌ = उपाविशदिति भावः, तदनु = aaa- 
न्तरम्‌, विपमम, = उत्कटम,, विषम, = हालाहलम्‌, उल्वणम = 
aa, वमन्तः = IE, फणालंकरणाः = फणाः भोगा एव 
अलंकरणं भूपरां येषां ते, रत्नराजिनीराजित राजमन्दिराभोगाः == WA- 
राजिभिः मणिश्र णीमिः नीराजितः समुज्ञ्वलीकृतः राजमन्दिरस्य राजभव- 
नस्य आमोगः प्रदेशः यस्ते, भोगिनः=सर्पाः, faxa: = विच रन्तिशम । 
टिप्पणी-क्षपयामि = व्यतीत करू 'क्षै क्षयं’ णिच्‌ “आदेश. उपदेशे 
$शिति' सूत्र से ara, “अति ह्ली--इत्यादि सूत्र से पुक्‌ ama होता है । 
अवरोघः = रनिवाप “ शुद्धान्तश्चावरोबश्च” इत्यमरः । “मदकलघ्वनिषुः 
में लुमोपमालंकार है। भ्रामयन्‌ = भ्रम+ णिच्‌ + शतृ । निश्चेरः = निस्‌ 
+ चर्‌ + लिट ao, To go, ago | 
gana वहवस्तुण्डैरहिपतीनादाय दिवि समचरन्‌। AAS 
जन्मा नरसिहस्य हिरण्यकशिपोदँत्येश्वरस्य विदारणमभिनीय- 
महाश्चर्यान्वितं राजानमभाषत-'राजन, अवसान समये भवता 
शुभसूचक दष्डुमुचितम्‌। ततः कल्याणापरम्परावाप्तये भवदात्मजा 
कारायास्त रण्या: निखिल छक्षणोपेतस्य राजनम्दनस्य विवाहः 
कायः" इति । तदवछोकन कुतुहलेन महीपालेनानुज्ञात स संकल्पि- 
ताथ सिद्धि संभावनसम्फुल्लवदनः सकलमोहजनकमञ्जनं 
लोचनयोनिक्षिप्य परितो व्यलोकयत्‌ । सर्वेषु “तदैन्द्रजालिकमेव 
कमं” इति साद्भुतं पश्यत्सु रागपल्लिवहृदयेन राजवाहनेन पुवं 
संकेततमागतामनेकभूषणभुषिता ज़ी मवन्तिसुन्दरी वैवाहिक मन्त्र- 
तन्त्र नेपृण्येनारिन साक्षीकृत्य संयोजयामास । क्रियावसाने सति 
“इन्द्रजालपुरुषाः सवः गच्छन्तु शवन्त।' इति द्विजन्मनोच्चैरुच्यः 
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माने सर्गे मायामानवा यथाथथमन्तर्भागं गताः । राजवाहनोऽपि 
पूर्गकहिपितेन गूढोपायचातुेणेन्द्रजालिकपृरुषवस्कन्यान्तःपृरं विशेश । 
मालढोन्द्रोऽपि acara मन्यमानस्तस्मैवाडवाय प्रचुरतरं धनं 
दत्त्वा विद्येश्वरम्‌ 'इदानों साघय' इति विसृज्य स्वयमन्तमंन्दिरं 
जगाम । ततोअ्त्रन्तिसुन्दरी घ्रियसहचरीवरपरिवारा वल्लभोपेता 
सुन्दरं मन्दिरं ययौ । एगं दैवमानुषबलेन' मनोरथ साफल्यमुपेतो 
राजवहनः सरसमधुरचेष्टाशिः शनेः शनेहरिणलोचनाया 
` लज्जामपनयन्‌ सुरतरागमुपनयन्‌ रहोविश्रम्भमुपजनयन्‌ सापे 
तदनुलाप पीयूषपानलोछड्चित्रचित्रं चित्तहारिणं चतुदंशभवनवृत्तान्तं 
श्रावयामास | : 
शद्दार्थ- वाडवाय au को (कोश 'दिजात्यग्रजन्ममुदेववाडवाः) । 
' हिन्दी अथ--(विद्य इवर के द्वारा उत्पन्न) वहुत से गीघ अपने मुखों 
से सर्पो को पकड़ करके आकाश में विचरने लगे। इसके पश्चात्‌ उस 
ब्राह्मण ने हिरण्यकशिपु का विदारण करने वाले नुतिह का अभिनय करके 
आश्चयंचकित राजा से कहा--हे राजन्‌ ! समाप्ति के समय शुमसूचक 
(एक खेल) देखना भी उचित है। इसलिए कल्याण की प्राप्ति के लिए 
आपकी पुत्री के समान आकारत्राली एक युवती का सम्पूर्ण लक्षणों से 
युक्त एक राजकुमार के साथ विवाह कराऊंगा'। उसको देखने के 
कुतूहल से युक्त राजा से थ्राज्ञा पाकर वह अपने अभीष्ट कायं की सिद्धि 
की सम्मवाना से प्रसन्नमुख होकर सभी लोगों को मोह पेदा करने वाले 
अञ्जन को नेत्रों में लगाकर चारो ओर देखने लगा । यह भी इन्द्रजाल 
का ही कार्य है इस प्रकार सभी के प्राश्‍चयंपूर्व देखने पर अनुराग से 
युक्त हृदय वाले राजवाहन के पूवं के संकेत से आयी हुई एवं अनेक 
भूषर्णो से सुसज्जित अवन्तिसुन्दरी का संयोग वेवाहिक मन्त्र-तन्त्र की 
निपुणता से अग्नि को साक्षी करके राजवाहन के साथ कर दिया (अर्थात्‌ 
उन दोनों का परिणय हो गया ) । इस क्रिया के समाप्त होने पर उस 


ha) | 


ब्राह्मण ने कहा-'हे इन्द्रजाल पुरुषो ! आप सभी लोग जायें यह कहुने पर 
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सभी मायापुरुष' A-A masaia हो गये राजवाहन भी पहले से 
सुनिश्चित गुप्त उपायों की प्रवीणता से मायामनुष्यों के समान ही कन्या 
के अन्तःपुर में चला गया। मालवराज भी बहुत ही आदचयंयुक्त होता 
हुआ उस ब्राह्मण के लिए अधिक घन देकर कहा--हे विद्योश्वर ! अव 
जाओ यह कहकर राजमवन में चला गया। इसके पश्चात्‌ mafa- 
सुन्दरी भी अपनी प्रिय सखियों से युक्त तथा अपने प्रियतम से युक्त होकर 
अपने भवन को चली गयी । इस प्रकार देवी जौर मानुषी शक्ति के द्वारा 
अपने मनोरथ को प्राप्त करके राजवाहन'ने सरस झौर मधुर चेष्ठाओं के 
द्वारा धीरे-धीरे उस मृगत्षयती को लज्जा की हटाता हुआ, सुरतानुकूल 
वनाता हुआ, एकान्त में विश्वास को पैदा करता हुवा, बातचीत में उसकी 
वचनामृत को पान करने के लिए चञ्चल राजवाहन चित्रविचित्र 
मनोमुरधकारी atag भुवनों के वृत्तान्त को सुनाने लगा । 
संस्क्कतव्याख्या:-गृध्राः = दाक्षाय्याः, बहवः = ग्रधिकाः, तुण्डैः = 
मुखः, अहिपतीन्‌ = सर्पान, आदाय=्=ृहीस्वा, दिवि = आकाशे समच रन्‌ = 
व्यचरन्‌, ततः=तदनन्तरम्‌, अग्रजन्मा = ब्राह्मणः नराँसहस्य = नरसिहा- 
वतारस्य विष्णोः, हिरण्यकशिपोः = तन्तामकस्य, दं त्येएव रस्य == दै त्यराजस्य, 
विदारणम्‌ =नखे विदारणं, अमिनीय= अभिनयं कुत्वा, महाइचर्यास्वितम 
=साइचरय मित्यर्थः राजानम्‌ =नपम्‌, अभाषत = अकथयत्‌, राजन्‌, नप, 
अ्वसानसमये = समाप्तिकाले, भवता =त्वया, शुमसूचकप = कह्याण- 
qaar, Aga =सन्दर्शनमिति भावः, उचितम, == युक्तम, ततः = 
तदनन्तरम्‌, कल्याणपरम्परावाक्षये = मांगलपरम्पराप्राप्तये, भवदात्मजा- 
कारायाः= मवतः तव श्रात्मज पुत्री तस्या आकारः स्वरूपं इव आकार: 
यस्याः सा तस्याः, तरुण्याः ==युवत्पाः, निखिळलक्षणोपेतस्य = सम्पूणां = 
लक्षणयुक्तस्थ, राजनन्दनस्य = राजपुत्रस्य, विवाहः=परिणयः, कार्यः = 
कतंग्यः, तदवलोकनकुतुहलेन = तद्द्शनकुतृहलेन, महीपालेन = राज्ञा, 
अनुज्ञातः = आज्ञप्तः, सः = विद्येशवरः, संकल्पिताथंसिद्धिप्तम्भावन 
सम्फुल्ल वदनः, संकल्पितार्थस्य अभीष्टस्य सिद्ध: सम्मावनेन सम्भावनया 
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पन्चमोच्छ वासः १७३ 


सम्फुल्ल प्रफुल्ल वदनं मुखं यस्य सः, सकल मोहजनकम. "सम्पूर्ण जनमोह- 
कम्‌, अञ्जनम्‌ = कज्जलम्‌ लोचनयोः = नेत्रयोः, निक्षिप्य = संस्थाप्य, 
परितः = स्वतः, व्यलोकयत्‌ =द्ठवान्‌, संपु = अखिलेपु, तदैन्द्रजालिकमेव 
=तस्कापटिकमेवं कर्म = कायंम्‌, सादृभूतम्‌ = साइचयंम,, पश्यत्सु = 
प्रवळोकयत्सु रागपल्लवितह्ृदयेन = रागेण श्रनुरागेण पल्लवितं 
अंकुरित हूदयं चित्तं यस्य सः, पूर्वसंकेतसमागताम, = पूयं नियोज नानु 
सारमागताम,, अनेक भूषण भूपिताङ्जोम्‌ = अनेकः विविधैः भूषण: 
अळंकरणोः भुपितानि सुसज्जितानि अङ्गानि अवयवाः यस्याः साताम्‌, 
वेवाहिकमन्त्रतन्त्रनैपुण्येन = वेवाहिकमन्त्रादिचातुयंण, अग्निम्‌ == वाहम्‌, 
साक्षीकृत्य = साक्षिरूपेण कृत्वा, संयोजयामास = विवाहं कारयामास 
इत्यर्थः, क्रियावसाने =कायं समाप्तो, इन्द्रजालपुरुपाः = मायापुरुषाः, 
सर्वे अखिलाः, गच्छन्तु यान्तु, भवन्तः=यूयम, इति=इत्थम्‌, द्विजन्मना 
= ब्राह्मणेन, उच्चैः==तार स्वरेण, उच्यमान = कथ्यमाने, सवं = निखिलाः, 
मायामानवा: = मायापुरुपाः, यथायथम्‌ =यथानुसारम्‌, अन्तर्भावं गताः 
== अदृश्याः अभूवन्‌, पुर्वकल्पितेन = पूर्वानुसारेण गृढोपायचातुर्यण = 
गुप्तोपायपारवेन, ऐन्द्रजालिकपुरुषवत्‌ = कापटिकपुरुपवत्‌, कच्यान्तःपुरम्‌ 
शुद्धान्तःपुरम्‌, विवेश = प्रविवेश, मावेन्द्रोऽपि = मालवराजोऽपि; 
तददृभृतम्‌ = साइचयंस्‌, मन्यमानः = जानन्‌, वाडवाय = ब्राह्मणाय, 
प्रचुरतरम्‌==म्रधिकम्‌, घनम्‌ = द्रव्यम्‌ , दत््वा=समप्यं) इदानीम्‌ =अधघुना, 
सात्रय = गच्छेति भावः, विसृज्य = त्यक्त्ञा, स्वयम्‌ = स्वयमेव, 
अन्तर्मस्दिरम्‌ = स्वभवनम्‌, जगाम = अयासीत्‌, ततः = तदनन्तरम्‌, 
प्रियसहचरी परिवारा = प्रियसखीपरिजना, वल्लमोपेता== प्रियतम सहिता, 
सुन्दरम्‌ =शोभनम्‌, मन्दिरम्‌ = भवनम्‌, ययो = गतबती देवमानुषबलेन 
= दैत्रमानवशक्त्या मनो रथसा फल्यम्‌ = अमिलाषसफलतास्‌, उपेतः==युतः, 
सरसमघुरचेष्टाभिः = सरसप्रिग्रक्रियाभिः, शरनेः-शनः = मन्दमन्दं हरिण 
लोवनायाः = एणाक्ष्याः, लज्जाम्‌ = ह्रियम्‌, अपनपन्‌ = दुरी कुर्वन्‌, 
सुरतरागम्‌ = सुरतानुरागभु, उपनयन्‌ = प्रापयन्‌, रहः = एकान्ते, विश्रम्भम्‌ 
=विश्वासम्‌, उपजनयन्‌= उत्पादयन्‌) संलापे = वार्तालापे, तदनुछापपी- 
यूषपानल्लोल! = तस्याः अवन्तिसुन्दर्याः अनुलाप एव संलाप एव पीयूषं 
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ग्रमृतं तस्य पाने श्रवणे लोलः चच्चछः, चित्रचित्रम्‌ = विचित्रम्‌, चित्तहारि- 
णम्‌ = मनोहारिणम्‌, चतुदंशभुवन वृत्तान्तम्‌ = चतुदशंलोकसमाचारम्‌, 
श्रावयामास= अश्रावयत्‌ । 

टिप्पणी-गृध=गीष (मांसभक्षी एक विशेष पक्षी araea 
गृध्रो” इत्यमरः। वाडवाय = ब्राह्मण के लिए = हिजात्यग्रजन्मभुदेव 
वाडवाः इत्यमरः । प्रचुरतरम्‌ = प्रर + तरप्‌ प्रत्यय । 


॥ दशकुमारचरित पुर्गपीठिका सर" ` 


| 
se 
* 
ea 
| 
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दशकुमारचरितपूर्वपीठिकाया किचित्‌ प्रश्नाः 
12 X ४. प्राख्येयः- 
va ०५५; .: शतघृतिभवनाम्मो रहो नालदण्डः 


00:91 A टे 
iz 000८ /०इ: क्षरदमरसरित्पट्टिक्राकेतुदण्डः । 
Ia. "eng दण्ड ञ्निभुदनविजयस्तम्मदण्डोऽङइप्नि दण्डः 
Pe "(स्ते वितरतु विवुषरद्वेपिणां कालदण्डः ॥ 
२ mao शतेषु गद्यखण्डषु घ्रसङ्गनिर्देशपुरस्सरं किमपि. भागद्वयमेव 
उपाख्य! ए लाए — 

(क) aa: ` _तन्नानाविधमहदायुधतैपुण्यरचितागण्यजन्यराजमौछिपा- 
fsfi. . चतसायको मगधनायको मालवेश्वरं प्रत्यग्रसङ्ग्रामघस्मर 
सरुः: ऽबानप्रारं मान र॑ प्रति सहेल न्यक्कृतजलधिनिर्घोषा- 
agita Aag ठिक्काकणनाक्रान्त भयचण्डिमान दिग्द रित- 


>>> >“ 


. बिघा  _  उनमन्मेदितीभरेणायस्तभुजगराजमस्तक- 
री KO सडग्रामाभिलाषेण रोषेणं महताविष्टो 
निरयः: | i 

tajam वय गतो राजवाहनस्तदवलोकनकौतूहलेन 
। भुवं गमिष्णु: .. : . : क्षुस्पिपासादिक्लेशनाशनं मणि साहा- 


'व्यकरणए दुष्टा'मातङ्गाल्लबध्वा कंचनाध्वानमनुवर्त मान तं विसृज्य 
विलपथेन तेन र {यो । तअ च मित्रगणमनवछोक्य भुवं वभ्नाम । 
भ्रमश्च विशालोपणल्ये कमप्याफ्रो डमासाद्य तत्र विशश्रमिपुरान्दोलि- 
ate रमणी सहितमाप्तजनपरिवृतमुदाने समागतमेक पुरुपमपश्यत्‌ | 
(ग) 'ऐन्द्रजालिकः ama: इति द्वाःस्यै विज्ञापितेन तदृशंनकुतूहला- 
थिष्टेन समुत्सुकावरोघसहितेन मालबेन्द्रेण समाहू यमानो विद्य श्वरः 
छिकक्षान्तर प्रविश्य सविनयमाशिषं दत्त्वा तदनुज्ञातः परिजनता- 
ड्यमानेषु वाद्य षु नदत्सु, गायकीषु मदकलकोकिलामञ्जुलष्वनिषु 
समधिकरागरञ्ञितसामाजिकमनो वृत्तिषु पिच्छिक्राञ्जमणेषु सपरि- 
वारं परिवृत्तं भ्रामयन्मुकुलित नयन: क्षणमतिष्ठत्‌। तदनु विषमं 
विषमुह्बणं वमन्तः फणालङ्कूरणा _रत्नराजिनीराजित राजमन्दि- 
रामोगा भोगिनो भयं जनयन्तो निम्न रः । 
३ दशकुमारचरितस्य भ्रधानगुणरीतिरसन!यकनायिकानां नामान्युन्लेख्याति । 
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ग्रमृतं तस्य पाने श्रवणे लोलः चश्चलः, चित्रचित्रम्‌ = विचित्रम्‌, चित्तहारि- 
णम्‌ = मनोहारिणम्‌, चतुदंशमुवनवृत्तान्तम्‌ = चतुदर्शलोकसमाचारम्‌, 
श्रावयामास= अथावयत्‌ | 


टिप्पणी-गृध्र=गीष (मांसमक्षी एक विशेष पक्षी । “दाक्षाय्य 
गृध्रो इत्यमरः। वाडवाय = ब्राह्मण के लिए = हिजात्यग्रजन्मभूदेव 
वाडवा? इत्यमरः । प्रचुरतरम्‌ = प्रद्र + तरप्‌ प्रत्यय | 


॥ दशकुमारचरित पूर्गपीठिका सम" ` 


(is, 
| Ipar 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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न ह. 
१७. ` (7 प्रास्येय:-- 
ब्रह्म! ४ né ! .: शतदतिभवनाम्मोरहो नालदण्डः 
क्षोणी १02 ०: क्षरदमरसरित्पट्टिकाकेतुदण्ड: | 
ज्योति “VP दण्डख्लिमुदनविजयस्तम्मदण्डोङघ्रिदण्ड; 
भोयर स्ते वितरतु विवुप्रद्वेषिणां कालदण्डः ॥ 
२ अयोः, ततेषु गद्यखण्डेषु प्रसङ्गनिर्देक्षपुरस्सरं किमपि. भागद्वयमेव 
व्यारुए! गाए — 
(क) तत: 'जन्नानाविध महदायुधनैपुण्यरचितागण्यजन्यरा जमौछिपा- 
लिनि. . चतसायको मगधनायको मालवेश्वर प्रत्यग्रसङ्ग्रामघस्मर 


सग ऽमानप्षारं मान 'र॑ प्रति aga नयक्कुतजलधिनिर्घोषा- 
ह६/ रण तेरीझक्रु ` . ठिकाकणंनाक्रान्तभयचण्डिमान दिरदस्ति- 


GOT. जपनमन्मेदितीमरेणायस्तमुजगराज मस्तक- 

7 RUR yp: सङ्ग्राममिलाषेण रोपेणं महताविष्टो 
नियं” ` | 

(ajaaa वयः ` गतो राजवाहनस्तदवलोकनकौतुहलेन 

।  भुवं गमिष्णु: - . . . ` ` क्षुस्पिपासादिक्लेशनाशनं मणि साहा- 


य्यकरणएदुष्टा'मातङ्गाल्लब्ध्वा कंचनाघ्वानमनुवतंमानं तं विसृज्य 
ब्रिलपथेन तेन रि पयो । त च मित्रगणमनवछोक्य भुवं बभ्नाम । 
भ्रमंश्च विद्यालोपशल्ये कमप्याक्रो डमासाद तत्र विशश्चमिषुरान्दोलि- 
कारूढं रमणो सहितमाप्तजनपरिवृतमुदाने समागतमेक पुरुपमपश्यत्‌ । 
(ग) 'ऐन्द्रजालिकः सामगतः' इति द्वाःस्थैविज्ञारितेन तददर्शनकुतुहला- 
विष्टेन समुस्सुकावरोबसहितेन मालवेन्द्रेण समाहु यमानो विद्य श्वरः 
किकक्षान्तर प्रविश्य सविनयमाशिषं दत्वा तदनुज्ञातः परिजनता- 
डचमानेषु वाद्य षु नदत्सु, गायकीषु मदकलकोकिछामङजुलघ्वनिषु 
समघिकरागर्र्ञतसामाजिकमनोवृत्तिषु पिच्छिक्रा्रमणेषु सर्पर- 
वारं परिवृत्तं भ्रामयन्मुकुलितनयनः क्षणमतिष्ठत्‌। तदनु विषमं 
विषमुल्वणं वमन्तः KUA FUI _रत्नराजिनीराजितराजमन्दि- 
रामोगा मोगिनो मयं जनयन्तो तिश्च रुः । 
३ दशकुमारचरितस्य प्रधान गुणरी तिरसनायकनायिकानां तामान्युल्लेख्यानि । 
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(र) 


४ कथाया आडढपायिकायाश्र भेदक तत्त्वं विवेचनीयम्‌ | 
५ अधस्तनः इलोकः व्याख्येयः 


सुभग, कुसुमसुकुमारं जगदनवद्य विछोक्य ते रूपम्‌ ॥ 
मम मानसममिलपति त्वं चित्तं कुरु तथा मृदुलम्‌ ॥ 
अधोलिखितेषु गद्यलण्डेणु प्रसङ्गनि्देशपुरस्सरं किमपि मागद्वयमेव 
व्याख्यायताम्‌'- 
(क) जनपतिरेकस्मिन्पुण्यदिवसे तीर्थस्नानाय पक्वण-निकटमागण गच्छ- 
Kamar कयाचिद्पलारितमनुपमशरीरं कुमार कंचिदवलोक्य 
तूहलाऽक्कुलस्तामपृच्छत्‌ -'मामिनि, रुचिरमूतिः सराजगुणसं- 
पूतिरसावर्भकों भवदन्वयसंसवो न भवति। कस्य नयनानन्दनः 
निमित्तेन केन मवदधीनो ज.तः कथ्यतां याथातथ्येन त्वया इति। 
(ख़) स॒ वयस्यगणादपनीय रहसि पुतरेनमभापत-राजन्‌, अतीते 
निशान्ते गौरीपतिः स्वप्नसंनिहितो निद्रामुद्रितलोचनं विवोध्य 
प्रगन्तवदनकार्तिः प्रश्रयावनतं मामवोचत्‌-मातङ्ग, दण्डका रण्या- 
न्तरालगामिन्यास्तटिन्यारतोरभूमौ सिद्धसाघ्याराघ्यमानस्य स्फटि- 


कलिङ्गस्य पश्चादद्रिपतिकन्यापदपङ्क्तिचिहितस्यात्मनः सविधे 
विघेराननमिव किमपि विल विद्यते । 


(ग) श्.तरत्नावलोकनस्थानोऽहम्‌, “इदं तदेव माणिक्यस्‌' इति fafa- 
त्य भूदेवदाननिमित्ताम्‌ दरवस्थामात्मनो जन्मनामधेये युषमदन्वेषण- 
पर्यटच-प्रकारं चामाष्य समयोचितैः संलापंमैत्रीमकाषंम्‌ । 


ततोऽर्धरात्रे त्तेषां मम च श्शुङ्कलावन्धनं fafaa तैरनुगम्यमानो 
निद्रितस्य द्वा:स्थगणस्याऽऽयुधजालमादाय पुररक्षान्‌ पुरतोऽमिमुः 


खागतान्पटुपराक्रमलीलयाऽमिद्राब्य मानपालशिविर प्राविशम्‌ । 
(घ) चकितवालकुरङ्गछोचनासापि कुसुमसायकसायकायमानेन कटक्षवी- 
क्षणेन मामसकुन्निरीक्य मन्दमारुतान्दोळिना लतेवाकम्पत l 
मनसामिमुखैः समाकुखिते रागलूज्जाऽन्तरालवतिमिः साङ्गवतिभि 
रीक्षणविशेषेनिजमनो वृत्तिम कथयत्‌ । चतुरगूढचेष्टाभिरस्या म नोऽतु 


गं सम्यरज्ञात्वा सखसंगमोपायम चिन्तयम्‌ । अन्यदा बन्धुपालः 
शक्ुनैर्भवदुर्गात प्रेक्षिष्यमाणः भ्पुण्वन्त तिष्ठत्‌ । 


है 41२... 
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